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VLADIMIR VIRENTIEV. 


1.— PREFACE. 


The topic discussed in this paper was touched upon and nearly settled 
by me in August 1994. Soon afterwards | came upon Dévaud's article, 
published in the Recueil), and was pleased to find that he had practically 
the same views on the ‘Shipwrecked Sailor” as myself. These are as 
follows : 


1) the tale is a poetical piece of work, 

a) the rhythmical period comprises [rom a-A lines 1, 

3) the line contains from 2-4 stresses", 

h) the metrical divisions correspond to the succession of ideas li). 


Dévaud stopped here and did not realize that his suggestions were capable 
of further development and that his data were but elements of an ingenious 
metrical composition. At the same time his treatment of separate verses did 
not always convince me, But since Dévaud, generally speaking, was on the 
right way M, 1 thought that one day he would logieally come to the end and 


LA Eug. Devan, Le conte du Naufragré, Iie- we find many of our oneaccented lines and 


evel de trar., 38, 188-910. 

M 4-3 lines, according to Dévand. This 1s 
correct, since 44 + 4, 

1 See below, p.11 sq. 

Op. eit, p. 18y. 

4 Dévaud's weakness was, however, his 
marked predilection Lo distichs, among which 
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verses of three lines (tiercets). The same ten- 
deney is observed in G. Farina throughout his 
whole metrical reconstruction of the ‘*Story 
of Sinube'" (Le avventure di Stwihe, Milano, 
i991). The fact is due to his overestimating 
the parallelismues membrorwm (note Fans, op. 
cif., p. Will). 
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therefore | postponed my own publication, But the expected article never 
did appear and the premature death of the Friburg scholar eut short all 
hopes. 

For more than seven years | have had the metrical scheme of the * ‘Ship- 
wrecked Sailor” in my files. But this, of course, was not a loss of time. 
I repeatedly reverted to the subject verifying and improving it by means of 
comparison wilh other oll egyptian poems. 

Now | dare say that each of the 231 lines of the tale is admissible such, 
as | have arranged it. Their necessity is best proved by the metrical scheme 
itself. Whatever doubt may exist, the last word belongs to the puzzling fact 
of the exact correlation between the numbers mentioned in the tale and those 
of the metrical composition. Jt is puzzling, but only at the first glance. 
The fact itself agrees well with the playful thought of the old Egyptians, Let 
us but remember the dimidiated parts of the hefat-measure brought into con- 
nection wilh quite different elements of the ‘sound eye” of Horus‘, 

| will not venture to infer, whether the **key” was an original invention, 
or the result of a fortuitous coincidence between a few numbers, noticed by 
the author and carried on by him, throughout the whole composition, with 
the ulmost care and perfection. 

It seems that in one respect we can be sure, Even if the origin of the 
correlation of numbers was accidental, the form under which we have it now 
has nothing to do with chanee and alien things. It is the product of a good 
deal of conscions work and patient calculations). 

I feel it necessary to point out that the **key” did not influence at all my 
elaboration of the metrical composition of the **Shipwrecked Sailor”. I 
came fo my mind quite recently as an unexpected and conclusive argument 
im favour of the latter. 


FI 


See TE. Peer, Rhind Mathematical Popy-  sagacious opinion about their mathematical abi- 
rut, p. 23-96, Gf 0, Newsenaven, (ter den lity : **Aussi peu rigides que possible, aussi 
Schejfel uid seine Tele, À, 2., 65, 49-48, and souples que n'importe lequel de nos procédés 
K. Voorn, Zur Fragre dor Scheffelieile, ibid., 66, modernes, on les voit très souvent s'adapter 
#3-S0. aux circonstances en trahissant une merveilleuse 

That the old Egyptions were moat quali-  ingéniosité et une prévision fort curieuse de l'avenir 
fied for sneha job and very fond of it, there des calewle'*, Garearn, Liarithnésique aw Moyen 
cannot he even the slightest doubt, Note this Empire, p.07 (the ilalies are mine), 


(3) 

Since my aim was strictly metrical, | have given only such philological and 
stylistic notes which seemed to be indispensable. For the understanding of 
ihe text | am greatly indebted to Golénischeff's contributions to the study of 
the **Shipwrecked Sailor” and especially to his most instructive lectures in 
the Egyptian University during 1925- 1929» Further on I have paid great 
attention to the notes on the ‘Sailor in Ganowen’s Grammar and essay 1 
and have followed in many cases his translations. Also | studied the articles 
of Dévaud@!, Maspero®, Erman"! and Sethe®. And fast, but not least, was 
most valuable, of course, the evidence of the metrical scheme itself, 


Cairo, May 19432. 


2.— METRICAL COMPOSITION. 


Those trained in old egyptian schools used fo sing, t. e. Lo recite metri- 
cally, the scriptures (hs sir) and were acquainted with rhythmus from their 
boyhood 1. The aim of the egyptian scribe was lo become an “artist in 
speaking” (/mewy m mdt) and moreover a “learned one" (shbyyw), studying 
the “knowledge” (rh) of his predecessors). The authors constructed their 
works nearly in the same way, as their colleagues. painters, sculptors and 
architects, did theirs. Literary compositions reveal everywhere an acute sense 
of quantity and number. The imagination was never free, but entirely 
subject to rule), The result, of course, was not always the same, The 
work of an average good scribe contains obvious traces of his caleulations. 
Whereas in the case of a highly talented wriler, true ‘‘master of every 
number”), the admirers of his work would hardly detect the canon and 
only special analysis could betray it. 





AZ, 4d, p Go-66, 

M) Op, cit., p. 188-210. 

© Contes popularres, 4° éd, p. ux-uxxr et 
104-11À. 

® A, Z., 48, p. sab. 

M [hid,, 44, p. 80-87. 

Ch eJ’at grandement tiré parti, pour la 
traduction du Naufragé, de l'idée que c'est la un 


morceau poétique» {Dévauv, op, cit, p. +89). 

" Merikara, À 51 (Pap. Ermitage 11164, 
recto, pl. X). 

" Hd, 1 3a, 16. 

M Cf À. Gasneen, Grammar, p. 4-5. 

0 CET. E, Peer, op. cit, p. 111: ef. too A, 
Ganomun, Éjryption Hieratie Texts, p.6 and =" : 


sim tow nb “a scribe (writing) in every style(?)", 














svt h pe 

This holds good of our delightful story, where “the romance of travel finds 
expression for the first time "(),  Pedantic calculations are here dominated 
hy the genius of its unknown author and we only guess them from the per- 
fectly balanced general plan and the rhythmical succession of the parts. 

Nevertheless, as soon as we have fixed our view on the numerical scheme 
of the Shipwrecked Sailor”, we can say, without any exapperation, that the 
latter is not only a fine literary work, bul a most curious example of applied 
mathematics, which can be studied as such. 

More than once the writer was obliged to abbreviale his material, and may- 
be Lo a considerable extent, in order not to be out of the given proportions (4, 
This explains, for example, the extreme shortness of the story of the star, Tor 
which practically bul one stanza was reserved. Further on, the author had 
nol even his one stanza lo tell many wonderful adventures of the hero — 


or, possibly, stories heard and related by the latter — during his long stay 


with the lord of the phantom island. Surely, we cannot say whether the 


edilio princeps was wrillen or oral and we can only suppose thal 11 was con- 


cieved in “common prose” of Middle, or possibly of Old Kingdom, as Erman 
styled. erroneously in my opinion, the Ermitage Papyrus itself. 

As if it were graphical or architectural work, the author took care to 
trace, so Lo speak, the middle line, ealenlated on the base of the number 
of stanzas. In accordance with the clerical tendency this was the words ‘God 
(lit. He) has brought thee to this island of the Ka. We find them flanked by 
two fines in the 18" stanza, which again is preceeded and followed by an 
equal number of seventeen stanzas. 

The tale contains ten divisions, i.e. Introduction (1 div.), two Prineipal 
Parts (4 div. each) and Conclusion (1 div.), the whole arranged symmetrically : 


I. Introduetion. oo X. Conclusion. 

Il. Travel, se IX. Return. 

Il. Appearance of the serpent. + VIL. Arrival of the ship. 
IV, Sailor's story. ane VII. Sailor's gratitude, 
V. Serpent's speach. 4e VI. Serpent's story. 


" Ganoien  Eeyntion Grammar, p.9a,$15, sions; see St. 3, 7; 48, 7-8: 15, 6-8 and 
"On the other hand, the author of the tale  p. 58-39. 
had recourse, for the same reason, to exten- M AZ, £3) 


—##( D jes— 

Divisions LV form the First Principal Part of the tale; divisions VI-X form 
its Second Principal Part. 

The Introduction is preceded by a single stroke — what | call the Title- 
line |!) — not to be included in the first stanza, since it refers to the whole story. 
At the end of the tale there is a short Final Formula of the usual type. Tt has 
the same metrical structure as the two stanzas of the last division (** Gonelu- 
sion’), but it does not actually belong to it and looks as if it were written by a 
false analogy. In the eyes of the ancient author its position and value seemed 
to have been shifling and uncertain, In the same way as the Title-line, he 
took it into consideralion when counting the total number of lines, but put it 
aside when determining the position of the “middle line”. This evidently 
because he wanted an odd number of stanzas, i.e. 35 (17-+1417) and not 36. 

The same as divisions, the Titheline and the Final Formula form parallel 
to one another : The excellent henchman said <«— The excellent scribe wrote 
(the fast with extension on four lines). 

Thus thé grand total of compositional parts is 12, arranged according Lo 
the proportion 6: G=1:1. These are what I call the First and the Second 
Half of the tale. 

The First Half is written in columns and the Second in lines”). 

The First Half deals with the shipwreck and temporary reseue on a phantom 
island. The Second Half contains a few reassuring speaches of the serpent 
and final salvation and return home. 

The construction of the First Half (see Pl. IT) differs from that of the 
Second. The HIV divisions have each four stanzas, The VE but three, All 
of them present a regular succession of series of stanzas with equal and un- 
equal number of lines, the greater number preceeding the smaller (7-6-7-6). 
The last division follows the same principle, but, as it contains ae stanzas 
only, the smaller number becomes the central one (6-5-6), The purpose of 
such an arrangement is not hard to find out. It was done in order to place 
well the ‘middle line”, 


“1 See below, p. 36. the seribe has changed once more the direction 
™ The same thing we find, for ex., in the of the writing and reverted to columns, this 


Story of Sinuhe™ (Berlin P, Sous) And time without any reference Lo the metrical com- 


exactly as there, towards the end of the papyras position, quite in the middle of a stanca, 


a has L j 
_ = aa 


<a. ss SF 
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Now turning to the Second Half it is necessary to do certain corrections in 
the VII-VII divisions containing SL 23-26 and St, 27-30 respectively. 

Dévaud has pointed out thal the last two lines of the 23 stanza (in my 
numbering) are very carelessly wrilten!) and contain no less than four 
mistakes. But this is not all. We can add that lines 6-7 (1. e. di int nk 
tha Mn, ete, (IL. 140-141) | shopw ngr nb im-f (1. 142)) suddenly interrupt 
the words of the sailor about what he intends to say to the king (IL 4-5, 
continued Il. 8-9) by what he intends to do for the serpent. These two 
interpolated lines were evidently taken from the next stanza (St. 24, 5), 
Where they are in their proper place. After we have transfered them back. 
we obtain for our stanza the total of seven lines, which is the same as in the 
next two slanzas. 

By its very nature the enumeration of gilts, transfered to the +4 stanza, 
the same as that of St. 29, 3, is subject to changes and interpolations. It 
seems (hat this was actually the case with the former, In his answer the 
serpent paid great attention to anti, but this spice is lacking in the sailor's 
adress, Possibly the latter contained only two spices mentioned by the 
serpent, t. e. anti and hekenu. If true, the stroke 24, 5 was conceived 
originally thus; (Aw) 2ipw br nyo hlnw) Spssw nb n Kmt “(ships) loaded 
with anti, Aekenu and all ( other) precious things of Egypt”. 

From analogy with the three other stanzas of the VII division the fourth 
one ought to have had also seven lines, but it has actually but six. One 
has evidently dropped out. In order to obtain the required number of lines, 
arranged according to the scheme 3-2-9, we must change the second tiercet 
into two distichs. This will happen as soon as we add a line after 1. 4 and 
say, for example : 

“And moreover it shall happen, when hou thunderest thyself from this place, 
* In order to go home, ete.” 


Afler these eorrections the four stanzas of the VII division will contain 
seven lines each, all of them arranged thus : 3-9-2. 


“+ Le seribe semble avoir été parliculière- ™ Gf, the enumeration of gifts in SL 29, 1 
mnt distrait en transerivant cette phrase" (op, = (=Late sq.) with anti- and hekenu-spices at 
el, p, 200). the heal. 


The first three stanzas of the VIII division contain six lines each. From 
analogy with them we should expect to find the same in the fourth stanza. 
But there are actually eight lines. Two of them were clearly not part of 
the original composition, The subdivisions of the first three stanzas are as 
follows : (27) a-a-2, (28) 3-4, (29) a-a-a. The fourth stanza (30) ought to 
have had the same subdivision, as the second, i.e. 5-3. In order to obtain 
this it is necessary to eliminate one line in the serpent’s speach and one line un 
the last section of the stanza. Let us see what can be eliminated and why. 


The serpent speaks four times about the sailor's happy return home. His 
“nrophecies” ean be divided in two symmetrical paris. The second and 
third (St. 22, 2 sqq. and 28, 9 sqq.) point in the direction of an agroable 
life at home, with wife, children and relatives. There is no question af 
death, On the contrary, burial in the native country ts the main attraction 
of the first and fourth prophecies (St. 19, 5-6 and 30, 2-3). By way of 
‘contrast to the above we would then expect thal here there will be no ques- 
tion of children, wife and family pleasures in general. And so it is really 
in the first prophecy : 

Thou wilt go home with them, 
And thou wilt die im thy city. 


Whereas the fourth prophecy runs thus : 
Thou wilt reach the native country within (wo months, 


Thou wilt embrace thy children, 
And thou wilt flourish within thy burial-place. 


The sentence in italies, taken [rom a previous life-prophecy (22, 2) ts oul 
of place. 

In the second section of the same stanza we can eliminate either the fifth 
or the seventh line. The sentence “Then | called to the troop that was in 
this ship” may be understood in several different ways : 1) the sailor wished 
to give thanks to the crew, à) the sailor invited the crew to do obeisance to 
the might of the serpent, 3) the sailor gave the signal for departure. The 
first and second interpretations are very doubtful. The newly arrived erew 
had no reason at all to praise the serpent and the sailor himself, knowing 


ee - 
2 
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perfectly well the difference between tp- sh @ and r-s eh 6 (1) ought to have 
thanked the crew not before, but after the actual rescue, on their arrival 
home. ‘he third alternative, i. e. the signal for setting sail, seems to be the 
most plausible. | 

The seventh line, ‘And those (or, to those), who were in (or, on) it, 
likewise’”” has also more senses than one : 1) the sailor thanked the crew, 
a) the sailor thanked the inhabitants of the island, 3) the crew of the 
ship did the same with him. The first and last interpretations have been 
already rejected. The second is also untenable, since all the inhabitants of 
the island, except its lord, were hurnt by the star. 

lt follows from what has been said that we must keep the fifth line and 
cancel the seventh. 


While in the First Half of the tale the sequence, both as regards stanzas 
and as regards divisions, was based on a periodical principle (a-b-a-b), in 
the Second Half we find a series of three terms in arithmetical progression 
with the common difference —1, followed by another series of two terms 
with the difference +1. The two halves are linked together by the sequence 
8—8—8 differing from the similar sequences in the First Half only in that 
it has three figures instead of four. 

As for the number of stanzas in each division, we have two arithmetical 
progressions, one of two terms with the common difference +1 (VI-VIT div. : 
$—) and another of four terms with the difference — 1 (VIH-X div. and 
Final Formula : 4-3-a-1). 

In both halves of the tale the correlation of bigger divisions (4 st.) and 
smaller ones (2-3 st.) is 6: 4 = 3 : à. 

| cannot here diseuss all the particularities of this carefully elaborated 
scheme, but one can be sure that it is equally well developed in every direc- 
lion, A couple of examples will make our statement clearer. Let us take 
a glance of the subdivisions of the stanzas. From the very start their regu- 
larity appears to us as astonishing as that of the stanzas. And we see they 
conform to identical rules. As in the stanzas the sequence is sometimes 


" CE St. 6,4 = St. 16,9 and St. 3h: 1. 


swf Ÿ Jer— 


periodical and sometimes contains equal numbers. Each stanza comprises 
from 1-4 subdivisions, arranged thus : 


2-4, 9-1-9, 9-9-9, 9-9-3, 9-0-9-0, 4-0, 3, 3-3, 3-9-9, d-a-d 


As we see, they are of ten different kinds, six of them with » (or 4—a 
+2) as initial figure and four with 3 as first number, which represents one 
of the author's favourite proportions 3 : 2. 

Further on, the total of distichs (66) and tiercets (33)") reveals another 
favourite proportions 2: 1. 

With several metrical entities the author failed to obtain fixed proportions. 
Bul, nevertheless, he succeeded in making the common difference + — or 
— +, as minule as possible. This commen difference does not exceed in 
any way two units. 

Thus. for example, the folal of lines of the First Half (1 3h), divided by 
that of the Second (97) will be reduced to a common proportion as soon as 
we substract + from the first figure and add a to the second : 

(134 —2) :(97+2)= fh: à. 


The common difference ean be even reduced to a fraction. Thus the 
total of lines of the First and Second Principal Parls gives such a proportion : 
(107-1/3): (854+-1/3)—5: A. 


Further examples are as follows : The Titletine plus the Introduction, 
divided by the total of the Conclusion and Final Formula gives : 
(agi): (19+4)—ar 8. 
The correlations of stanzas of the First and Second Halves is as follows : 
(ig+1):(17—1)—5: 4. 

Because of the double extension of the Introduction, as compared with the 
Conclusion (four stanzas against two), we have here a proportion with the 
multiplier + : 

a (13-1) :(8+1)—2 (4: 3). 


The peenliar 48% stanza (9-1-2) leon = 9 +1—s +9. The 5% and 7" slanzas, each 
ceive as a combination of tro tiereets with a one of them containing 44 4 lines, are to be 
common element, which is the widdle line, i.e. counted as four distichs each, 
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On the whole, we may conclude that it was a very hard and laborious work. 
Practically not the slightest detail of the scheme was left withoul an appro- 
priate correlation. Guided by mathematics our author worked with a re- 
markable preciseness. 
With the examples above quoted the proportions used by him form by 
themselves a continuous sequence : 


5/4 - /3 -3/a—a/s- 


The wonderful regularity of the metrical composition of the *‘ Shipwrecked 
Sailor”, added to ils comparative complexily, may perplex all those who, 
owing to rudimentary knowledge of the literary style in ancient Egypt, are 
inclined to find there either chaotic prose, or elementary poetry. Sooner 
or later this view must change. 

And still, regular as it is, our poem is not totally free from stylistic errors. 
The most evident are to be looked for in the 7" stanza, where we find so 
many 4-5 accented lines, instead of the usual 9-3 stressed lines, Another 
peculiarity, rather than error, is the abundance of 1-ace. lines. This lopic 
will be discussed in the next section. 


Before passing to the latter, let us ponder once more over the metrical 
composition taken as a whole. Here it is quite schematically represented 
(PL I, fig. 1)", From this eurious and strongly symmetrical figure, res- 
sembling the overturned head of a spear, or the sign | hkr, we can see that 
the author of the tale undeniably was under graphical influence and willingly 
submitted to all the exigencies of the ‘+law of frontality”. 

At the same time this figure is a clear proof of the uniformity of the me- 
trical construction of the tale, all the constitutional parts of the latter being 
easily recognizable in it. Thus fig, a (PL I) represents the graphical arran- 
gement of the numerical elements (number of lines) of the First Principal 
Part, these being as follows : 7-f-7-6 — 8-8-8-8 — 7-6-7-6 — 8-8-8-5 
— 6-5-0. The element ‘*8” is to be repeated four times, Fig. 3 (Pl. 1) 
represents a similar arrangement of the numerical elements of the Second 
Principal Part, i. e. 8-8-8 — 7-7-7-7 — 6-6-6-6 — 3-3-3 — h-h — 4h. 


The small rounds represent slanzas, numbered from | (o1) to 36. 
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V. Vinenttey, The weetrical scheme of the “' Shipwrecked Sailor". 
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The element 8" is to be repeated three times; the elements ‘‘7-7 °° and 
6-6” are to be doubled. The remaining elements, * 3-3-3", +*h-f" and 
eh’ will bé taken as they are. Fig. 4 (PI. I) includes all the stanzas, 
twenty-two in number, dealing with the Serpent. The first stanza (St. 9) 
actually begins with the words ‘*l unveiled my face and found—lt was a 
Serpent that was coming” and the last stanza (St. 30) ends with the words 
‘«] gave praise on the shore to the lord of this island” (before leaving him 
and his phantom realm). We will not fail to note the perfect symmetry of 
the figure in all directions. 

Just at the beginning of this section I briefly noticed that the old egyptian 
poems were built nearly in the same way as the seulptural and architectural 
works. As for our tale, we can compare its numerical scheme with that of a 
temple; for example, with the one of the XI" dynasty at Deir el Baliari(!, In 
the colonnades and pillared halls of this temple we detect the numbers 26 ani 
13—7 +0 (North Lower Colonnade), 11 — 64-5 (South Lower Colonnade), 
84-8 (Central Pillared Hall), 104+15+10—21 (West Pillared Hall). The 
number of lines of the First Half of the tale (130 +107 = 134) has its 
exact counterpart in the number of columns of the West Pillared Hall, as 
soon as we add to it the double number of columns of the West Court 
(Bo +96=108+26—134). The number 11, being one of the funda- 
mental figures of the tale, is to be found in the Lower and Upper Colonnade 
and elsewhere in the temple, etc., etc. 

Of course, all this is not yet a proof that the author of the ‘* Shipwrecked 
Sailor’ wrote his numerical scheme after that of the splendid monument of 
the Menthuhoteps. 


3— NOTES ON ACCENTUATION. 


Prosody is to be looked for among egyptological problems still in infancy. 
And perhaps the least known thing in il is accentuation. We are here 


ti) E, Navure, The AZ Dynasty Temple at since ils stepped area, the same us the terraces 
Deir el-Bakari, 11, pl. XXI. For comparison of the neighbouring sanctuary of the XVII" 
| have chosen precisely this temple because the dynasty, possibly had something to do with the 
date of its erection may have been not very mysterious country of Punt mentioned in the 
distant from that of the Ermitage Papyrus and “Shipwrecked Sailor”. 


a. 
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conslant}y in the dark. Therefore the data afforded by the ‘Shipwrecked 
Sailor’ are of great importance. 

Dévaud noticed that each line of the tale contains 2, à or 4 accented 
vowels, or stresses. Three numbers can he really reduced to two, since 
h—a-+ 4, separated by a eæsura. In a few cases we have lines with five 
stresses, which also have a pause after (he third or second stress. One or 
two eases with more than five accents (enumeration of gifts), as we have 
seen above, may be partially the result of interpolation and partially they 
are due to extension of one stress into many, All this is quite com- 
mon. 

In our tale we find several lines with but one accent or stress. As com- 
pared with other poems the one-accented lines (abbrev. : 1-ace.) in our tale 
are comparatively of frequent occurrence. Here we touch upon a topic which 
calls for particular comment. Scholars are still hesitating as to the acknow- 
ledement of these somewhat abnormal lines. They either ignore them (sic), 
or treat them as lines with two accents. As, for example Junker who consi- 
ders wh db'w as a bi-aecented phrase and not as a compound (direct genitival 
connection) with a single stress.  Dévaud treats those in our tale as hemis- 
lichs. 

In the same beautiful text from Dendera, translated and annotated hy 
Junker, where we find the 1-ace. line w'h db'w, there is another supeestive 
line, left by him without any metrical commentary : 


hf nt sm When he presents it to thee, 
mnmpn This menu (sacred vase), 
elec. 


Since the demonstrative adjective was pronounced without elevation of voi- 
ce, the second line has clearly but one stress. The reason for such a shortened 
stroke lies in the fact that the word maw has emphatic force (mind sm in the 
first line). Consequently this 1-aee. line was practically equivalent to a bi- 
accented. 

“A. Gardiner is vary pessimistic as regards ble" (Chester Beatty Pap. No. 1, p. 28). 


this question, ‘*The problem of metre in egy p ™ See Enaax-Rawke, Aegyplew, p. 479. 
lion literature", says he, **is wellnigh insolo- AL Z., 43, 109. 
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In our tale there is a similar and very good ease in point (St. 26, 1), 
only with a reversed order of lines (emphasis of object by anticipation)" : 
Aknw pf —— Now, that hekenu (fragrant spice), 
dd-wk int! Which thou didst speak of bringing. 
elc. 

The serpent pronounces the first line, laying undisguised and sarcastic 
stress on it. Akin to the above said examples are all sorts of exclamations, 
imperatives and optalives, like # rh-k sw ** mayest thou know if’), which 
are necessarily brief and to the point. In our tale we find a few DT this 
kind : # tw ‘*wash thee!” (St. 3,3), m snd ‘*don't fear!” (St. 17, 4) snb-t 
come safe!” (St. 28, 2). 

Emphasis, pause or taking rest in reading explains several other 1-ace. 
lines. A very interesting case we have in the 12% stanza, where the sailor 
is threatened with horrible death by the serpent : 

wih-fwi 1 acc. And he pul me down... 
an dmito-d 2 — I was not touched! 
dike 1 — I, who was sale, 

nn ittima 2 — I was not harmed! 


In this periodical succession of 1 and a-ace. lines we hear the sailor's pro- 
found sigh of relief. 

A classical example of emphatic 1-acc. lines is to be found in the ‘* Story 
of the Doomed Prince”. We see from it that they were not necessarily 
single, but could be used in sets. The prince says to his future wife : | 

tet wd-kei n 3 im” 2 acc. | am doomed Lo three fates : 
p: mshm* 1 — The crocodile! 


pif { — The serpent! 
pie" 1 — The dog! M 


1 Cf, Gammes, Egpition Grammar, $148, 
aon p. 112. 

A still, more complete similarity would 
be if there were den int wi am + Whieh thou 
didst speak of bringing it to me’. Gf Gano 
sen, op. cl, $ do1, 6. 

Gi Lance, Pap. Lansing, 7. 6- 

“Pep. Brit, Museum , Second Series, pl. LI, 


1. 6.— À. Ganmaen, Late Egyptian Sores, p. 6, 
L ia-ta. A. Gardiner points out (Chester 
Beatty Pap, No. 1, p. 28) that **the red verse- 
points... occur only or chiefly in poetical con- 
texts" and os for him the ‘Story of the Doome:l 
Frince’* is a prosaic text, he considers the faet 
that it still contains red verse-pomis as a **re- 
markable exeeplion’’ (/. [.), 
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A particular group form sentences dd-n-f, dd-n-f n:f and the like, represent- 
ing the third line of a tiercet (St. 10,3; 13,3; 14,3; 17, 3: 23,3, etc. ). 
Their presence is due to motives of emphasis, since they are a paraphrase of 
the first line of the respective liercet (im wp-n-f r-f rt **he opened his month 
lo me’. and the like). They easily can be transformed into 9-ace. lines, by 
adding a Neuter 3™ sing. dependent pronoun. This has been actually done 
in St. 14.4: Gn wibned nef st **Then | answered it to him”. Therefore 
in cases when the pronominal object is omitted, we may suppose the presence 
of a certain pause, which practically transforms them into 9-ace. phrases. 
In a few cases (St. 28,1; 30, 1) they are used not as part of a liercet, but as 
a single line. 

The sentence ph-n-k wi (St. 18,1) is to be pronounced normally with but 
one stress. But here, in the very centre of the tale, close to the *‘ middle 
line”, some emphasis may have been laid on the dependent pronoun : 

Thou hast reached Me! (i. e. God, the Saviour). 


We shall have more to say about the accentuation below. 
4.—CORRELATION OF NUMBERS. 


The text of the ‘Shipwrecked Sailor” abounds in numerals, forming two 
compact groups''. There they are arranged in two columns : 


FIRST COLUM. SECOND COLUM. 
1. Ship, length (5,3—1,96). 190 | 1. Ship, length (14,6=1 99) 290 
2. Ship, width (5,4—1.96). 4o | 2. Ship, width (14,7=L ga) ho 
3. Sailors, number (5,5=1.97). 190 | 3. Sailors, number (14,81. 93) 140 
4. Waves, dimension (6,5—1.36). 8 | 4. Waves, dimension (16, 3—1. 10h) 8 
5. Waves, number (7,1=1.40). — | 5. Waves, number (16,8=1,110) 4? 
6. Inactivity, days (7,2=1.h1), 3 | 6. Waiting, months (19,2—11:8) 47 


7. Serpent, length (9,3=1.63). 30 
8. Beard (7) length( (9,41. 64). + 
0), = 


= — SX — 


- Serpents, number (20, 7—1. 197) 75? 
- Journey, months (30,2—1,:68) 4 
+ Journey, months ($1,2—1.154) af 


ce Q =) 


With the exception of the last two figures second 35 lines, or 4 and 6 stanzas respectively, 
(a and 41), which are put aside, these —allogether 72 lines 10 stanzas, ont of the 
numerals cover, the first 38 lines and ihe total of 933) lines = 36 stangas. 
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The numbers and the designations, accompanied by a point of interroga- 
tion, are to be discussed. 

The stroke safter the word wiw ‘‘wave’’ is absent in St. 7, 1 (=1. 40). 
Its presence in St. 16, 8 (=. 110) seems strange. In any case it is very 
improbable that here we have the numeral 4"), 

The number of months spent by the sailor on the island ts universally 
admitted to be four, on the simple credit that there are four strokes un after 
the word thd “month”. For my part, this is one of those places which 
eeem correct but for the reason that they contain ‘errors, which we cannot 
recognize”), And yet we can guess the true number from comparison with 
the corresponding figure in the first column (No. 6). Evidently the error 
due to the fact that the seribe, who has just before copied twice the word 
= ibd «*month”, with the stroke-determinative +, has repeated 1t mecanically 
when writing the word for the third time. And as the line was at its end, 
he wrote the three strokes » of the numeral 3 immediately after the stroke- 
determinative +: in total four strokes m, He did not care that the group 
became thus assymetrical * and ambiguous loo : Le. . [he had room enough, 
he would possibly have written : =," 

The penullimate number “2 u to be found in the second column, is re- 
peated once more in the tale a few lines later, From comparison wilh the 
first column, where the corresponding figure is lacking, and further on from 
comparison of St, 31, 9-3 with St. 27, 1-2 (where it is not said : “ That ship 
arrived” Ar ibd 3 **afler three months”) it seems that here we have to deal 
with an interpolation. | 

The number of snakes ‘557 seemed correct to all those concerned with 
the tale. since it is Lo be found among ‘‘sacred numbers’ and because of 
the reading there is no doubt. We too could be in error, since there is no 
corresponding equal figure in the first column. But further calculations 


“1 Cf Dévaur, op. cil, p.198. mar, p.60, 573), as well as‘*3 houses’, Gom- 
 Eawas in A.Z., 43, pe 0. pare too a modern misreading of a hieroglyphic 
“ Compare nevertheless Gouémecnerr, Les text et ‘six’, instead of ‘*three years”, 
Papyrus hiératiques de l'Ermitage Impérial, pl. corrected by Sethe (A. 2., 4a, 146), 
Il, 4. a4. | See Serum, Zañlwôrier, p. 47. 
“Cf. c4> ©?" “houses” ( Ganoman , Gram- “ See below, p. 18 and 20. 


EL 





np 
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seem to prove that here again we are in the presence of a ‘hidden error” 
and (hat 75 is really to be replaced by another sacred number 77. 

Till now we were concerned with the verification of figures. A few remarks 
must be added about the corresponding designations. The same as figures, 
they form pairs. In No. 1-4, because of mecanical repetition the identity of 
respective components is absolute. In the next two couples the identity, al- 


though not so strict as before, is nevertheless easily recognisable. The 
seventh and last pair presents an exception. The word féswt is here put 


into parallel with the sailor's homeward journey. And the accepted mean- 


ings of the word, **beard” (rman, Gardiner, Golénisehell) and ** tail” 
(Sethe) surely have nothing to do with it. Jt thus devolves upon us to sup- 
ply another and more plausible significance. 

This seems lo be obtained if we revert to the original meaning of the root 
0] [|S bbs ‘lo plough, to furrow” and kindred nouns @ [NN ™ hbsw **plou- 


ghed fields”, eZ Absyt *“hand-hoe”, ete.” Our word e| (| em 
hbsmt, is it not a feminine noun meaning ‘‘[urrow, trail”? The difficulty 
lo accept at once such an interpretation resides m the fact that the word 
is followed by the hair-sign tm instead of the hand-hoe <=, or the knife \. 
However, this fact can be explained in several different ways. 


1) It may be a graphical misreading of a somewhat similar hieratic sign : 
m (hair) instead of <= (hand-hoe), or less probable instead of — (knife). 


2) It may be a phonetical mistake on the part of the serthe who did not 


pay attention to the determinative and supposed Abswt to be ‘‘beard”, or 
‘tail. This mistake could be easily done if the tale, or precisely this part 
of it, was not copied, but dictated or written from memory"). 


"In the Magica! Papyrus Harris, close to 
the **water becoming fiery breath”, are men- 
tioned **77 goids’', allversaries of ‘*Mapa, son 
of Seth", In the same papyras we read about 
Choom possessing 77 eyes and 77 ears. (M0, 
Lasce, Der May. Pap. Harris, p. bo and 59.) 
In another magical text we find **77 asses"’ 
on the island (7) Demy (island of two knives?) 
(A. Enuan, faubersprache fur Mutter wud Kind, 
p- 51, Rs. 6,4). Cf Serme, op. cit., p. 36. 


" Compare wa" ‘‘divide, severe’, td’ 
“knife, mde! ‘‘severed member‘ wd yt 
‘divorced woman"’, ete,; Ade ‘‘eloth’*, Adem 
‘packet’, Absyt dress, Akay? **elothed one 
= legilimate wile’’ (7), ete., ete. 

OT Cf examples of similar mistakes in Gran- 
THLE, A new duplicate of the Hood Papyrus, 
Journal of Egypt, Arch, 19, 174; Masreno, 
Sallier, IT, pe 3, L #: Recueil de trav., 35, 
14, ele. 


3) ‘mn may be a phonetical determinative, like 2 in À | 2e YP Xf (Sh. 5. 
|. 67-8), for iis vt: org in lle Qi (Surg. Pap. X, 16), for le 


i — (Warterb. der ay. Spr., IL, 88)". 


h) It is not improbable that our word hbswt, with the hair-determinative, 
had the meaning * ‘furrow, trail”, side by side with the meaning ‘tail’. Note 
(hese two significations for the english word ‘‘trail” itself. But this surely 


is a mere suggestion. 


Anyhow the word ‘sfarrow’, or “trail” for the word hbswt seems to 
be possible and justified by the statement that the serpent was *‘com- 


ing’, 


The author of the tale leaves to lis readers to understand that the first 
thing done by the sailor, after he recovered his senses, was to look for the 
reason of the extraordinary acoustic phenomenon and to realize that ** the 
trees cracked and the earth shook” (St. 8, 7-8) because a monstruous serpent 
worked through the gravel a tremendous furrow ©), the width of which the 
sailor could estimate but approximatively, ‘more than two cubits’, owing to 


its naturally vague borders™, 


The author put the trail of the serpent into parallel with the sailor's trip 
probably because he had in his mind the wake of a ship speedily mooved by 
a favourable wind. But the recognition of that, as well as of many other 
things, he left to the reader's intelligence. 

The numerous errors, pointed out in this paper and elsewhere (Erman, 
Dévaud, ete.), prove beyond any doubt that the serihe of the Ermilage Papy- 
ras was not its author, but a simple copyist ignorant of its metrical scheme 
and neglectful as regards its literary style. 


( In a letter to me of g, XI, 31. W. Goié- 
nischeff observes that Yq, is unknown with the 
syllabical value Abs, but this is rather an argru- 
mentum ex silentio, The required value may 
he a secondary formation. Note for ex. tp, with 
the value et in 2° ‘ty, which surely it had not 
originally. 

) Mind the parallel sentences : ktm po— 
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im-f mm tit—nyew mh go—hhewt/, ete, 

OT Compare the ‘Appearance of the Ser- 
pent’ corresponding to the *‘Arrival of the 
Ship" in the general compositional plan (see 
above, D: i). 

© At the same time this is a figurative ex- 
pression for the size of the serpent, evidently 
equal Lo tro cubits. 

à 


After the above corrections we obtain two almost equal columns : 


FIRST COLUMN, SECOND COLUMN. 
1. Ship, length. 00 ee evan + #90 | 1, Ship, lengih................ £50 
2. Ship, width. ,...,,...... rs: SAO Te SIP) Whe. s saut ho 
d. Sailors, number........0. ~»» 190 | 3. Sailors, number... .. . a: one ae 120 
&. Waves, dimension....;-...... 8 | 4. Waves, dimension,,......... . 8 
D, DOVE ORNE esse soseee. © Bi) By Waiting, months, ........,.., 3 
G. Serpent, length.............. 30 | 6. Serpents, number............ 77 
7. Serpent, trail ..,,...., fears a | 7: Journey, months............. 9 


We can presently put aside all the designations since henceforward we shall 
be concerned only with figures. For the sake of convenience we shall write 
them in two lines. 


SacTions 





As we see, there are fourteen figures in all, forming seven pairs, com- 
posed with but one exception of equal numbers. For reference. the pairs 
are designated by Roman figures (I-VI) and each of their components by a 
and D respectively. The seven pairs form three distinet groups : A. High 
numbers (æ+8—(1+ Hl) +11), B. Low numbers (aa+88—(IV+V)-+ VI), 
CG. Unequal numbers (VI). The group of low number (B) is eut by the group 
of unequal numbers (C) in two sections, designated aa and 88 respectively. 
We shall see afterwards that the compiler had to deal with the whole group B, 
as well as with ils two sections separately. 

Having laid aside for a moment the group A, we shall obtain from the 
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other two (B-C) five figures equal to the sectional numbers of the metrical 
scheme : 





M en mars sus cmrscssiss ee Oo: Tithe Tine. was Teese ee ewes 1 
hay CE A TNA PIN a6 | 1. Introduction ....., RAR TS bass :N0 
2 — G,,.....msrmsmevens 107 | 2 First Parl....,.,s.s..ssrers 107 
SSO CR. em cuves OR || COOL serres Janus OD 
i, — Ff+ÉF..... ade aie 0 | ee Gonetuson se ieee ane 8 
D Ps renascsssenmes MIO TE INR POIL csciccceree sade) A 
G TOTAL «+ 042% 431 G. TOTAL, 94 


The Title-line has not been taken into consideration, since the **key”” was 
concerned with slanzas, of three lines at least, and not with single lines. 

Turning now to the high numbers (Group A), we find that these seem to 
be concerned with the smallest element of the metrical scheme, i. e, the accen- 
tuation. Bul owing to our rudimentary knowledge of the latter and the large 
possibility especially here of ‘hidden errors”, it is advisable to reeur to a 
controlling caleulation besides actual summation of accents. 

This calculation is based on the fact that an average line in the tale con- 
tains from a-3 stressed vowels. A few cases with one and with 4-5 accents 
mutually neutralize themselves. Thus we can lake +, 5, or rather 2, 4 (since 
lines with two stresses somewhat prevail), as the average accentuation of a 
line. Multiplying it by the corresponding number of lines we shall obtain, 
in round numbers, for the First Half of the tale a total of 394 stresses: for 
the Second Half — 955 stresses and for the whole tale 555 stresses. 

The actual summation of accents gives respectively — 325, 233 and 558. 

It remains but to compare the obtained figures with those of the Group A : 














GROUP A. ACTUAL SUMMATION, | CONTROLLING CALCULATION. 
7. Total of @....... 520 | First Half, stresses... 395 | First Half, stresses... 39 
8. Total of f....... sho | Second Half, stresses. 233 | Second Hall, stresses. 233 
9, Torat..... 560 Toran.«... 558 Torat..... 555 


Taking into consideration, on the one side, all possible errors in the 
actual summation and on the other — the fact that the two items, 320 and 
240, possibly were exact in theory, bul never in practice, we must be more 

a 
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than salisfied with the result, since the diserepaney is but 1 1/2 — a 0/0. 
Further corrections will surely improve the data of the actual summation, so 
that they will differ still less from the figures of the tale. Although, because 
of the above said reasons, it is doubtfal 1f they will ever coineide. 

It follows from what has been said that the proportion of stresses in the 
First and the Second Half of the tale is very near, if not equal, to 340 : 
aho=h : à. 

Is it done with the correspondence of numbers? From the two pairs of low 
figures (V and VII) we can obtain three more equalities : 


LR VeVi ee eee i) io Rene ee ane oe le Eee io 
11. (VX VE +(V VU) . scenic it 12  inondittonel Biles cute coe 12 
12. (Vax Vila) (Vb VID)... 36 | Stansas .......,,,.. oe Sn de EE 


And at last, division by the common denominalor 3 puts into relation 
1) the grand total of the figures in the tale, 2) the grand total of the lines 
of the tale and 4) the total of the inhabitants of the phantom island : 


19-19, 6q3 —ad1 — 77: 


The last correlation, though it may seem playful, is of some importance. 
As odd numbers, 107 oi 55, of the group C, it lends support to the view 
here taken that 77 and not 75 i is the right number of the inhabitants of the 
phantom island (St. 20, + 127). 

The last arithmetical proportion brings the correlated numbers mentioned 
above (the grand total of stresses and that of lines included) to the total 15. 

Now we must decide whether the above correlations are accidental or pre- 
concieved. 

First of all let us take the data of the tale. All numbers but one have 
common multipliers, so that if we take the first figure, i.e. 190, for a unit 
we shall obtain two columns of digits and aliquot parts : 


| if ‘3 
fl 1 
1/15 1/15 
i/ho t/fo 


1/4 1/3 4/4 4/90 1/120 
1/60 1/60 
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The two columns are remarkably analogous and parallel, both as regards — 
figures and as regards designations. The only one exception with unequal | 
numbers 30 and 77, has its explanation in the necessity to have an odd 
number as their total, Further on, as we have already seen, a certain reason 
lies also in the fact that this pair of unequal numbers cuts in two the double 
series of low numbers. 

The correlations between the figures in the tale and those of the metrical 
scheme have been revealed to us by the four simple rules and they are not 
single, but appear in compact sels. Thus, for example, the biggest set, 
that of accented vowels (stresses) and lines, contains no less than seven 
equalities, and this is the more suggestive that certain figures are far from 
being common : af. 85, 107, etc. 

The numbers divided by 3 (Nos. 13-15) are interesting, because we have 
here a new rule applied to the same figures and with the effect that certain 
totals and individual numbers are thus proved to be correct. This division 
thus becomes a kind of controlling operation. 

These and other considerations, which I omit for want of space, lead to 
the conclusion that the twelve equalities and three more correlations seem to 
have been introduced in the compositional scheme in full consciousness of 
the case. 

Very much more difficult is the question , whether we are here in presence 
of a real key to our metrical scheme, or the observed facts are but playful 
coordination of numbers, pure and simple. 

li is preferable to postpone the answer to this most tempting question 
until new facts of a similar nature are known. 


5 —ORIGIN OF THE NUMERICAL SCHEME. 


It remains to explain the origin of the numerical scheme of the ‘*Ship- 
wreeked Sailor”. Taking into consideration all the calculations and correla- 
tions of numbers, traceable throughout the metrical composition of the tale, 
it seems highly improbable that at the very beginning the author was inspired 
by anything else than numbers. We shall see at once that this was actually 
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the ease. As a matter of fact the mathematical basis of the metrical scheme, 
discussed in this paper, proves to be the sequence of numbers from 1 to 21, 
as follows : 
I-at+3+4+5+6+74+8+49+10411 
1913+ 0h+154164174+18419+90+91., 


The actual summation of these figures gives the number of lines of our 
tale, i.e, 231. As usual with such arithmetical progressions the total can 
also be obtained by the multiplication of the three fundamental figures of 
the sequence, being the first, the middle and the last one: 11191— 931. 

Further details are as follows. The number of lines of the First Principal 
Part of the tale will be obtained as soon as we lake the total of the last ten 
numbers of the sequence, equal to 165, substract from it the last ligure (a 1) 
and the middle figure (11) and add to it the first figure (1). 

Now using the total of the first ten numbers, equal to 55, adding to it 
the last figure (21) and the middle figure (11) multiplied by 4 and then sub- 
stracting from the whole the first figure (1), we shall obtain the number of 
lines of the Second Principal Part of the tale. The two calculations run as 
follows : 

165—(91 + 11)tiai3h 
bd+(91+a9(t 1))—1=97 


Besides our case, the sequence of numbers from 1 to 41 is to be found in 
the Kahun Papyrus, IV, 1, where there is a table of values resulting from 
the division of à by odd numbers from 1 to a1. The Ehind Mathematical 
Papyrus, pl. I-IX, gives the same table extended to à : 101. The two figu- 
res, 21 and 101, are common, as the former represents 10 multiplied by 
2 plus 1 and the latter the om! power of 10 plus 1, and both are considered 
to be the final elements of two fixed sequences, a small and a big one. 

While elaborating his metrical scheme the author of the *:Shipwrecked 
Sailor” had recourse to the small sequence of twenty one figures and these he 
took altogether, both odd and even numbers. Owing to our rudimentary 
knowledge of the sacred mathematics of the old epyptians, we cannot appre- 


OF, LL Gurren, Hieratie Papyri from Kahun, p. 15. 
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ciate all the fascination it had in his eyes. Nevertheless we can do certain 
interesting observations. 

The figure 11 enters as multiplier in all the-elements of our arithmetical 
progression, ‘Thus the first and the last figure form together 99=11>¢ 2. 
The total of the first ten numbers, 55—11%5. The total of the last ten 
numbers, 165—11>%15. The total of all the figures but the middle one 
is 220-1190. The grand total of all the figures of the sequence is 
o3:—11><91. Now the middle figure itself is t1—11><1 and the total of the 
three fundamental numbers of the progression is $3—11X3. Further on 
let us remember that the total of the key-numbers is 695 —11 63, that the 
total of the lines of the tale is 231—11>X 21 and the total of the inhabitants 
of the phantom island is 77-11% 7- At last we will notice that the thirty 
six stanzas of the tale form eleven (11) rows (PL I, fig. 1). Thus in the 
tale. its numerical scheme and the arithmetical progression, from which the 
latter was deduced, we find the number 11 multiplied in several different 
ways, as follows: 111, 11>¢2,1 1>¢3, 11365, 24 7, £115, 1190, 
ras¢a1, 1163. It is then but natural that ths omnipresent figure is to 
be found in the very centre of the tale, i. e. in the middle group of stanzas, 
6—5—6—(6+5)—(5+6)— 11—11. 

The number 7, being the second multiplier of the figure 77, representing 
the number of the inhabitants of the phantom island. hes at the very basis of 
the progression composed of 7 X3 figures. It enters in several other eom- 
binations. 7 multiplied by 2 forms the number of the key-elements, this 
being 7-++7—14. The same thing is to be observed in the middle line of 
the tale, the number of its radicals being fourteen: inyftwr impnnk:. 

Besides the two different ways of obtaining the number 231, i. e. by ad- 
dition and by multiplication of the elements of the progression, the author of 
the tale could have resented a mystic shudder on discovering that this figure 
was obvious from the progression ilself, since the latter was composed of two 
groups of nine figures each (9-11 and 12-90)", it comprised three funda- 
mental numbers (1 — 11 — 21) and formed by itself a unity. The three 
figures, written in indian file, once more revealed to him the ideal number 231. 


\) Being summed and doubled these groups represent the number of stanzas : = (g +9) = 36. 


D. fig 
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It is most enrious that speculations of a similar kind are to be found with 
another people of antiquity, equally fond of the mysticism of numbers, | mean 
the Hebrews. In the Sepher Fetzirah we find a few lines which seem to 
be inspired by the sapientia of the unknown author of the **Shipwrecked 
Sailor’). They are as follows : 

«How did He trace them (the cyphers) and how did He do the combina- 
tions and the transpositions? One letter (cypher) with all and all letters 
(cyphers) with one, two with all and all with two, and so on, and it thus 
resulled 231 lines" M, 


G6—TEXT OF THE “SHIPWRECKED SAILOR” 
METRICALLY ARRANGED, TRANSLITERATED AND TRANSLATED. 


Notick.—The middle column contains the presumed number of stresses. 
«The time has not yet come" for any unmistakable caleulation of accented 
vowels and “this being the case, guesswork must al present be ‘suffered to 
take the place of a more scientific treatment". Nevertheless our column 
aequires an indéniable value because of the total, confirmed by the controll- 
ing calculation (see above, p. 1g) and by the correlation of numbers (1. 1.). 


FIRST HALF. 
TITLE-LINE 
(a) Dd-in smem pr... 4 2 ‘he excellent henchman said : 


A. Finst Principat Pant. 


{.— Ixraonverton. 
i. — (9-9-8). 
1. Wih(o)ibel hit 2... ee ss 8 May thy heart prosper, O prince! 
9, mk ph-n-n( 3 hw SES à Behold, we have reached home! 
Cass fh 
0} My attention was drawn to the number ™ "The italics are mine, 


ai in the Sepher Yeteirah by Mr. M. Skaria- *) Gardiner's expression concerning another 
tine, who just had à look through the proofs.  problematical thing, i. e. the exact rendering 
Que citation is based upon ls translation, of archaic texts (see Abydos, IL, p. 41). 
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METRICAL SCHEME 
OF THE “SHIPWRECKED SAILOR” IN TABULAR ARRANGEMENT, 


FIRST HALF (134 LINES). 


A. Foes PRINCIPAL pant,—Sorewnece. 


I. Introduction (1-4 slanzas}. .......... 7 6 7 6 a6 lines. 
a-9-3 9-9-9 9-8-3 9-9-9 
IL Travel (5-8 stanxzas)............... 5 4 & & ‘! 


h-h 9-9-2-2 4-4 4-9-9-9 
7 6 7 6 

q-4-3 3-3 a-a-5 9-3 
V. Sailor's story (15-16 stanzas)........ 5 8 8 8 

2 a poe al a Sa Das $04) 39 


F rpents speach (17-19 slanzas)....- 6 à 6 
V. Serpent's speach (17-19 ) oe ee rete 


Ill. Appearance of the serpent (9-1 9 stanzas) 


) 107 lines. 


SECOND HALF (97 LINES), 


B. Seconp PRINCIPAL PART. — SALVATION. 


VL Serpent's story (90-29 stanzas).....-- 8 8 8 | 
9-9-3-9 -9-9-9 9-9-9-9 
VII. Sailor's gratitude (23-26 stanzas)... .- 7 7 7 ji 
feats j-a-9 g-a-9 d-a-2 j-2-4 85 lines. 
VIII. Arrival of the ship (27-30 stanras).... 6 6 6 i a si 
| 3-9-9 3-3 2-3-2 d-0 
IX, Return (31-33 stanzas}............ ÿ à à 
an 3 3 3 | 
X. Conclusion (34-35 stanzas)..... cen A A 8 lines. 
9-2 9-9 
Finan Fonwuna (36 stanza).............. A | 
3-17 4 lines, 


Toran 231 Lines. 


V. Vinextiey, The metrical scheme of the“ Slnpuvecked Sailor”. 





—+m( 25 jes— 
HE. ls 
3. éphrpm.................. 4 The mallet has been taken 
A. (4) mit... 2 And the mooring-post driven in. 
5, Burdifi(s)hre........... 4 The prow-rope having been placed on land , 
6. vdi Ake He Se EE o Praises and thanks are done, 
7. (6) s-nb hr hpt anm,j....--+++> 3 16 Whilst every man is embracing his fellow. 
2, — (2-2-9). 
1, (7 seoten Hi] fil... 3 Our crew returned safely, 
2. an(8)nhw n mn. ........... 3 And there is no loss in our troop. 
$. (g)phuen ply Wot... < 2 We reached the limits of Wawat, 
A. sn-non(1o)Smmml, 4... 4 And we crossed Senmul, 
5. mik-rf-n ti-n(aajm hip... . à Behold then, we came back in peace; 
6, Gnphumm.............s.. 9 16 Our land, we reached it. 
3. — (9-2-3), 
1. (12 )sdmerle msi ity"... <<. iia Hearken thou to me, O prince! 
2. ink do Ju/(s 3) bm... aren: For I do not exayjerate. 
eh ee ee Rat ti Wash thee 
A. doui( a ove re db'wek ..... por oser And pour water upon thy fingers. 
5. kb kel ri 2 PET 4 Then thow shall answer when thon art 
addressed : 
6. indie-k mia G sw ib mk... 3 Speak to the king, thy heart being with thee, 
7. wiz bk nn nt, ,......... 1 16 Answer without restraint, . 
A. a 4 ( 9-43-43 \. 
1. wen (18 nn sm... a 3 A man's ulterance saves him . 
9, io mde(tg)fdiftmwfhr..... 3 And his speach makes one indulgent to him", 
3. (ao )irr-k m hrt-ibk ......,.,. 9 But do as thou destrest; 
: nena pa ee jasssavete To tell it to thee, is to weary thee. 
. addi rf(as}n- ch miltiry ou. - 4s a Let me relate to thee the like thereof 
A Dr mt ate What was done by myself, 
() These two lines may represent à proverb. 
Bulletin, t. XXXV. ! 


— _ fe, mo 


—te( 26 je 


IL—Triver. 


b. — (ü-h). 


1. [hn] debit r Beak nity... 3 


2, hio6 ni » Wide mip... 3 
3, (26) ntmh ago?! mima...... 2 
A, mh doom shfaghes,......,,., 3 
5, shi 20) nes a8) m stp n Ami. 3 


G. mrdn( 99 pl. ee ee eee eee ees 9 
d RP tawevssewctauweesicks °o 
8, mbki{ Jo an r mir. .........- a 19 


When | travelled to the Kings Mine, 

| went down to the Great-Green in a ship, 

Of 120 cubits im its length 

And 40 eubits im its width, 

120 sailors being in it of the best ones in 
Egypt - 

Whether they looked at sky, 

Or whether they looked at earth - 

Their hearts were slouler than those of lions. 


G, — (9-2-9-9}, 


1. ar a jun don fl. ss a 


2, ni( 39 ny nm hprtfe. see eee esse 2 
3. € pr 33 jiw-nm Wid-wr,...... 2 
A. tp (34 een 2... Rats 
D. J: if fel dh Jef rip ut) meee 
(36 \im-f nt mh 8. Sr ee oS 
(i, in LEGS (ST ne aly]... … Cp 
7, ‘h'-n dpi S38 met... 5... 8 
8. nly te n op(3q) wi fm... a 20 


They could foretell a storm before it came 

And o tempest before it happened. 

And lo, when the storm broke, we were in 
the sea, 

Before we reached land! 

Whilst we sailed *) it made a repetition of 
waves of § cubits, 

And the /broken/ mast, it! carried it lo me. 

But the ship perished , 

And (hose thal were in il, none escaped. 


7.— (4-h). 


1. “Ant edit ho }r te tn een 8) 9 
Wid( ha)-wr.... Pee ners fi 
2. freed hem ec krmi( fa) tbl m sawed b 
CH. - 0 


" Orig. Abbi. Soe below, p. 36. 

"After close examination of the hierntic signs 
4 |. oG, 41. 47, 1.94, 41.9%, Lam inelined 
to toke it far so and not for do, ch Motuen, Hie- 
ratache Paldographie, I, 64 (Ilshun, Sinuhe, 
Ebers) 4 4 3 (20), 7 1 7 4 (50). 


Then being cast upon an island by a wave of 
the sea, 

I spent $ days alone, my heart being my 
(sole) companion. 


See Worterb, der dg. Spr., 1,574, 1. 1; ef 
Biacumas, Journal, 16, 68. 

® The presnmed siffix fin MP), the same 
as in ir-/, just before, refer both to the word a’. 

™ The stroke + after the worl wim has been 
eliminated by me, See above, p. 15. 


—tr{ 17 je 
B.F.... 9 

3. sdk 03 Vert m ham a kep( ih) n lu Lying in a thicket [ embraced the shadow 
fai-n-t (bye. .......... À 

A, ‘Kn dent rd( 46 ei r rh divi And then | went in order to find out what! 
Ee ete eee ü could put in my mouth. 

5. (47 gene db {48 ert im à ch nt [ found that figs and grapes were therein and 
Fg erssraistelninrs 3's 10e le its a all sorts of excellent vegetables, 

G. (ho)kiw im An* nket( So \ispt mi That quince and syeamore-figs were therein 
PUY epee eee eres see ne f and cucurbitalious plants as though they 

were tended ", 
7. rmm( 51) den nf ip .,,...... 2 That fish and banda were (therein. 
8. nn nti(ho)in stm hnm-f....... 3 32 There was nothing which was not within it, 


8. — (2-a-9-2). 
1. A'n( 53 )ssinf-i/ wt rdind rte... 3 Then [ sated myself and I left upon thé 


ground, 
2, (Shin erbr'myl...... ss, 9 Because it was too much upon my hands. 
3. dei d(55 \shpeemed he na ile tra aa" oe [ handled a firestick and produced fire 
A. ir-n-l( 56 \eb-n-adt n nirm...-. Ba 4 And I made a holocaust to the gods. 
5. “kon sdin-n-i(57)hrm bri... .... 3 Then | heard a clap of thunder, 
6. 10(58 jet ain pel bg) n Wider, 3 { who thought : “This is a wave of the sea!” 
7i hie br gig. ses wees sess 4 Whilst the trees cracked 
8. (Go)e fr mnmn............. 2 29 And the earth shook. 
LL. —Arpeanance OF THE SERPENT. 
9, — (a-9-3), 
1, &fnei( Gallet pment... sata | unveiled my face and found 
2. Afie( Ge pren tee dt... 9 It was a Serpent that was coming. 
3. n(y}am(63 hk Jo........... à He was of 30 cubits, 
A. hbewtf wr sy Gr mh a... à And his trail 1, it was more than 2? cubits 
( wide). 
5, Atm shre( GE }m mb .......... 8 His body being covered with gold 
6, tn/-wy/-fy m hsbd( 60 ms... J And his breast-plates! being of real lapis- 
lazuli. 
7. kam |) eee a 18 Ile was perfect to the utmost. 


( According to Brackuas, Journal, 16, fg, — ™ See above, p. 16-17. — (1 See below, 
pe 47-38, 
à. 


sie tt he = 


—+#{ 15 j<c+— 


10. — (3-3). 


. (67) im mpmf rfri......... 2 He opened his mouth to me, 

. i-i('68 )hr ht me bihef. cane ees 4 Whilst I was upon my belly before him, 
. (69) ddfni.......sss..s.. ! And he said to me : 

ne Pe sas 4 “Who brought thee? 

nt D eer à “Who brought thee, good fellow? 

. (jo)nmintm............s 4 1208 Who brought thee? 


11. — (9-9-3). 


1. fr mdf(za)k om dd wi. ....... 9 “Tf thou failest to tell me 

2. in ter im pe eee eee eens 4 “Him who brought thee to this island, 

8. (ardt rh-kitm ses 2 “ [ shall cause thee to know thyself, 

Ae dock m sa( 73 Jhpret/l] m nty nit] “Thou being as ashes, having become as one 
oe de ET fh who is not seen |", 

Gs tara Ur SR hes 1 He spake to me, 

6. nn oi fr sdin( 75 jst. . . . ... tea a But I did not hear him : 

7. dort DA f 276 )hu-n)-i/ wie... 2 15 Twas in his presence and [ knew not myself’. 


12. — (3-3). 


1. “An nf wil 707 jen tf ee ee eee 4 Then he placed me in his mouth, 
2. iti uf wir atef( 78 nt sndm...--.> 3 He carried me in his den 
3. mh(zg}fmi............... 1 And he put me down... 
A. nn dmi-tlfi. . .. Me RP Er 2 I was not touched! 
5. md{8o)hmt............... Û I who was safe - 
6. am iti tml i.e ee ces à _.... à FL Twas not harmed! 
[V.—Samon's stony. 
13. — (3-3-9). 
1. (8: jim mpnf rfri.......... 8 He opened his mouth to me, 
9. iw-i( 89 Jar bei m Gbps... . + Whilst | was on my belly before him, 
3. (83) hin ddnfnis.,...:.4 1 And then he said to me : 


FA AN © 
M) CE LE Ce mn ae | ARE enemies of Ta are made info ashes'”, ibid. , 


“The Gand c af the flame is made into ashes (iy -p- ho: VI, 6, 
Ganpixun, Leyden Hymn, 1, aa. AZ, ha, 17: Orig. &. 
Î ] | e ] a, re as 1 Feil \ | ( sca ‘ithe Pi Gf. Barasrro, Surgrical Papyrus, 325, 


+ 29 Ves— 
BF; 5 
AL WIN OD een ees os lasse s “Who brought thee? 
5. mem in tr 84) a Ber seca eats ee 3 “Who brought thee, good fellow? 
G. win in im... eee nace 2 “Who brought thee - 
7. vio pm 85) Mdr... 4 “To this island of the sea, 
8. nt ga/oy/.fy m nm 66 )y....--. 9 16 “Whose two sides are in the flood? 
14, — (3-2-3). 
1. “en waheni( 87 jaf at... eee q Then [ answered thus to him, 
2. “ga fs wots LHC Baraat a Whilst my arms were bent before him, 
oe | a eee er i And | said to him : 
A. (80 jnk por hi buil 90) br Bese 3 “Tt so happened that | went down to the 
Mine-country, 
b. m mpmi(gsjitymdpt.....+-++ 9 “Tn a mission of the Sovereign, in a ship - 
G6. niigajmi 220 (mms ....... 9 “Of 120 cubits in its length 
7. mh So m che gd )«....-- et i. “And 40 cubits in its width, 
8. skid 120 0 ims(qh)m stp n Kut, 3 18 “120 sailors being in it of the best ones in 
"if Egypt. 
15. — (J-a9-3). 
1. (gS }mesan pt... ‘y “Whether they looked at sky, 
Dm Base Oe els Ws base ees. 4 “Or whether they looked at earth, 
3. (96 )ruks than r ame 97) ssrsuuu 2 * Their hearts were stouter than those of lions. 
A, ar-sn (98) titef. 2... ---- AU “They could foretell a storm before it came 
Ge sage er “And a tempest before it happened. 
G. (go) m-nb mk bf ,........ 9 *Each one of them, his heart was stouter 
7. (ioo)nbt ‘fr snmf.......---+ 9 “His arm was stronger, than those of his 
fellow; 
8. nus os jks m Ary-iban....... . 3 18 ‘There was none ignorant in their midst, 
16. — (3-8-2). 
1, (109 jpr ion on mur... = “And lo, when the storm burst oul we were 
in the sea, 
2, (103 )ip-" mhm6.......1.... a “Before we reached land; 
3. fitiok he ivf why! ju] set “And whilst we sailed?! it made a repelition 
(105 )imf nt mh 8 ......,.. À of waves of 5 cubits. 
bE Srey ee 


“) See above, p. a6, na. — See above, 


St. ü + F, 


_ a a 


B.E...., 8 

A. : he bh). ft} (106) mi alu]... 3 “A (broken) mast, it!” carried il lo me, 
5. ‘hn dpt AE DER RE 4 “Bat the ship perished, 
fi. A 7 nity imam ep ow “tan 108 he “And those who were in il, none escaped 

ee ee sae 3 excep! me. 
7. ink al rgaks eee “Behold [ am in thy company, 
8. (109) “Bin inked rim pi Wit “[ who am brought Lo this island by a wave 

in wae nn d-wr. ss. ++. ss /& 22 ~— of the sea. 

V,.—Senrent’s SPEACI, 
17. — (3-3). 

1. (130 tree er 9 | He opened his mouth lo me, 
9, iwi br Him Whe) oe ee ees 4 Whilst | was on my belly before him, / ™ 
3. (112) ddineg mi. .......... ei And he said to me : 
A Ni IE ee we en ee “Don't fear! 
5. m end(a 12 vir Pen Cas ae “Don't fear, good fellow! 
6, wl bpk... ees weeeeeess 9 10 “Don’t allliet thy face! 


18. — (4-1-9). 


1. (423) phak th ss... 1 “Thou hast reached Me! 
2. mk njr rdi-mf(i1h) ‘nik... 2... à 4 Behold, God has caused thee to live : 
3. inf ter iw pn Bs ...,..,.4. à “He has brought thee to this island 
of the Ka M - 
AL (405 ni oft on at m Emm:f...... à “There is nothing whieh is not within it; 
5. (116 def mh dr nfrtndt....... 2 12 “Tt is full of all good things. 
19. — (5-3). 


1. (i07)mik om rire thd hr (118) thd. fh 


2, or kot-k ibd SM (1 19) ne n tem 
oe eae a Se aa 3 
C.F... 7 


(1 See above, SL 6, 6, 

Pi See below, p. dg. 

™ One can find in the Pyr, a few interesting 
parallels to the “Island of the Ka” and to other 
possayres in our tile, as well as to the numbers 
discussed in this paper. Mind for ex. **the 
field of the Ka” (ie © yay X, $567). ap- 


“Now, thou wilt spend month after month, 
Untill thon completest 3 months within this 
island, 


parently = Lo ms i cae island of the 


field of food” (TN ESM 
Staite). In the ne Sari il is 
spoken about a journey ina boat of 770 cubits 
(S140qa), the slanghter of serpents (S1911¢), 
ele, 

M See above, p. 15. 


—+e 31 }es— 


BF... 9 
one 20 apt ritmhbnm,.,.,... à “And then a ship will come from home. 
(123 eh ms rhin... 2 “Sailors being in it whom thou knowest, 
< (a aa }for.k Ann r Anm. . ..... - 4 “Thou wilt go home with them, 
G. (193 meth mnt ke. ........ 2 16 “And thou wilt die in thy city. 
SECOND TALF. 
B. Secon PhincipaL Pant. 
!V.—Senrent’s stony, 
20, — (a-a-9-2). 
1. (12h \rimy add dptnf.......0. 3 “How joyful is he who relates what he had 
experienced , 
Dan MMM eee eee eases “When the calamily has passed! 
3. (145 )aild-l rf nek mitt-iry....... 9 “Let me tell thee the like thereof, 
4. hprorm tw pm. eee. Yep a “Which happened on this island. 
5. (196) wai ims kn’ ami... 4 “T was here with my brothers 
G. hrdw (197) m bibean.. ........ “And in the midst of my children. 
7. km hfe 97 2 we cee ees 4 “We numbered 77 serpents, 
8. m (128) mami hin’ sum. ....., 2 17 “My children and my brothers. 
21. — (9-9-a+a). 
À. nn she n-K(199 jet Et ........ ! #[ will nol mention to thee a little daughter, 
ET ET (SS HART ‘t “Whom f have obtained (7) by(7)........ 
3. En shtdo him... eee ews 3 “Now a star has fallen, 
A. prenne eo htm-“f......... ae “And those went into the fire, 
5. pen ra nn wi hn(s di A d'à “Tt happened indeed that | was not with 
those who were consumed, 

6. nti m bry-ibem. cn eee eee 9 “| was not in the midst of them. 

7. ont mtb Wi ee eee 4 “And yet I (nearly) died because of them, 
8. goun.i(a a jet m byt mt. 2. 3 20 “When IT found them in a single heap of 
= ashes, 

( See above, p. 15-15, a0. 














22, — (9-9-9-9). 


LL ip be nek rod-ilk.....,....,. 9 
2. (103 jmbk bnik m hr. .,,, à 
3. wrk(13h \hmlkk. oo... There "3 
Al mrk pk... Sarna | 
©. nfrstr ht abt... 2... ses retard 4 
G, (135) phk how ..... ete al ee © 4 
7. make! if (ant hede-k/ Po... 4 
8. (136)m Eh nm anmk.......... 4 17 


“Tf thy patience will be strong enough, 
“Thou will fill thy embrace with thy children; 
“Thou wilt kiss thy wife, 

“Thou wilt see thy house. 

“And what is more beautiful than anything, 
“Thou wilt reach the nalive country; 

“And thou wilt live there /with thy children/ 
“And in the midst of thy brothers. 


VUl.—Samon's GnariTune. 
23. — (3-3-9). 


1. wok of (497 mike Ar ti... 2 
2. din a 38 Jarre m hf... 3 
D ARR MIT RE et 
A. (139 addi bk nity. .....-- 4 
5. did si-f(ito)m DAM... Ls. 1 
6, (...1he...)sddirf hprt hr. 9 


7. (343 rt où nite lon bok), 3 17 


— = 


Now, while ] was stretched on my belly, 

I touched the ground before him 

And then I said fo him : 

‘*] shall describe thy power to the Sovereign, 

““T will cause him to become acquainted with 
thy greatness. 

“| will then relate what happened lo me, 

“My sight being on what | have seen by thy 
will. 


24. — (3-a-9). 


1. dette mir ms 4h mn niet À fr 
FOG REEL ere oe nine. 3 


2, afti( hb ak Bae m sb-n-silt..... 03 

3, wrinnd ni hG jdm ......... 4 

A. did int mk mi. eee a 

5, pes h7)hr | "nti Ahn ips nb 
RO seras axe a'e's h 

6.0 ml irr-t/o/ à nr mrs 8 

7. mi wi a rh swim... 4... DE 


'" Gardiner (Grammar, $ 397, 3, p. 305) 
suggests that ‘‘mn-E might be for wn(r)-n-k", 
to what he adds the remark : “but this is un- 
certain '’, 

FT Omission at the end of the line; ef. St. 3, 
a: np jm] hee, St. 25, G : kpri /br-i/ br-i, ete 


“Thanks will be given to thee in the City 
before the officials of the Entire Land; 

“] shall slaughter for thee oxen as a holocaust 

“And [shall wring the necks-of geese for thee. 

“] shall cause to bring to thee ships, 

“Loaded wilh ant, hekenw-spice, etc, (?) and 
all (other) precious things of Egypt - 

“As itis usually done for a god loving men 

“Tn a distant country which men do not know. 


SE 34, 3 2 adm rk fai] hy ty. 
M Orig. &- 
"1 See above, p. 6. 
Ong. f 
™ See above, p. 6. 


He dd jes— 
25. — (d-a-2 ), 


1. (246) hn stef tel où ne déni 9 Then he laughed at me, 
2. ornfm if ess a Because of what | said by ignorance, 
3. PAT TIS MACENESSS rt \ And he said to me : 
A. pe cr nk “nti .........,.4 «+ 4 “Thou wouldst not have too much anti, 
5. hypret/i] nb anpr.............. A “If thou wouldst become possessor of the in- 
censé of the temple, 
6. (151) ink tet AE Pont... re. “But I who am roler of Punt - 
7. “rie nef 8m. ee eee a 14 “Anti, it belongs to me. 
26. — (3-9-2), 
f. (459) bknw pf............. \ “Now, that Aekenu-spice , 
9, ddagvk lnbf cece sis aoa tt “Which thou didst speak of bringing, 
3. be por mr n ito pr... a: ee ata 9 “Tt is the main thing of this island! 
A. (153 jhpr is dk tro r tin... à “And moreover it shall happen, when thou 
sunderest thysell from (his place, 
Dir Fmt rames ss eee cee es 2 /“In order to go home ,/ 2 
6. n sp (154k fm pn......... à “Never shalt thou be able to see this island 
(arain), 
7. hprmnmy... esse ees D a al 4 15 “It having become flood. 
VEIL.— Annivaz or THe sur. 
27. — (2-2-2). 
1. ‘Aim dpt if (155 jit... 0... eee 1 Then that ship arrived, 
À, ml arbagf mt. cee see eee ees 2 As he had foretold beforehand. 
3, “hont dmkomi( 1 56 jrdi-n/ il mi dr Then having gone | to the shore/ | pul myself 
ReMi mecs li on a high tree 
A. sini ntyo m hums... She And I recogmized those who were within it. 
5. (257) hon Smdemi r smifal..... 2 Then | went to report it, 
G, gent am rh sts... OI NE a 14 But I found that be already knew it. 
28. — (3-3). 
1, (158) han dbnf ni... à Then he said to me : 
Do ambit] ...,......4 en “Come safely! 
3, anbut{i] ndsr probes cnc ee eee ee a ‘Come safely, good fellow, to thy house! 
GE... 0 


Bulletin, L, AXXV, 


(11 Orig. iti bf. — | Set above, F- 6, 


ara 
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BE... 5 
A, mek(iho )hrdwk, 2... 2.22022. 8 “See thy children 
5. df rai afro nie. ......,., 4 “And cause my name be good in thy city. 
G. mb het.i(16o jp imk......... 2 12 “Behold, that is my due from thee! 
29. — (4-9-9). 
1. (164) en rdi-nj.i/ wi hr bi... 9 Then | placed myself on my belly, 
2. Soya him m Bf.....,..,.... 3 My arms being bent before him. 
3. (169) bin rdinf ni sheet m ntym Then he gave me bales of anti, hekenu-spice, 
hkaw, . ox ih oa nb ete. and all (other) good things. 
Su ah wipe cata i Pal Pah - 4 
A. (166) ‘hen n sipen-i st r dpt tn, + And then | loaded them into the ship. 
5. hpren rdit/a/ wi hr hti,. 2... 4 Afterwards I placed myself on my belly 
G, (167) det ntrns.,......... + 15 In order to thank him. 


30. — (3-3). 


1, “Een ddnfnt.......,...... i Then he said to me : 
2. mk wor apr r hnm(168)n thd “Behold, thou wilt reach the native country 
DE PI ete cow A ere fi within 2 months 
+. rapy-k 1 bg jm pale basis re “And thou wilt flourish within thy burial 
place, 
A. “i'n hiekeir mryt(azo)jm hie dptin 9 * Then | descended to the shore near this ship; 
©. “hind br Don méga ny mdptin 9 Then I called to the sailors who were in this 
ship 
6, rdind Are dr meyt n nb n ie And T pave praise on the shore to the lord of 
PR hy (a ROCCE ore ws & 16 this island. 
ol, — (3). 
1. (172... )e'tpe-ir-nen on hd (153) When we went Lo the north to the residence 
peter Aiea aie ls of the Sovereign, 
2, apr-n-nr dow... re Te a We reached home, 
3. (174 jou ddtn.f ri RTE srsre % 8 Exacily as he said. 


' À few more gifls enumerated : fmdnb see above, P: 7: 


(165 )hsryt fisps 4e dt adw(i64 ew mm nity ims r mitt-iry eliminated by me: see 
mere Stat ante ndhie 165 jut jhe tom gfe above, p. 7-8. 
kyr; see above, p. 12. "The adverbial phrase dr itd s is cancelled; 


"mid knik im hrdw-k is eliminated by me; see above, p. 15. 


be 


=> & 15 = 


~~ = 


—+e( 35 je 
32, — (3), 
An Eat br My... 8 Then | entered in before the Sovervign 
. (175 meni nf in pn ......., 9 And I brought to him these gifts, 
And hee nite pre... sss. 2 6 Whieh I brought from within this island. 
33. — (3), 
. (996) hn dwinf nr na hft-br Then he thanked me before the officials of 
Enbté rfi oo... 2 ere à the Entire Land; 
(177) hn rl! r éme ... .- 9 Then I was promoted henchman 
. (178 eh ml azo pif. . - a 6 And | was rewarded with his serfs, 
X.— Conscuuston, 
34. — (2-2). 
. mmiriso}s mhit........ 4 Look at me, after | have reached land 
. rei Bt hui dpemi .......::. 2 And after | have seen what | have experienced. 
. adm rk /ni/ (189 Moy... 9 Hearken thou lo me, O prince! 
~ wile nf alm mort. ee ee ee 3 10 Behold, it is good for men to hearken. 
35, — (9-2). 
. (183) ‘An dd.n.f Fe ee Then he said to me : 
. mir Tr 16h )hums........... 3 “ Don't be clever, 0 friend! 
duo rit ma 85 jn pd hd... A “Ts it not as giving waler Lo a duck al day- 
break 
= mw aft (186 des ee ee ss 9 10 “And slaughtering it in the morning? 
Final ronuuti. 
36. — (9-2). 
e deof poe Met [(187)r phy cece. à Finished, from beginning till end, 
. mi gout i Pee ry ors 4 As it was found in writing, 
. (188) [m/f #8 dr m dim fe... 4 Written by the seribe, excellent with his fin- 
Ere, | 
; (189) ‘Timmy rae ae ee 4 12 Amenrs FOI , Amen-a li, living and prosperous, 


() "0, however see Ganomun's Grammar, p. 5, 0.4. 
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7: — GENERAL NOTES, 


Genera neMAnk.—The rubrum has nothing to do with the metrical scheme. 


Tirte-tine.— If we add the phrase dd-insmsw dr to the next line (St. 1, 1), 
we shall obtain four accents. This is not impossible , but two lines with two 
stresses each are more probable. Moreover, in my opinion, the phrase refers 
not to what the sailor says to the prince, but to the whole story. The sen- 
tence An dd-n-i nf. or the like, before St. 1, 1, has been dispensed with, 
the same as before St. 34, 1. 


1,1. Wet ib-k seems to have one accent. both as verbal predicate + no- 
minal subject and as a common compound. 

1, 2-3. Ssp hrpw and hw mnit are each to be taken as impersonal verb 
+ object, since otherwise they would have had but one accent each. 

2, 1-2. Two lines; see Dévauv, op. cit., p. 191. 

2, 3-4. Alliteralions, generally very searce in our tale. 

2, 5-6. Prolepse (5-subject and 6-object), to be found many limes in the 
tale (S1.6,8; 9,4; 15,6; 16, 4,6, ele, ). 

3,1. À similar beginning as in St. 1. 

3,7. This line, being an almost textual repetition of 3, 5, may have tls 
reason only for the completion of the required number of fica: 

ñ,1-0, 3-4, 5-6. Three distichs. The same Déyavn , Op. Gil, Je 199. 

2, 1-2. Two sdm-hri-forms in consecutive lines look nie and are 
never Lo be found elsewhere in the tale. We would rather expect here the 
succession sdm-kwi (or still better “A'-n-i sdm-kwi). . . . sdm-n-t. Cf. St. 7. 1-0 ; 
27, 3 and 5-6: 39, 1-a. 

9, 3-4. Transposition of indirect genitive Lo a new line; ef. Leyden Hymn 
fo Amon, 1,17 : in Wist in-st phory|n hh n dt, ete. 

5,4. The same Divaun, op, cit, p. 193. 

9, 9 sqq. To be compared with St.19. 4. In the former skd. .. dns is a 
prolepse of the possessive suflixe in mA! ib-sn : ‘‘the sailors . being in it 
+++ their hearts were ...”. In the latter it is a prolepse of the indirect 
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complement in sm-k jin'sn : ‘‘sailors being in it..... thou wilt go home 
with them. 

5, 6-7. Two intercalated sentences. 

7, 1-6. À set of six long lines (4-5 stresses), not to be found elsewhere im 
the tale, It is doubtful whether this were intentional. See too p. 2. 

7,3. ep nm ft seems to have had one stress. 

7,5. db irrt may have one stress, as a very common combination, equal 
lo a compound. ‘ 

7, 5-7. Three parallel sentences, subordinated to gm-n-i. 

7, 6. Max Müller (Liebespoesie, p. 12) with a certain astonishment points 
out to the fact that the preposition mi seems to be accentuated. | doubt 
if the same were here and elsewhere in the tale. 

7, 8. nn nt and nn si are seemingly both I-ace. predicate -+subject; ef. 
Ganmxern, Grammar, § 104. 

8,1. After the copious list of products, given in the preceding stanza, and 
especially after the statement of St. 7, 8, the sentence Wu ssj-n/-i/ mi may be 
understood as emphatical; ‘*Then I sated myself!” forming a line by itself. 
But it is more safe to take it as ordinary narration and to put after it the first 
half of the next sentence. Line 3 will then begin with an indirect genitive, 
as in St, 5, 3-4. 

8, 3-4. sdti d shpr-n-t ht |irn-i sb-n-sdt n ntrw. Three sentences in two 
lines, lo be compared with SL 5, 6-5, where we find three sentences in 
three lines. Both arrangements are possible. See Lansing, 1, 8-2, 1; 
2,-3.1; 2, 5-6 (two lines). 

9,6. The word | in injwry! was translated ‘‘eyebrows” (Gardiner), 
‘‘Augenbrauen” (Erman), ‘*bifureated tongue” (Golénischelf), ‘‘ein dop- 
pelter Kérperteil der Schlange” (Erman-Grapow). The stem in seems to be 
kindred to that of |“ \, ‘to severe, tocut”'!. This we find in the words 
LA (Pyr. 678 6), [TZ (Pyr. 18 c, 17864), EL L (Py. a1ha,asaa) 
“to severe, Lo cut”, | in and ER — iniat * knife” (both Greek); | 


2, int **valley’, Compare also the m-derivatives : the word Saas mnty 


(© CL Gouémscuerr, Les papyrus higratiques cf. Enmas, Ostraca, A.Z., 38, no ; | © DS. 
do l'Ermitage Impérial, p. 39: Lance, Der Mag. Pap, Harris, V, 10:47 * 
SL HA RC “serpents hole" (Pyr., rayic), ca. MT tits Jos | neo 
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(Worterb. der az. Spr., Il, 6g) ‘‘the two ranges of mountains (of the Nile- 
valley)" and the syllabieal sign ss mn. The most suggestive word in our 
case seems fo be |, int ‘‘valley” (lit. **cut”). Note that the front part 
of the cobra is divided in two sections (*breast-plates’)'"!. These are promi- 
nent and there is a cavity between them. When reproduced the two breast- 
plates are frequently made of lapis-lazuli®). The hair-determinative 5 may 
be due to the fact that the seales of the serpent, as well as the plates of the 
crocodile (cf. shk ard swt (Pyr. 507 b) were considered to be their *‘feathers”’. 
(Note the writing FR € with the hair-determinative.) 

9, 7- | aceept Gardiner's suggestion for ‘rk being an adjective (** wise’, or 
| should prefer ** perfect”), since the word ‘*tail” (Golénischef) would be 
in proper place after 9, + and not here‘), where it is. evidently spoken 
about the magnilicance of the serpent, as the conclusive line of the tiercet 
Q D. 

10, 5 and ail similar sentences (SL 13,3; 14,3; 17,3, ete.) can be easily 
transformed into phrases with two stresses by adding to them the dependent 
pronoun sf. This is actually written once (St. 14, 1) and we may suppose 
that in those cases when it is omitted, there was a cerlain pause. Thus we 
may treat such lines practically equal to lines with two stresses. 

11,2. Transposition of object to a new line, ef. Lansing, 5, Te 
hsb|n: bk... 

11, 6. Max Pieper (Neferhotep, p. 72) supposes nn to be accented, as the 
emphatical form of negation, 

12, 4-5. Sentences with two accents each; ef. St. 11, 6. 

13, 7-8. Apparently the same division as Dévaun, op. cit., p.197. These 
two lines are added (ef. St. 10) in order to complete the stanza to the re- 
quired number of eight lines. 

14,5. St**des Metrums wegen verwendet”, as Junker explains a similar 
case (sw). Consequently the line has two stresses. 


"Tt looks as if it were eut in two by a XVIII dyn. See Ewers, Staat awe Stein, À, 
knife’. An oral remark to me of Dr. L. Keimer pu 201. 
who also seems to have meditated on the possibi- F1 GA Enwas, AE, 43, 10-11, 
lity of such an interpretation of the word in/my/, M A, Z., G3, 110. 

In a few cases in M.E. and generally in 
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14,5. Transposition of the indirect complement to a new line; ef. Lansing, 
430 7 : mnatk hpt-wdit n Mot nbt pt|m hew tpy n bn. 

15, 6-8. Lines 6-8 are added (ef. St. 6) in order to complete the required 
number of eight lines. 

16, 7-8. Two lines are added (cf. St. 6) for the same reason as in St. 
13, 7-8 and 15, 6-6. 

17, 1-2. [ restore here, according to the scheme, two lines, which filled 
two complete columns, evidently jumped over by the seribe. 

18,1. phen-k wi. See above, p. 14. Metrically it would be possible to 
put after it mk mir from the next line (prolepse of the subject, ef. Lansing, 
3,10 : .... som sm mi buts (? )-tb-k) and thus to obtain a nel 9-acc. line. 
Only mk in our tale always stays at the head of the line (cf. St. 1, 2; 3, 5; 
16, 7, ete.). 

20,2. At mr ‘something painful”, see Ganoiwen, Grammar, $ 99, 9. 

20,6, ...hrdw,m Kbh-sn. Transposition of one of a few indirect com- 
plements to a new line is common. See Lansing, 5, 5-6 : tof itp m & 
dbt nn: shrw| Gyf didw n sori ncyf inrm ndmw. The construction of the 
line 6 is unusual. We would expect here m kb n hrdw-t, like in St. 22, 8. 
Hrdw is used in anticipation and the possessive suflix sn is placed as an appo- 
sition after it. The reason for that lies in the metrum, two stresses being 
required. 

24, 2-3. The same division, Dévauv, op, en, p. 2100. 

24,7. Transposition of indirect complement to the next line, see St. 14, 5. 

24, 6-7. The same, Dévaun, op. cit., p. 204 1/2. 

25, 4-7. The same Divaun, op. cit., p. 202. 

26,7. Transposition of a qualificative participle Lo a new line; see Lansing, 
136 5 : math stni wy bry hew| ir (part.) #64... satt| nis hkam, Leyden Hymn, 
I, ah-25 : m21esn sm wer on h'w-f| prim En nit, ete. 

28, 1-2. Emphatic sentence, see p. 13. 

20, 1-2. Is it an interpolation? If so, the enumeration of gifts ought to 
he arranged into three lines, as in St. 7, 5-7. But here we do not have the 
adverb fm repeated in each line and the enumeration is of the same kind 
as in Il. 1 fo-1. 

29,2, Transposition of indirect complement; see St. 24, 7. 





FF 
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29, 5-6. rdit/-i/ wi hr htt, to be rendered as a main clause. (Cf. Ganpiven, 
Grammar, § fob. 

31,3. Nbt used as object and therefore accentuated. 

35,4. Transposition of indirect genitive; cf. St. 5, 3-4. 

Fina, vonmons, Sentences arranged into four lines; ef. Lance, Der Mag, 
Pap. Harris, |, 6-7 : wry-/ n-f imy-pr, ele.; ef. Devaun, op, cit, p. +009. 


V. Vikentiev. 
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QUESTIONS ADRESSÉES AUX ORACLES 


(avec 4 planches) 
FAR 


J. GERNY. 


Sur les oracles de l'époque pharaonique nous possédons, à l'heure actuelle, 
déjà un nombre considérable de textes intéressants que M. Blackman sest 
proposé d'étudier dans une série d'articles dans le Journal of Egyptian Archaeo- 
logy'), malheureusement interrompue depuis quelques années. Ces textes, bien 
qu'ils relatent surtout les termes des questions el réponses, nous permettent 
néanmoins, par-ci par-la, d'en tirer quelques maigres renseignements sur la 
technique des oracles, c'est-à-dire sur la façon extérieure dont on procédait 
pour présenter les affaires aux divinités et sur la manière par laquelle le dieu 
répondait. 

Quant à la présentation de l'affaire, 11 semble qu'elle se passait oralement 
dans beaucoup de cas. Du moins les textes racontent-ils d'habitude que le 
solliciteur =a dit» (), ou +s'est éerié> (CYR), on enfin ea annoncé 
(10) yf i)! à la divinité; dans deux cas on lit devant elle une liste de person- 
nes ou de maisons}. Quelquelois, cependant, on présente sa requête par 
éerit : dans le cas de Thoutmosis on fait deux lettres, l'une avec constatation 


M Journal of Egyptian Archaeology, X1, a49- 
o55: AI, 156-185. 

" Pap. Brit. Mus. 16335,1 (publ, Journal 
of Ey. Arch.. M1, 247-955); ostr. Brit. Mus., 
aba, verso 5-6 (publ. Journal of Ey. Arch.. 
XL, 276-177); ostr. Petrie a1, 7; ostr, Gardiner 
4, verso 4 (publ. PS HA, AAATN, 43): Ma- 
sierra, Abyde, Il, 36, 9.5; Navara, Jnser. 
hist. de Pinodjem LEE, 16: pour Palloeution ré- 
pétée on emploie le terme mh ( / h ea 


ostr. Frit. Mus. 5695, verso a (publ. Journal of 
Bullenn, |. XXXY, 


Eg. Arch. MUL, 181-185), 

® Pap. Brit, Mus. 10435, 1, versa 3: ostr. 
Gardiner 4, 1; ostr. Petrie a1, verso 5; ostr. du 
Caire 29555, 5, verso 1. 

™ Oster. Brit. Mus. 5645, 1; ostr. Petrie 91, à: 
ostr. du Gaire a5aña, (publ. Bull. de l'Inst, 
frane., AXVIL, 139-180 ). 

™ Pap. Brit. Mus. 10335, 4; ostr, Gardiner 
A, 4-5. 


i" 1 |  , F "I + 
eee 4 Navuux, Poser. hive, 


de Pinodjem Hi , ligne vert. 13 et a1. 
LF 
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positive, l'autre avec constalation négative, et on les soumet au dieu; une 
autre fois on dit que les lettres ont été mises r devant ce grand dieu pour qu'il 
les juge par son bon jugement U}; une autre fois encore on #met= (Ti) 
une personne absente devant la statue du roi Aménophis I à chacune de ses 
fètes ©) pour se renseigner sur elle, ce qui ne peut se passer, probablement, 
que par écrit. Le dieu répond aussi par éerit : il assigne une tombe \—, 
x par une lettre» PI, 

Les demandes écrites étaient, peut-être, plus fréquentes qu'on ne lé croyait 
d'après des mentions aussi rares. Pour l'époque gréco-romaine M. Schubart a 
publié une quantité de textes grecs sur les papyrus contenant des questions 
posées aux oracles; de l'époque pharaonique il ne nous est parvenu que deux 
ostraca que l'on pourrait, avec probabilité, prendre pour des pélilions origi- 
nales adressées à l'oracle |), 

J'ai réuni, Llout récemment, une vingtaine d'ostraca contenant chacun un 
lexte très court qu'il semble difficile d'expliquer autrement que comme une 
question destinée à l'oracle. Ces ostraca sont tous très petits et proviennent 
des fouilles de l'Institut français d'Archéologie orientale à Deir el-Médineh , sauf 
deux qui sont de Biban el-Molouk et actuellement au Musée du Caire, On ne 
doit pas sélonner si ces textes sont, en général, assez obscurs : le solliciteur 
exposail sa question dans des termes très courts, car le dieu était supposé 
être aussi au courant de l'affaire. 

Faisons d'abord défiler ces textes en essayant une traduetion et une inter- 
prétation; ensuite, j'exposerai les raisons qui semblent parler pour l'explication 
indiquée ci-dessus, et enfin quelques déductions que l'on peut en faire pour 
la technique des oracles. 


") Pap. Torin, P.-f., 196, 3-4, 

" Pap. Beit, Mus. 10417, verso 3 (publ. 
Journal of Ep. Arch., All, 185) : rg “1! 
aad ent VOLE LE SET 
| ee, 13. 

" Ostr, Brit. Mus. 564, verso 7. 

 Leituchrift fir dr. Sprache, LXVIL, 110- 


113. 


" Ostr, Brit. Mos. 5637 (pabl. Journal of 
By. Areh., NIL, 183) et ostr. Berlin P, 106ag 
(publ. ffierat, Pap, Berlin, I, 37; cf Bul- 
fetin de l'nst, frong., XXVII (1997). 177- 
175). 

M Leur hauteur varie entre 15 el 7 cent., 
la fonueur entre 4 ef at cent. Pour leurs fae- 
similés, tous grandeur nature, ef. planches E à 


IV, 
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1. Ostr, du Musée du Caire, J. 59464. — Caleaire, hauteur o m. 05, 

longueur o m1, og, endommagé à l'angle gauche supérieur. Biban el-Molouk, 

probablement du nettoyage des tombes royales par M. Daressy. Cf. planche 1, 
n° i 





sre 
EGA) Hons 


a 29s 


A = * 


Nommera-t-on Sely prêtre ? 


|~*- est une mauvaise solution de Lux, graphie cursive de Le. Cf. si- 
milaire solulion incorrecte J-c=<«, p.ex. Borri-Prer, M Giornale, pl. 56, 1, 9. 
— 94) 44 est une contamination de deux graphies différentes de la At dynas- 

e: J). graphie habituelle, et À 11 (pap. Brit. Mus,, 10403. q = Peer, 
Great Tomb Robberies; cf. aussi Ÿ 7 jue du pap. Mayer A, +, 2 el J |. pap. 
Turin, Gat. 1909, verso 9, 12, où wt remplacent 11). 

On demande à l'aracle si l'on doit nommer prêtre Sety, probablement un 
ouvrier de la Nécropole royale de Thèbes, Un ou plusieurs ouvriers de ee nom 
nous sont attestés sous la XX* dynastie (Borre-Pezr, I! Giornale, pl. 11, 4; 
ostr. Gardiner 30,5; 36,1, a, verso 3; pap. Turin, P.-R., 83 À, 1. A et 
d'autres papyrus inédits de Turin), 


2. Ostr. IFAO, 501. — Tesson, hauteur o m, 055, largeur om. 075, 
complet. Deir el-Médineh M}, Cf. planche ], n® 4. 


AEP pe sR | 
AE vA à 


Est-ce lui qui a volé cette natte ? 


Nif ify) est la construction pron. absolu + participe accentuant le sujet 
pronominal (cf. Enwax, Nag. Gr, $8104, 336, 700). Le participe du verbe 


™ Tous les tessons cilés dans cet article, sanf le n° 18, sont écrits sur ebté convexe (extérieur }, 
6 Ê 
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ity s'écrit sans l'aleph prothétique qui est autrement dû à cette forme (ef. } 3g. 
MAIS. pap. Brit. Mus. 10405, 1, 43, publ. Peer, Great Tomb Robberies; 
[RU NT, pap. Brit. Mus. 10335, verso 4, publ. Dawson, Journal of Fg. 
Arch., Al, pl. AXAV-AAXVIT; VR QC, Chansons d'amour de Turin, 
verso 1, D). 
On demande à l'oracle si c’est bien la personne en question qui a commis 


le vol. 


3. Ostr. IFAO, 198. — Tesson, hauteur o m. 065, longueur o m. 07. 
complet, Deir el-Médineh, Cf. planche 1, n° 3, 


Dal A ISH 


Sont-ils vrais, ces dires (ou : choses)? 


Li es est où, comme pap. Berlin 2047,44 (= by 4 1r mn N.), 


le substantif met # vérité», ou l'adjectif mia, comme Borti-Peer, [l BREE 
plab, 1A, 02> CEST À a #; pap. Brit. Mus. 10050, 4, ah : | — 


AN = fe Te Tee (le subst. mt serait feminin!). Les deux mots 


sont très dilliciles à distinguer dans le néo-égyptien. 


4. Ostr. IFAO, 559. — Tesson, hauteur om. 045, longueur om. 055, 
complet. Deir el-Médineh. Cf. planche |, n° hi. 


i. © 1 
# a ml 


Crt AN * 


Sont-ils (ou : est-ce) sous le contrôle (ou : à la charge) de. ...,..7 


Il s'agit des objets qui sont confiés à quelqu'un ou que quelqu'un doit. 
—— 1. est la préposition composée (Ar)-, pour laquelle ef. Archiv Orientilnt, 


-_ oF i 
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Ill (1931), 396-897-— Je n'ai pas réussi à lire les traces à la fin de la ligne 2. 
Le p: au commencement étant certain, la ligne contenait on un litre précédé 
de l'article défini ou un nom propre commencant par gi. 


5. Ostr. IFAO, 200. — Tesson, hauteur o m.04, longueur o m.065, 
incomplet à ganche. Deir el-Médineh, CE planche I. n° 5. 





Est-ce que les objurgations que j'ai faites (ou : qu'il a faites) l'affeéteront ! 


Cette question est très obscure. Puisque nous y trouvons, aussi courte que 
soit la phrase, deux verbes, = et 9h. je voudrais voir dans le premier 
l'auxiliaire fw de la forme tw-fr sdm, écrit ir(y) devant un sujet nominal, ici 
Vinfinitif tttt substantivé par l'article défini nt (ef. Ganvisen, Journal of Er. 
Arch, XVI, 220-228). Pour le mot mutilé à Ja fin de la ligne 1 il ne reste 
d'autre explication que de le prendre pour la forme relative | [Te | (ou 
et ae |) qui suit souvent un infinitif pour lui prêter le sens du passé en 
exprimant en mème temps son sujet logique (Enmax, 1b., 5 411). — A dp m 
littéralement + goûter quelqu'un > j'attribue ici le sens a + froisser quelqu'un, 
être désagréable à qu.», sens que je ne peux pas altester par ailleurs, mais 
ef, Horus et Seth, 9, 1: 4 Wh? eee ATX — SALAD 
r La lance a atteint la Majesté de son fils Horus», et 1b., g, 5; pap. Chester 
Beatty VIL, recto 7, 4-5"): «Je l'ai sauvé de toutes tse choses mauvaises et 
méchantes et de toutes les formules magiques méchantes qu'ils avaient dites 
contro toi; RSR else (7, Re ate 
\. h Fm À AR | ie | ‘Mize = —. elles ne s'éléveront pas contre toi, elles 
s'éléveront contre ceux qui les on! dites contre toi; elles ne l'affecteront pas, 
elles ne sempareront pas de ton corps. 


(1 Inédit jusqu'ici; c'est M. Gardiner qui a bien voulu me communiquer cet exemple. 


ut 46 dar 
6. Ostr. IFAO, 557. — Tesson, hauteur o m.045, longueur om. 055, 
complet, Deir el-Médineh. Cf. planche Il, n° 6. 





Nel Bo ey eo ee 


Ric ° 


Est-ce que je sortirai? 

La premiére ligne est toute écrite sur des signes effacés, — Je me vois forcé 
de prendre tw pour la forme sdm-f à la +" personne du singulier avec le 
sullixe supprimé, comme il arrive souvent (fini). Considérer fm comme la 
a* personne du singulier du pseudoparticipe est rendu impossible par l'ab- 
sence du pronom absolu 4 + sm qui ne devrait pas manquer (ef. pap. Bologna, 
1094, 5, 6: An = ffs —fenca cet tu regardera sil est venu). 

7. Ostr. IFAO, 560, — Caleaire, hauteur 0 m. 0695, longueur 0 m.055. 
Deir el-Médineh. Cf planche Il, n° 7. 


Est-ce qu'ils auront peur ? 


Il est assez douteux, que cet ostracon contienne une question à l'oracle, car 
le bord inférieur et celui de droite de la pièce sont de telle nature qu'ils n'ex- 
cluent pas la possibilité que l'ostracon n'est que la fin de la première ligne 
d'une pièce plus grande. 


8. Ostr. IFAO, 539. — Tesson, hauteur o m. 05, longueur o m. 05. 
complet. Deir el-Médineh. Cf. planche IE, n° 8. 


ify à 


Est-ce qu'il ne le payera pas aelle........? 


—t 17 }4— 

On demande à l'oraele, si quelqu'an (tw:f) doit payer quelque chose à une 
femme (1-8). 

Les signes se à la ligne » semblent être certains, mais la lecture de la 
fin de la ligne m'échappe. J'ai pensé à la négation postpositive = <4" Sh. 
mais les traces ne vont pas bien pour 4 Gf: de plus = % Sh nie surtout 
la eos non-verbale, rarement la forme A: OS ed p. ex. pap. 
Tur., 44, SE PP. Brit. Mus. 10059, 15, 6), une fois aussi la forme 
alm: f (Mayer A, 3, 25), mais jamais les constructions iw-f kr sdm ou éw.f r 
sim, — La trace \ la ligne à est extrêmement douteuse. 


9, Ostr. IFAO, 199. — Tesson, hauteur o m, 065, longueur o m. 1 
complet. Deir el-Médineh. GE planche IT, n° q. 


ah 


Ne me (—à moi) donnera-t-elle pas? 


10. Ostr, IFAO, 56e. — Tesson. hauteur om.oo, longueur om. 065, 
complet. Deir el-Médineh. Cf. planche Il, n° 10. 


ARR bo À HIS À ' 
ZL dr À & * 


Est-ce que j'irai au nord? Est-ce que je parirai ? 
Est-ce que jé terminerai l'introduetion ? 

Quelqu'un demande s'il doit partir au nord et ( Diverse ot) une audience 
(ou d'être introduit dans les mystères 7). 

Dans ® Ouh le « appartient probablement au verbe el devrait PTE 
entre le et le déterminatif conformément à Sérue, Verbum, 1, $ 190, — 
Sm dat. ethicus cs'en aller», ef. d'Orb. 4,9; 8.3.7; 19,6: 14,9. — Le 
verbe bilitère bs rintroduire> s'écril, en néo-égyplien, de la même façon que 


ast 6B Yes 
le verbe I[ae inf. bsy jaillir>, cf. un autre exemple, pap. Turin, P.-f., 57, 
19 (— Peur, Journal of Eg. Arch., X, 191, note 6). Pour le sens ef. Serux, 
Einsetzung des Veziers, p. 11, n. 39. — Dans mtw-i mh bsy on pourrait aussi 
supposer une omission du r entre mh et bsy et traduire cest-ce que je me 
donnerai à l'introduction? >. 


11. Ostr. du Musée du Caire, J. 59465, — Galeaire, hauteur o m. 00, 
longueur om. 11, manque l'angle droit supérieur. Marqué «N 6%. Biban 


el-Molouk. Gf. planche HE, n° 11+. 
= Kl D, AD 3 


Est-ce que Horus est descendu en lui? Envoie la vérité! 


Pour hpr m plusieurs possibilités d'interprétation se présentent; on peut 
traduire cette expression : 1° «surgir dans quelqu'un», 2° + prendre son ori- 
gine dans quelqu'un» ou 3° + devenir quelqu'un, Si l'on admet que im-f se 
rapporte à une personne humaine, il n'est pas très vraisemblable que pr m 
soit à traduire + prendre son origine dans», car une divinité peut difficilement 
naître d'un être humain. Ul ne reste done que la première et la troisième facon 
de traduire qui sont également justifiables : ou le dieu Horus rsurgit dans 
quelqu'un» c'est-à-dire se manifeste en lui, ou il # devient quelqu'un, c'est- 
i-dire se transforme en lui, prend sa forme. Dans les deux cas le résultat est 
à peu près identique : le dieu Horus se manifeste dans une personne humaine 
(nous dirions qu'il est descendu en elle) et nous pensons involontairement à 
une possession quelconque. — Is! ein est bien attesté comme im péralif dans 
le néo-épyptien tardif : Wenamun 2,96; pap. Bibl. Nat. 198, Ill, 8. — 
F__, forme abrégée moins habituelle, aussi Wenamun 2,5; pap. Berlin, 
10487, 6 (= Enmas, Ein Fall abgekirster Justiz, pl. 1); pap. Turin, Cat. 204, 
3,8 (— Journal of Eg. Arch., X11, pl. XIV), exemples qui sont tous de la fin 
de la XX* ou du commencement de la XAI* dynastie. Ce serait aussi l'époque 
de notre ostracon, dale confirmée par la paléographie. 





te AD es — 
12. Ostr. IFAO, 503. — Tesson, hauteur o m, 05, longueur o m. 08, 
complet. Deir el-Médineh, Cf. planche HF, n° 12, 


9% mm atk 

Est-ce Sen qui le versera (c'est-à-dire : l'eau (==) comme offrande) ? 
| , «xf est un nom propre, ef. pap. Turin, P.-f., 158,5; écrit |. ., Anna- 
les du Service, NUL, 7 (sans =, comme dans notre ostracon), et atlesté déjà 
au Moyen Empire. — Ce qui suit immédiatement après le nom propre doit 
être le verbe au participe ou à la forme sdm.f. Le — est, par conséquent, la 
graphie connue et fréquente de l'aleph prothétique (Enwan, Nag. Gr., $255, 
ete.). Si if était un participe, son objet étant sw, if faudrait supposer que le 
deuxième f est une répétition fautive du f final de ijtf (cf. Ganpiven, Late- 
Egyptian Stories, p. 4g.a, pour des cas semblables). Il serait à traduire dans 
ce cas : » Est-ce Sen qui l'a versé?>. Mais il est plus simple de ne supposer 
aucune faute ici et de prendre la forme pour dtff, donc un sdm-f qui a dans une 
construction lout à fait analogue à la nôtre (Anast. 5,19,2, cité par Kaman, 
Neuag. Gr., $ 700) le sens du futur. Et un tel sens convient mieux aussi pour 
notre passage, car le dieu est sans doute prié de décider au sujet d'un devoir 
(ou droit) dans l'avenir. Il est, cependant, à noter dans ce cas que l'aleph pro- 
thétique n'est pas, jusqu'à présent, altesté pour le sdin-f (forme emphatique) 
des verbes trilitéres. 


13. Ostr. IFAO, 598. — Tesson, hauteur o m. 04, longueur o m. 06, 
complet. Deir el-Médineh. (Je dois le calque de cet ostracon à l'amabilité de 
M, Malinine.) Gf. planche IE, n° 13. 


nLANLEZTZ 
naa . 


Est-ce que les gens de la tombe royale les ont volés? 
Bulletin, L XXX, : 
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14. Ostr, FAO, 563. — Caleaire, hauteur o m. 07, longueur o m. 07, 
presque complet. Deir el-Médineh, Cf. planche HE, n° ‘1h. 





Quelqu'un Fa volé. 


D'après la nature de la cassure il ne peut pas manquer plus qu'un | au 
commencement. 


15. Ostr. IFAO, 108. — Tesson, hauteur om. 065, longueur om. 08, 
complet, Deir el-Médineh. Cf. planche IV, n° 15. 


ohms DEL 
ll a fail échange avec Fsel. 


Je ne suis pas à même d'atiester #b dans le sens + échanger, faire échange», 
mais ef. #bt «paiement, compensation » (litt, «ce qui est donné en échange » ). 


16. Ostr. IFAO, 561. — Tesson, hauteur 6 m.06, longueur om. 065, 
complet. Deir el-Médineh. Gf. planche IV, n° 16. 


SN A9otAPos : 
HPS Ce 0 a 


Écarte-le du poste du représentant (ou : adjudant) de la troupe (des ouvriers). 


Roi ne peut être qu'un impératif. Qu'il n'ait pas d'aleph prothétique est 
de règle pour un verbe trilitére, quoique les impératifs attestés de roi en 
aient un (ef. Enwax, Nag. Gr., S3hc  }. Pi (transitif) « “éloigner, écarter» p.ex. 
ostr. Petrie 21, verso 8; rwi m (intransilif) « cesser d'être» ef. Ganniner, Mes, 
p. 15, n. 26. 
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17. Ostr. IFAO, 153. — Tesson, hauteur 6 m.04, longueur 0 m.obb, 
complet, Deir el-Médineh. Cf planche lV, n° 17. 


whe ko MM ’ 
Ret 


Prend cette chéevre! 


18. Ostr, IFAO, 558. — Tesson, hauteur om. 035, longueur om. 045, 
complet. L'inseription est éerite sur le côté concave. Deir el-Médineh. Cf. 
planche IV, n° 18, 


I l'a.......(à) Kenna. 


Je ne sais pas lire le premier signe ou groupe, qui semble être corrigé. On 
est forcé d'y voir un verbe, dont le sujet est le -— qui suit. Dans ce cas le } « 
serait l'objet et il ne reste qua prendre * 4 4° yf pour l'objet indirect, done 
un datif avec la préposition — omise. En étudiant le fac-similé , une idée m'est 
venue que je nai pas pu vérifier sur l'original : le groupe initial pourrait, 
à la rigueur, être un © mal fait on corrigé. Le «= supposé ci-dessus serail, 
dans ce cas, à décomposer en la partie inférieure du — et un point, lequel 
serait une forme très cursive mais fréquente de —. On obtiendrait de la 
sorte : = +, 4% Xp. grammaticalement tout à fait correct : -Il 
appartient à Kennar (cf. le numéro suivant). 


19. Ostr, IFAO, 392. — Tesson, hauteur o m. 05, longueur o m. 06, 


complet, Deir el-Médineh. Cf. planche IV, n° 19. 


Bs Deer 


[appartient à Pen'anouket. 


31424 
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20. Ostr. [FA O, 502. — Tesson, hauteur o m. o6, longueur om. 065, 
complet. Deir el-Médineh. Cf. planche IV, n° 20. 


a FA\LSMKY: 
Mon bon Seigneur! Il a dit cela vraiment. 


N mit remonte ou à l'ancien génitif n met (+ chose de vérité», i.e. «chose 
vraie») ou à m mf (+comme vérité», i.e. « vraiment»). Ce dernier est plus 
probable dans notre passage. 


21. Ostr.IFAO, 556.— Caleaire, hauteur o m,055, longueur 0 m.075, 
il manque l'angle supérieur gauche. Deir el-Médineh. Cf, planche IV, n° 21. 


wager cps 2 a | 


mi Guineas a == 


Mon bon Seigneur! Nous donnera-t-[on| les rations? 


Un ouvrier se renseigne sur la distribution des rations consistant en blé qui, 
dues au commencement de chaque mois, étaient parfois très en retard (ef. les 
fameux papyrus des grèves causées par le retard des rations, Enwan-fanxe, 


Aegypten, p. 1 lo seq.) 


La fin de la ligne manque; le morceau perdu était assez grand pour com- 


prendre |), _ ,| ou même [1 4, | 


22. Ostr. IFA O, 657. — Tesson, hauteur om. 035, longueur o m. of, 
complet. Deir el-Médineh , campagne 199 3/34. Cf. planche IV, n° 20. 


Loo VIE 
UE AN AK 
AN 3 


J'ai fait que l'on coure à l'endroit où cet bomme se trouve. 
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Parmi les ostraca qui viennent d'être énumérés, le rapport des n 7, 1 8 el 
1g avec oracle peut être mis en doute avee quelque raison, car le n° 7 est 
suspect d'être incomplet, la lecture du n° 18 est douteuse, et quant au n°19, 
on pourrait facilement imaginer qu'il a été posé sur un objet quelconque pour 
indiquer son propriétaire, p. ex. dans la division des ralions sur un tas de blé 
destiné à être emporté par Pen anouket. 

Pour le reste, la seule autre explication que lon puisse encore proposer 
serait de les prendre pour des lettres. Mais ici il faut tout de suite constater 
que ni leur étendue ni leur forme ne conviennent à des lettres. Car l'É gyplien 
n'envoie jamais une leltre ne consistant qu'en une seule proposition gramma- 
ticale. De plus, même dans les lettres échangées parmi les égaux et dans celles 
des classes les plus basses de Ja population, c'est-à-dire des ouvriers, il man- 
que rarement une des formules qui se sont développées dans l'art épistolaire, 
et presque jamais ne manque à la fois le nom de l'expéditeur et du destina- 
laire de fa lettre. 

J'ai examiné, à ce dernier sujet, trente-neuf lettres sûres écrites sur les 
ostraca et provenant en majeure partie aussi de Deir el-Médineh, comme nos 
lessons d'oracles. Pour la formule initiale de ces trente-neul lettres on trouve : 


1. =\A __B.... 8 cas (ostr. IFAO, n° 36, 102, 106, 296, 385, 
hio, 414; ostr, Leipzig, 34). 

a. À _B...... 7 cas (ostr. Strasbourg, H 174; ostr. Vienne, Bibl. 
Nat., H 3: ostr. du Caire, 95664: ostr. Gar- 
diner, 67; ostr. IFAO, 50, 68; ostr. Bru- 
xelles, E 31 a). 

3. __B........ 6 cas (ostr. Vienne, Bibl. Nat., H 9; ostr. Gardiner, 5; 
ostr, Vanille: ostr. Edgerton, 1; ostr, Leipzig, 
1905; ostr. R. Weill, 1 (publ. Wem, Ree. 
trav., AXXAVI, pl. V, 9, et Ganpixen, PSB A, 
XXAVII, 181), où — est douteux). 


h. > A__B. 3 cas (ostr. FAQ, 381; ostr. Bruxelles, E 305; 
ostr. Leipzig, 190 1). 


B?]. 2 cas (ostr. Gardiner, 99; ost. IFAO, 320). 


+4) 


~ 


- msi 


ri 


TT AU 
6. BA _B... 9 cas (ostr. du Caire, 25675; ostr. Berlin, Ps 1630). 


ALP A Te » cas (la préposition == est omise; ostr, IFAO, 398 : 
QE: ostr. LFAO, 362: Spy 


(devant nf), 


8. = seul... ... 2 cas (ostr. Gardiner, 34; ostr. IFAO, 386). 
y A... ... 1 cas (ostr, Collin Campbell, 17). 
to ASV Bit i cas (ostr. du Gaire, n° prov, 193 ). 


11. | 7 =)B.... 1 cas (ostr. du Caire, 25667), 

1a. {7 seul.. « cas (ostr, Strasbourg, H 68), 

(ostr. IFAO, 163: )Q S FY ete.; 
metal à ostr. IFAO, 399 : rh | = x. ete.; 
nom nilormule 3 CS) tr du Caire, 3567 : tare 


NTM, ele). AR cae: ee? 


Or, sur trente-neuf cas, vingt et un donnent le nom de l'expéditeur et du 
destinataire, deux cas seulement le nom de l'expéditeur (ici nous comptons les 
cas où le nom du destinataire est probablement détruit} et dix cas seulement 
le nom du destinataire. Dans six cas seulement manquent les deux, mais parmi 
eux trois contiennent la formule caractéristique des lettres An’ dd où r nti, de 
sorte qu'il ne nous reste que trois cas où il n'est pas indiqué extérieurement 
qu'il sagit d'une lettre. Leur teneur est, cependant, tout à fait différente de 
celle de nos ostraca d'oracles; il esl, par conséquent, Lrés improbable que 
ceux-ci soient des lettres. 

Deux d'entre nos tessons, du reste, les n™ a0 et 21, ne peuvent pas étre 
des lettres à cause de l'alloeution p:y-t nb nfr + mon bon Seigneur !+ par laquelle 
ils commencent, car celle-ci ne peut se rapporter qu'au Pharaon on à une 
divinité. Ainsi les gens parlant du Pharaon l'appellent souvent race 1 4 | 
{J (pap. Tur. 47,5; 48,15; pap. Boulag 10, 1 jou hu QI 
mi (osir. du Caire 20090 ,1; pap. Turin 43,4). Mais le plus sou- 
vent l'expression pay nb nfr s'adresse à un dieu : Bata appelle ainsi Re—Ha- 
rakhte (d'Orb. 6,5) et MX — 1 se trouve sur une stèle au Musée du Caire 


to, Sans aucun 








(J. 453a7,1; publ. Annales du Service, XV, 141). Extrèmement courante est 
cette expression dans la bouche de ceux qui s'adressent à un oracle"), Il est 
la done le plus naturel de rapporter aussi nos n° 40 et 21 à un oracle. 

Quant à la forme, nos pièces sont ou des questions (n™ « à 13), ou de 
simples assertions (n° 14,15, 18 à ao et as, peut-être aussi n° 41, si celui- 
ci n'est pas une question, c'est-à-dire, s'il ne faut pas restituer [| __ À, | dans 
la lacune) ou des ordres (n° 16 et 17). 

Les questions sont toutes introduites par la particule __, 4 ou W (n™ 11 
el 12), graphies qui expriment, en néo-égyptien, la vieille particule interro- 
gative À _ in. Tandis que les graphies | et 4 sont bien attestées par ail- 
leurs dans cette fonction col. Enmax, Nag. Gr, at éd. $739), je ne peux citer 
pour la graphie \ =i qu'un seul exemple un peu douteux : ostr. Gardiner, 
fi, verso 5, on dit en s'adressant à un oracle | REIN GANT 
Lu —IX CI, quant aux vêtements dont tu as parlé, 
est-ce la fille du seribe Amennakht qui les a volés 72%, Cependant le \ rem- 
place assez souvent le == (— in) proleptique (Enmax, Nag. Gr., 55386, 701, 
702,714, 841), pour que sa fonction comme in interrogatif dans nos tessons 
n“isetus soit hors de doute. 

Les questions d'oracles de l'époque pharaonique diffèrent done considéra- 
blement de celles de l'époque gréco-romaine , car celles-ci se composent régu- 
lièrement de trois parties") : 


1° allocution de la divinité au vocatif ou son adresse an datif (à l'époque 
pharaonique est attesté seulement deux fois le vocatif pry-i nb nfr); 

2° question elle-méme, directe ou indirecte (tandis que, à l'époque pharao- 
nique, la forme d'une assertion ou d'un ordre sont presque aussi fréquentes); 

4° une prière comme rrévèle-moi celan ou semblable, qui manque pres- 
que totalement dans nos tessons (seulement dans le cas du n° 11 : renvoie la 
vérité! >), : 


iv Pap. rit. Mus. 10435, a: osir. Brit. Mus. i. hagas, 6. 8. 


iéah, 3+ ostr. du Caire 45555, 6; L., D., 11, ™ Je dois ln copie de ce texte à l'amabilité 
2486, 13: Minerre, Abydos, 1, 96,0: Nav de M. Gardiner. 
in, Inser, hist, de Pinodjewm LIT, lignes vert. 1 4- " CL Aeitechr, f. ag. Sprache, LXVIL, 110- 


a0, lignes horiz. 9-5, 7, 9-18; stèle du Caire 114. 
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Quant à la technique de l'oracle, M. Sehubart a, pour l'époque gréco- 
romaine, proposé une explication!" : les questions écrites ont élé mises dans 
un vase scellé ensuite; à la réouverture du vase on sortait les questions avec, 
en dessous, les réponses que l'on croyait écrites par la divinité. 

Le procédé des époques plus anciennes, on tout au moins de la période à 
laquelle appartiennent nos ostraca, c'est-à-dire celle des XIX° et XX° dynas- 
ties, a dû être différent, Nos pièces en effet ne portent aucune réponse de divi- 
nité; elles ne sont pas toujours non plus de propres questions, mais souvent 
des assertions ou des ordres, el comme telles elles n'exigent pas, strictement 
parlant, une réponse. De plus, les textes concernant les oracles, assez nom- 
breux du reste, ne parlent jamais d'un procédé semblable à celui auquel pense 
M. Schubart®l. On a, d'après ces textes, nettement l'impression que la ré- 
ponse de la divinité suivait immédiatement la question posée. 

À l'époque pharaonique la réponse se manifestait souvent en une action 
appelée, dans les textes, Ann, et on a reconnu depnis longtemps que ce terme 
désignail une réponse allirmative. Le déterminatif @ menait à supposer que 
celle action (ou geste) seffectuait par un mouvement de la téte et on croyail 
qu'il existait un mécanisme dans la statue de la divinité qui pérmeltait aux 
prètres d'en mouvoir Ja tête ®. Mais le déterminatif @ implique-t-1l, par sa 
simple présence, un mouvement de la tête de la statue? Le verbe Ann, dont le 
sens primitif semble être r incliner sa Lête pour exaucer quelqu'un+, doit natu- 
rellement, à l'origine, son déterminatif au mouvement spontané de la tête 
pour mieux entendre; mais cette orthographe une fois fixée, le verbe a pu 
retenir le déterminatif @& partout, même dans les cas où le verbe a été employé 
métaphoriquement (raflirmer +) et où il ne s'agissait pas, forcément, d'un geste 
de la tête. 

De même, quand nous lisons, dans l'inscription de Pinodjem , que l'on a mis 
devant le dieu deux pièces écrites et que le dieu a répondu en eprenant» 
(34) l'une d'elles, nous n'avons aucun droit de supposey que la statue 


(M) Loc. rit, p. 11%,  Brackwan, Journal of Ey. Arch., XI, a : 

"Tl aurait diffcilement pu avoir lieu pen- Gannisen, PSB A, XXXIX, AS, Pour d'autres 
dant les processions des divinités qui semblent explications ef. Lacnam, Annales du Service, XVI 
être le moment preféré — sinon exelusif — (1416), 164-170; Tomas, Ancient Epgpt, 1931, 
pour présenter des affaires à trancher, p. 76. 
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l'a prise dans sa main. Le verbe fy a ici, évidemment, un sens moins 
textuel, probablement «choisir», et rien n'indique comment ce choix sest 
effectué, 

Que la réponse ne se manifestait pas par un mouvement d'une partie de la 
statue (de Ja téte ou dun bras, par exemple), cela semble être assuré par 
l'expression _Ÿ ® n'y nl; qui, comme je me suis efloreé de le démontrer™, 
désignait une réponse négalive, mais signifiait mot à mot + marcher en ar- 
riére >. let, il est évident que la statue portée par les prêtres dans ane pro- 
cession reculait pour exprimer le désaccord de loracle. Il serait done tout 
naturel de supposer que le consentement ou la réponse affirmative se révélait 
par la marche en avant ~~ @, ny m-hr®!. Au lieu de cela, cependant, nous 
rencontrons régulièrement l'expression discutée ei-dessus, Ann. Si le détermi- 
natif # de Amn n'implique pas, comme il a été suggéré, que fun se faisait par 
la tête, il est bien possible que les deux expressions han et ny mr soient 
synonymes et que la divinité manifestait son *oui> en avançant. 

Liinseription de Pinodjem est précieuse pour nous, car elle nous informe 
que l'on a présenté au dieu deux pièees écrites contenant chacune une asser- 
tion sur le même sujet, l'une exprimée aflirmativement, l'autre négativement, 
et que la divinité s'est décidée pour l'une d'elles. 

Cette façon de faire est également confirmée par le texte du pap. de Turin, 
126,3-4, cité au commencement de cet article : T{ “ eS i IAE 
MMRDA CRIT A RIZ, rjai posé 
les écrits devant ce grand dieu, pour qu'il les juge par un bon jugement». 
On parle ici non pas d’un éerit mais de plusieurs (ici il faut se rappeler que 
le néo-égyptien emploie le pluriel aussi pour le duel), et wd’ a ici le sens 
-d'entre plusieurs choses choisir la juste». 

En appliquant ces indications à nos tessons, on peut imaginer leur emploi 
de la manière suivante : le pétitionnaire a fait écrire sa requête par un seribe 
sur deux ostraca, une fois positivement, l'autre fois négativement, sous forme 
d'une question, ou d'une simple assertion ou d'un ordre. Ainsi demandant 


" Bulletin de l'inst. franc, XXX, Ag1-h96. mais, 14, elle ne signifie que ravancers. 


M Getle expression est, on effet, attéstée duns " Pour ce sens, ef. Ennax-Gnarow, IWb., I, 


(Fuser. hat, de Pinodjom JH, ligne horis, 14, 405, sab TV. 
Bulletin, t. XXXY, | 3 


di oe 


CR CT LE nc nt di io. 


conseil pour savoir sil doit partir ou non, if pouvait choisir entre les trois 
groupes suivants ; 


“A FR abi ste: sms nomme ates aes, the purbiru-je pas? a 
(noseas 1,2,3,4,5,6, 7, 10,11,19,90, 99! ?) (nos cas 8,9) 

. de partirais.......-- dre tie NS ... tde ne parlirai pas- 
(nos cas 14, is 15-20, 23) (non attesté) 

Sc Pal y... Vea nk yd senate ere aves ee pare pasts 
(nos cas 16,47) (non attesté). 


Ensuite , pendant la procession, il mettait les deux lessons par terre devant 
la statue divine portée par les prêtres, par exemple un tesson de chaque cûlé 
de la route où la statue devait passer. La statue répondait en s'approchant de 
l'un ou de l'autre, Ou, peut-être, on placait le tesson allirmatif devant le cor- 
lège portant la stalue, le tesson négatif derrière, La statue, ensuile, en avan- 
cant choisissait le souis (— Ann), ou reculait (mn ny n-k) ce qui signifiait 
enon *. 

Ges détails seront probablement élucidés par de nouveaux tessons d'oracles, 
mais dès maintenant il me semble que l'explication proposée ici est d'accord 
avec toutes les données des tessons eux-mêmes et des textes parlant des ora- 
cles, et qu'il n'est pas nécessaire de se rabattre sur l'hypothèse d'un artifice 
mécanique au moyen de la statue de la divinité. 


J. Cunny. 





LE 
TEMPLE D'ONIAS ET LE CAMP HYKSOS 
A TELL EL-YAHOUDIYE"” 


(avec une planche) 


LE COMTE DU MESNIL DO BUISSON. 


D'après Naville et Petrie"), le site de Tell el-Yahoudiyé nous éclaire sur 
deux pages d'histoire de haut intérêt, D'abord la grande invasion de l'Egypte 
par les Hyksôs. Les rois pasteurs, comme on disait autrefois, maîtres du Double 
Pays, auraient installé dans le site un camp, une ville, une de leurs forte- 
resses les plus importantes. Ces ruines seraient done de nature à nous ren- 
seigner sur la période la plus mal connue de la haute antiquité égyptienne, 
entre le xvut* et le xvr* siècle avant notre ère 0}, Tell el-Yahondiyé aurait été 
en second lieu le théâtre d'une extraordinaire histoire racontée par Josèphe; 
la voici : un grand prêtre d'Israël du nom d'Onias, de famille sacerdotale, 
chassé de sa patrie, vint, vers le commencement du n° siècle avant notre ère, 
demander asile aux Piolémées: il leur rendit des services militaires avec un 
corps de juifs émigrés et oblint l'autorisation de reconstruire sur la terre 
d'Égypte un temple semblable à celui de Jérusalem. Pour exécuter ce projet, 
il choisit, semble-t-il, le site qui nous occupe. Il y éleva on antel et un Saint 
des Saints à Yahvé, au milieu de vastes cours comme dans sa patrie. La ré- 
volle des Juifs au r siéele et la destruction du temple de Jérusalem par Titus 
devaient avoir pour corollaire la démolition du temple d'Onias et la fin de ce 


" Ces observations ont fait l'objet d'une "lM. Moret (€. A. de (Acad, des Inserip- 
communication orale à la Société Nationale des tions, 1939, p, 397) place l'occupation des 
Antiqnaires de France, le i mai 1939, Hyksôs entre 1680 et 1580 avant J-0. Le 

M Naviate, The Mound of the Jews and the docteur Contenau (La civilisation des [Hittites et 
City of Onias; Fuxpens Porn, [yksos and [s- dex Mitanniens, 1934, p. 221) en indique le 
raelite Cities, 1906. début dans la premitre moilié du xvin* siècles, 
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curieux épisode. Retrouver les ruines de cet édifice présenterait un grand 
intérêt, car nous savons très peu de chose du prototype palestinien : Ezéchiel "1 
nous décrit un édifice idéal qui lui est présenté en vision et qui n'a sans doute 
jamais existé tel quel; les descriptions du Livre des Rois sont très confuses"; 
et quant au site du temple, il na pu ètre exploré sérieusement, étant recou- 
vert par la mosquée d'Omar et lesplanade sacrée du Haram esh-Shénf, Une 
simple copie du temple de Jérusalem nous serait donc des plus utiles. 

Les études de Naville et de Petrie étant restées singulièrement en l'air, ou 
ayant abouti à des conclusions inadmissibles, 11 était important d'examiner la 
question à nouveau. C'est à la Société française des fouilles archéologiques 
qu'appartient l'honneur de lavoir fait. M. Jules Toutain, directeur des belles 
fouilles d'Alésia, fit accepter le projet d'une Mission envoyée spécialement ; les 
récentes découvertes faites en Syrie et en Palestine permettaient de reprendre 


les problèmes — le premier surtout — avec des éléments tout nouveaux. 
Nos modestes travaux en Syrie nous ont valu d'être choisi pour le travail sur 
place. 


Le Compte rendu sommaire de cette première mission a été publié dans le 
Bulletin de Tinstitut français d'Archéologie orientale), établissement scienti- 
fique qui a considérablement facilité nos travaux. C'est cette publication pré- 
liminaire que nous complétons et corrigeons sur quelques points ici. 


1. — DESCRIPTION DES RUINES. 


Lorsqu'on explore les ruines de ce «tell des juifs, on est immédiatement 
frappé par l'aspect de deux ouvrages en levée de terre, une pelite colline 
allongée de 18 mètres de haut et un hourrelet de terre de 375 mètres de long 
et 8 mètres environ de hauteur (ef. la planche). Ces vestiges, endommagés 
par des fouilles peu profondes et des enlévements de sebakh, méritent un 
examen"), 


) Execures, chap. xt-xLvm. soulèvent plus d'une difficulté. 
™ TT Rois, chap. v-vm. Les essais de reeons- “ Tome XXIX , 1999, p.155-178, pl. I-VIL, 
titution de Perrot et Chipiex (Histoire de l'art, Ces ruines ont élé décriles dans notre 


t. 11), quoique ingénieux et très intéressants, Compte rendu sommaire auquel nous renvoyons. 
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Cette butte mesure à la base 220 mètres de longueur du Nord au Sud et 
go mètres de largeur maximum vers le milieu; elle se prolonge vers le Nord- 
Ouest par quelques monticules insignifiants. Du côté de l'Ouest, la colline se 
termine par une coupure presqu'à pie constituée évidemment après sa forma- 
tion; la stratigraphie y apparaît par un sectionnement identique à celui qu'on 
obtient par une tranchée de fouilles, Du côté de l'Est et du Nord, la pente irré- 
gulière et semée de trous affecte l'indice général des terres croulantes. La créte 
supérieure est à 18 mètres environ de hauteur vers le centre; elle s'abaisse 
aux extrémités. Tl est remarquable que le dessus ne présente actuellement 
aucune plate-forme de surface appréciable. 

La colline paraît principalement constituée d’une terre pulvérulente forte- 
ment salpêtrée, disposée par couches soit horizontales, soit légèrement incli- 
nées; les apports successifs y sont donc bien visibles. 

On peut se demander comment se sont formés ces strates. A la base du 
monticule, nous dit M. Flinders Petrie, un lit de terre dérive de ruines de 
briques. Les tells de formation lente sont ainsi formés et le même auteur a 
constaté en Egypte comme nous en Syrie que l'élévation par ce processus est 
d'environ 1 mètre par siècle d'occupation. D'après M. Petrie, la colline a été 
élevée d'un seul coup sur cette base; elle serait due, dit-il, à une construction 
intentionnelle (). Il en donne comme preuve que des fragments d'amphores 
du n° siècle avant J.-C. ont été trouvés à la base et au sommet, L'argument 
nest pas probant, car nous verrons que des travaux ont certainement été exé- 
entés ici à une époque tardive, peut-être au n° siècle avant J.-C. à la base 
et au sommet de la colline. Dans le tell de Khan Sheikhoun en Syrie, nous 
avons constaté de mème que des fragments identiques se trouvaient dans un 
strate du sommet et dans le pied du tell où ils avaient été introduits par les 
travaux d'un mur de souténement’. 

D'une façon générale, des strates aussi nets que ceux observés ici en coupe Pi, 
sont toujours produits par une formation lente et non intentionnelle. Nous 

di Fismpens Pern, Hyksos and Israelite Ci- " Syria, 1932, p. 174-175. 
fies, p, a9, 59.95, M Paris, Hyksoe, pl. XXIV (4). 
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pensons done qu'il est prudent pour le moment de ne pas être trop allirmatif 
en ce qui touche le mode de formation de la masse du tell ou sur la durée 
et l'époque des apports. Il faut remarquer que, pour une large part, cette 
terre nest pas du sable mais du sebakh ll c'est-à-dire une terre très riche en 
résidus organiques (paille, ordures ménagères, ete. ..). M. Petrie reeonnail du 
reste dans la partie Nord quelques petits massifs de briques", lei et là se 
voient des vestiges de ville ruinée avec fragments de poterie. Tout cela indique 
un tell de formation lente, non un tertre artificiel. 

M. Petrie a découvert «dans la base du monts», c'est-à-dire dans les strates 
inférieurs du tell, de grandes poteries de forme à peu près tronconiques 
ouvertes en haut et en bas, La hauteur mesure o m. 76, le grand diamètre 
extérieur om. 71, le diamètre de lorifice du sommet om, 30. M. Petrie nous 
explique avec photographie à l'appui Pl, que ces pièces étaient encastrées dans 
un massif de briques recouvert d'un enduit et ne laissant voir que l'orifice 
du haut. Généralement des traces de feu étaient visibles; on trouva parfois à 
l'intérieur quelques poteries el dans un cas une coupe creuse dile par l'auteur 
-sacriheial bowl», la pièce cylindrique étant considérée comme «burnt offer- 
ing cylinder of Ocean (1). Ges caractères permettent d'aflirmer que ces instal- 
lations sont des fours à pain identiques à ceux dont les Arabes se servent 
encore. La structure, la forme, les dimensions et la disposition sont iden- 
liques. Les traces du feu sont normales; seuls n'en portent pas les fours restés 
inemployés. Le bol d'eau même est nécessaire au travail, car la femme en 
faisant la cuisson doit mouiller sa main et son bras au moment où elle intro- 
duit ou retire la pâte. Pour euire le pain, on colle la gallette de pâte sur 
la paroi intérieure préalablement chauffée. Nous avons trouvé du reste à 
Tell el-Yahoudiyé même, dans la grande enceinte dont nous allons parler, des 
fours semblables que nous avons immédiatement reconnus. IIs sont de taille 
un peu plus grande, mesurant près de 1 mètre de grand diamètre, et sont 


FT Sur les enlévements considérables de se = Syrie, Bull. du Musée d'Ethnographie du Trocadéro, 
bath qui y ont été faits, ef. Conprie rendu som- igte, p, 20-43, Ces fours se nomment +50, 


maire, p. 108, : en arabe 5,35. D'après Exode, vim, 3= yn, 
" Hykeos, p. aa, B 28, ces fours dlaient utilisés par les Égyptiens. 
™ Jhid., pl. XXIV (s-3). ll existe anssi un fourneau du mime genre dit 


©) Du Meswi nu Buisson, Le four indigène en Pc syriaqne Adnand, palmyrénien 83132. 
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sans doute pour celle raison moins anciens. Ces installations se rattachent 
évidemment aux maisons particulières dont l'effondrement devait former une 
partie du tell. 

Est-il possible de penser que ce tell a toujours eu le plan qu'il affecte 
aujourd'hui abstraction faite des déformations dues à l'éboulement des terres? 
Nous avons déjà noté que le côté de l'Est portait netlement la trace d'une 
coupure, par conséquent d'un enlèvement de matériaux; en toute sécurité, 
nous pouvons donc restituer un prolongement du tell de ee eôté. On peut 
dtre certain aussi que la partie disparue était assez développée pour que le 
tell ait comporté une terrasse au sommet. 

L'examen des vestiges découverts nous permet sans doule de préciser da- 
vantage. M. Petrie a mis au jour dans le pied du tell deux murs de souténe- 
ment formant un grand angle droit (ef. la planche). Le mur de l'Est (orienté 
du Nord au Sud) s'explique aisément par le massif de terre encore existant; 
vers le milieu une rampe permellait d'accéder au sommet du tell, Le mur de 
soutènement du Nord (orientation Est-Ouest) est au contraire inexplicable 
dans l'état actuel de la colline, et d'autant plus qu'il est considérable, 5 mètres 
d'épaisseur, 180 mètres environ de long avec glacis à 58° du côté de l'extérieur 
(Nord). Nous sommes contraints de restituer un massif de terre considérable 
au Sud de ce mur c'est-à-dire une colline équivalente à celle qui existe encore 
dans le sens Nord Sud. 

Le tell ainsi reconstitué sur deux côtés aurait une forme bien anormale si 
on ne supposail le terre-plein rectangulaire sans doute à peu près carré, 
suivant un plan des plus fréquents dans les tells. 

M. Petrie voit dans la colline actuelle, e'est-à-dire le monticule allongé et 
sans terrasse supérieure que nous avons décrit, le piédestal élevé par Onias 
pour y établir sa forteresse et son temple. Le temple sémitique étant essen- 
tiellement constitué par des enceintes sacrées et des cours, il est naturelle- 
ment impossible de le placer ici. Les quelques murs de briques rues décou- 
verts ne peuvent rendre comple d'un groupe aussi important qu'un temple 
et une forteresse. Les plans de M. Petrie permettent du reste de se rendre 
compte des dimensions des édifices supposés. Le Sanctuaire recouvre une 


‘) Compte rendu sommaire, p. 166 et pl. V, 5. 
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petite plate-forme en brique erue de 5 mètres sur : 1, à diviser en trois chambres 
en déduisant l'épaisseur des murs. L'auteur suppose que des murs de pierre 
sélevaient sur ces massifs de briques, il y aurait eu là une disposition tout à 
fait anormale: c'est le contraire qu'on trouve habituellement. 

Cette restitution s'accorde à peu près a la lettre du texte de Josèphe. En- 
core faut-il une certaine bonne volonté pour com prendre que le temple est 
sur une butte de 60 coudées quand l'historien juif dit que le »ads ressemblait 
à une tour de Go coudées de hauteur. Mais c'est surtout l'esprit du texte qui 
est méconnu; lorsque Josèphe dit que le temple et l'autel d'Onias sont plus 
petits et plus pauvres que ceux de Jérusalem, il entend évidemment parler 
de constructions comparables : on ne dit pas que Saint-Julien-le-Pauyre est 
plus petit que Notre-Dame. Ge temple d'Onias qui subsista pendant plus de 
deux siècles (343 ans dit Josèphe), qui avait valu une autorisation royale, 
pour lequel Onias avait rassemblé un personnel de prêtres el de lévites, était 
certainement un édifice considérable. Les IJnifs étaient fort nombreux en 
Égypte à cette époque puisqu'ils avaient fourni une légion et que leurs dis- 
cussions troublaient l'ordre: ils occupaient tout un quartier de Memphis (4; 
pour les assembler, il fallait certainement des cours très élendnes. L'édifice 
enfin était si réputé que la région fut surnommée ¢le pays d'Onias » ©, 

Tout cela ne s'accorde guère avec le misérable édifice de M. Polrie sur le 
dessus de la colline M, 

Le même archéologue par contre ayant dégagé une partie du mur de sou- 
lénement de l'Est du tell a constaté que c'était une fort belle construction de 
grand appareil rappelant beaucoup les murs hérodiens à Jérusalem. La pros- 
périté des établissements d'Onias s'était maintenue au dire de Josèphe de 154 
avant J.-C, à 51 de notre ère; il est à peu près certain que ces ruines, ainsi 
que les fragments de corniche trouvés en même temps, sont à dater dans 
cette période. Quelque riche donation a sans doute permis de commencer ce 
travail, mais on verra qu'il devait viser à renforcer Ja citadelle — fe bord 
— vraisemblablement situé sur le monticule. 


" Perms, Memphis, 1909, p. 4 M) Sor la conception même de l'enceinte sa- 

" Antiquités judaïques, XIV, 8,1: BJ, 1, crée sémitique, ef. Lacuaxos, Etudes ur les reli. 
9, 4.  Osjou yapa. CL aussi Miscuxa, Mona- gions sémitiques, éd. 1905, p. 180-187: Lops. 
hoth, XIIL, 10. [sracl, p. dob-44 4, 
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B. — LE BOURRELET DE SABLE. 


Ce bourrelet de 8m. 50 environ de hauteur, approximativement orienté 
du Nord au Sud, se coude vers [Quest aux deux extrémités (ef. la planche). 
L'amorce du eôté Nord mesure 150 métres de long et 6 mètres environ de 
haut, dans le prolongement et dans l'axe se trouve une dépression allongée 
de 110 mètres de longueur. Du côté du Sud du bourrelet, il ne reste qu'une 
amorce très ruinée de So mètres environ, dirigée vers le Sud-Ouest. Quant à 
la partie centrale ne dépassant pas 375 mètres de longueur à la base et 30 
mèlres de large, elle est interrompue un peu au Sud du milieu, sur une lar- 
geur de près de 30 mètres par un passage. Immédiatement à l'Est un mame- 
lon informe mesure moins de 7 mètres de haut. 

Cette sorte de rempart est composé d'une terre fortement salpétrée iden- 
lique à celle de la colline mais sans stratigraphie apparente, sauf dans le petit 
mamelon où l'obliquité des couches semble indiquer une rampe montant de 
l'Est. 

Nous avons recherché si ce bourrelet n'avait pas été jadis couronné d'un 
mur, Dans la partie Nord nous avons retrouvé les empattements d'une fonda- 
lion de mur en briques crues de plus de 9 mètres d'épaisseur. En plan ce 
mur forme, avee quelques irrégularités de détail, un angle très ouvert dont 
une branche Est-OQuest se dirige vers l'angle Nord-Est du bourrelet de terre; 
l'autre branche est orientée dans une direction approximativement Ouest- 
Sud-Quest |"), 

Comme nous l'avons expliqué ailleurs , il ne nous paralt pas douteux que 
ce bourrelet ait été constitué de terre rapportée pour former une enceinte 
carrée ef que ce grand travail n'ait jamais été terminé. Comme les matériaux 
sont identiques à ceux de la colline et que celle-ei porte la trace certaine de 
prélèvements considérables, il est probable que le hourrelet a été constitué de 
terre prise dans le monticule tout voisin. Par comparaison avec des ouvrages 
de ce type observé en Syrie, il est permis d'attribuer le travail aux Hyksds. 
Le mur de couronnement que nous avons dégagé appartient à un plan 

“Y Compte rendu sommaire, p. 160, Gg. het ouvert de 155", 
pl. 1 ato cote 6,60, «mur de briques», angle PU Jbid., p. 159 et 175. 
Bulletin, t. XXXV. 9 
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différent du grand carré restitué. C'est donc un ouvrage postérieur qui a seu- 
lement utilisé pour ses fondations les levées déjà existantes. 

La question la plus grave est celle de la chronologie relative de la colline 
et du bourrelet. Si l'on admet avec nous que la colline est ce qui reste d'un 
tell carré éventré, on devra de toute nécessité conclure que la démolition 
partielle est antérieure ou contemporaine de la construction du bourrelet 
puisque ce dernier est sur l'emplacement même de la partie disparue. L'ordre 
chronologique serait done le suivant : 1° formation du tell; 2° destruction 
d'une partie du tell et construction de la partie existante du bourrelel; 
3° établissement du mur de couronnement sur le bourrelet de terre. 

Le grand carré en levée de terre dont la construction fut interrompue devait 
comporter une porte vers le milieu dé chacun des côtés. Nous n'avons de ves- 
liges que de celle de l'Est, encore l'état est-il si lamentable qu'on a peine à se 
figurer ce qu'elle aurait dû être, Il semble qu'on ait voulu imiter l'entrée des 
villes syriennes bâties sur des tells et qu'on ait créé une rampe conduisant au 
passage même de la porte située vers 6 mètres de haut. On avait probablement 
le dessein de créer une rampe symétrique du côté de l'intérieur à moins qu'on 
ail eu le gigantesque dessein de combler plus ou moins toute l'aire mtérieure, 
Les architectes savaient bien du reste que le sol d'une ville de brique crue 
s'élève rapidement par lui-même. 

Actuellement ce qui reste de la porte de Tell el-Yahoudiyé indique une 
modification complèle du plan primitif. On a abaissé presque jusqu'au niveau 
de la plaine le passage, el comme on ne pouvait semble-t-il se débarrasser 
de la rampe primitive on l'a contourné par deux passages percés de chaque 
côté. L'ancienne rampe présente done l'aspect déjà noté d'un mamelon isolé 
devant la porte. On peut supposer que ce travail assez considérable a été 
effectué à l'époque de la construction du rempart couronnant l'ancienne levée 
de terre. 

ll est à remarquer qu'actuellement le terrain situé à l'Ouest du bourrelet 
(intérieur de l'enceinte) est approximativement au même niveau que celui de 
l'Est. Cette constalation est très importante, car elle prouve qu'aucune ville, 
ni village n'ont jamais existé sur l'aire qu'aurait entouré le bourrelet. Il n'y a 
eu là que des édifices religieux ou autres constructions comportant de vastes 
cours. 


2. — LE CAMP HYKSÔS. 


M. Petrie avait déjà reconnu dans la levée de terre en forme de bourrelet 
un ouvrage des Hyksôs. Nous avons seulement fait remarquer que cette en- 
ceinte carrée parait être restée inachevée peut-être par suite du départ des 
constructeurs refoulés d'Égypte. 

La forme et la technique de cette construction sont fort instruetives, ear 
la Syrie et même la Palestine nous ont fourni des enceintes terminées d'un 
type très comparable M/; elles appartiennent à la première moitié ou au milieu 
du I* millénaire avant J.-C. et sont sans doute, pour la plupart, l'œuvre des 
Mitanniens, Certaines, comme à Qatna!, sont beaucoup plus étendues que 
n'eut été le camp de Tell el-Yahoudiyé, mais d'autres sont de dimensions 
presque identiques. Ce rapprochement amène à penser que les Mitanniens 
étaient bien les chefs et les organisateurs de la fédération hyksôs. Le nombre 
el l'importance de leurs villes dans la Syrie du Nord justifieraient un tel rôle. 

Ge que nous apprend Manéthon sur l'organisation du eamp retranché 
d'Avaris et son rôle vaut sans doute pour les autres ouvrages de ce type tant 
en Syrie qu'en Égypte. Avaris est décrit comme un camp de concentration 
de troupes — Manéthon parle de 240.000 hommes — et en même temps 
un centre d'entrainement et de préparation militaire en vue de campagnes 
offensives}. En cas de défaite, ces camps fortifiés, qui étaient en même 
temps des villes, devenaient des réduits de résistance. 


3 — LE TEMPLE D'ONIAS. 
L'historien Joséphe nous renseigne avec précision sur les édifices élevés 
par le grand prêtre Onias avec l'autorisation de Ptolémée Philométor. Il cons- 


truisit en premier lieu une forteresse ou plutôt un poste fortifié (Sostpiou) ll, 


CE Comple red sommaire, p. 177, 0.4, et (liré à part, p. 10-11); Berytus, I, 1935. 


p.179, 0. 1-3, liste de villes reetangulaires sy- ™ Du Mesan, ov Buisson, Le site archéologri- 
riennes ou palestiniennes; il faut y ajouter au- gue de Mishrifé-Qafua, pl. LIL. 
jourd'hui Tell Masin. près de Sourin, C. A. de ") Maxéruos, édit, Unnen, 140-140, 


l'Académie des Inscriptions, 1999, p, 329-530 MD, Jud., VE, 9, a aq. 


en second lieu un temple isc6v c'est-à-dire une enceinte sacrée semblable à 
celle de Jérusalem (ouorov iepdv)'"); cet espace sacré, aussi nommé par Jo- 
sèphe rémevos ), était entouré d'un mur de briques séchées (6777 mœAinbe )™ 
el les portes étaient en pierre. Dans cette enceinte, il y avait, comme à Jé- 
rusalem, un édifice contenant les trois chambres du sancluaire, ‘ouldm, heicäl, 
et debir; cet édifice, dit par Josèphe le vas, devait dans ie plan primitif 
ressembler au sanctuaire de Jérusalem (vadr wapanAjoioy tH év lepocodv- 
mous ); il était dans la réalité enon semblable» (ovy duo tH év lepooodu= 
nous) et il rappelait une tour (apy mapanAyoror). Il était élevé de Go 
pieds et fait de grandes pierres. En avant de cet édifice, comme à Jérusalem 
également, était dressé l'autel des sacrifices: sa construction était semblable 
à celle de Jérusalem #}. Dresser l'autel était pour Onias le but essentiel, car 
il s'agissait d'accomplir la prophétie d'Isaïe, XIN, 49 : « En ce jour-là, il y aura 
un autel El à Yahvé au milieu du pays (y5x ns) d'Égypte et un monument 
à Yahvé près de la limite (nbardzx)>. Josèphe précise cependant que l'en- 
ceinte sacrée et l'autel étaient égaux à ceux de Jérusalem mais moins grands 
et moins riches (ispôr xab Bwuoy Guolor rai ex lecorodvmos, mixpérepon dé 
xal mevrypérepor). L'emploi des briques séchées explique sans doute l'indica- 
tion de pauvreté; +plus petit» se réfère probablement à la précision dans 
les dimensions équivalentes sans être absolument égales au prototype pales- 
tinien. En tout cela, on sent le souci d'une similitude aussi parlaite que pos- 
sible entre l'édifice égyptien et celui de Palestine. Josèphe remarque toutes 
les différences de conformité; il note par exemple que le chandelier à sept 
branches (1 est remplacé par une lampe d'or comme aujourd'hui un catholique 





(1 Ant. Jud,, XIE, 9, 7: 

(6 B, Jul, Vil, 9. 

® fbid. Tl nous parait difficile de comprendre 
brique cuites, ce genre de matériaux étant 
inusité en Égypte. L'expression traduit sans 
doute l'hébreu 7329 qui s'entend aussi bien de 
briques cuites (Gren. X1, 3) que de briques erues 
(Erode, 1, 14), En arabe yy, désigne la bri- 
que crue. 

BJ, ef. Josten, Les Juife dans [Empire 
romain, p. 354, n. 9. 

nor, de la racine Wat, rsacriliors, ter- 


me habituel pour désigner l'autel des holo- 
caustes. 

M magn, massébdh, originairement une sorte 
de bétyle. Dans une ingeriplion palmyrénienne 
dur siècle de notre ere, découverte à Doura 
Ruropes, le mot désigne un bas-relief dédié à 
Zeus par un particulier. 

Le chandelier à sept branches, réservé au 
temple de Jérusalem, n'avait sans doute pas au 
temps d'Onias ln valeur symbolique sequise 
par ls suite, Cf Dussion, Les monwwments pales- 
finies ef juduiques, p. 86. 
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se scandalise de voir substituer à la lampe à huile dn sanctuaire une ampoule 
électrique. 

Onias nous dit que le site qu'il a trouvé était le plus approprié à son dessein 
(émermdeéraror rémor spa)". Il y avait à cet endroit une ville nommée 
Léontopolis (Asévræs dé aédw) qui correspond sans doute à la ville notée 
par M. Petrie au pied et à l'Est de la colline artificielle, qui pouvait même en 
constituer la cité haute ou la forteresse“); tout cela sans doute d'importance 
secondaire. Les Grecs nous ont laissé de nombreuses dénominations du genre 
de «ville des lions»; elles se référent aux animaux adorés dans les sanctuaires 
locaux. Pour Tell el-Yahoudiyé, les fouilles nous ont justement montré qu'on 
y adorait la déesse lionne. Mais +le lieu approprié» n'est pas dans la ville, dl 
se trouve à l'emplacement qu'on nomme Bübaste Agria, c'est-à-dire Bubaste 
l'Inculte, la Sauvage, expression qui conviendrait à un site abandonné et 
couvert de ruines (év 7@ mporayapeuouére sis dypias BovSdoTews). Naville 
a proposé de traduire Babaste Agria, + Bubaste de Sht» 3), ce dernier mot 
pouvant, d'après lui, se traduire en égyptien par «champs» ou être le nom 
de la déesse à tôle de lionne). Dans un cas, le grec aurait traduit le nom 
égyptien «ville des champsr, et dans l'autre rville des lions». Celte ingé- 
nieuse explication se heurte à plus d'une difficulté : &ypeos veut dire #sau- 
vage», cincultey, en parlant de champs, de vignes ou de bètes féroces. Pline 
l'Ancien a transerit le mot en latin agrivs avec le même sens"). I] paraît done 
bien difficile que ce terme puisse recouvrir le vocable sht #les champs fécondés 
par l'inondation » "). Comme nous l'avons dit du reste, Leontopolis et Bubaste “ 
sont des lieux très voisins, mais non identiques. 

Pour nous, ce dernier nom désignerail les ruines du camp retranché ima- 
chevé de Tell el-Yahoudiyé, situé à côté de l'ancienne ville. Onias trouve dans 
cette enceinte des ruines de temples abandonnés; il demande el reçoit la 


m AZ, MOM, &, 4. 

1 Hyksos, pl. MXIT, plan au 10.000 
‘town. B.J., 1, do, soda, bourgade, 

) Naviuce, Mound of the Jere, p. a0. 

En réalité le nom de cetle déesse, mime 
écrit be à. 4 th doit se lire dhm-t, Seypat 
(Ensan-Gnavow, Wertrbuch, IV, p. 250) el non 


sht (Simzone Lavi, Vocabolario, IV, p. 167), 

" fist. Nat, 23, 17. 

") Mowrer, Les scènes de la vie privde, p. 5-9. 

M Ce nom signifie ela place où le temple de 
la déesse Bastet=, déesse à tle de chat. L'égyp 
tien IT Se, Pr-Bistit, a été transerit en hé- 
brea no, Poi-Bését (Exton. , xxx, 17). 
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permission de les démolir pour en utiliser les matériaux. Les deux colonnes 
renversées de Menephta et autres débris à inscriptions hiéroglyphiques trouvés 
dans le camp expliqueraient parfaitement cette démarche. Onias obtient aussi 
l'autorisation de faire partir les animaux sacrés qui pullulaient sans doute 
dans ces ruines |), 

Il faut reconnaitre que le site convenait parfaitement au projet d'Onias : 
il y trouvait en effet une colline isolée parfaitement appropriée à la construc- 
tion d'une forteresse et à côlé une enceinte à moilié construite présentant à 
peu près l'orientation et la longueur de celle de Jérusalem. IL y avait de 
plus, sur place, des matériaux qu'on n'avait qu'à retailler. Sans doute, la pla- 
titude du delta ne fournissait pas la merveilleuse situation du Haram de Jéru- 
salem, mais on pouvait dans une certaine mesuré remédier à ce manque 
d'élévation en donnant une grande hauteur au sanctuaire qui dominerait ainsi 
dignement le femenos. 

L'examen des textes de Joséphe et du site nous amène done à cette con- 
clusion : le temple d'Onias était dans le camp retranché hyksds, Onias est 
l'auteur des murs de briques séchées qui dominaient la levée de terre et se 
prolongeaient au delà pour former un haram très comparable à celui de Jéru- 
salem. Toutes les pierres utilisables ayant été emportées du site par les habi- 
tants des villages modernes d'alentour, nous ne serons pas étonnés de ne pas 
trouver trace des portes de pierre, si ce n'est cependant peut-être à la porte 
de l'Ouest. La même observation s'applique au sanctuaire en forme de tour 
qui devait se trouver vers le milieu de l'enceinte. 

On trouve vers cet endroit une légère dépression qui pourrait indiquer 
qu'on a exploité jusqu'aux fondations de l'édifice. À Babylone, l'emplacement 
montré comme celui de la tour de Babel se présente de mème. Un massif 


« | Sans doute des chats. si l'on se réfère à S,, 981 mètres; 0., 488 mètres: d'aprés les 
l'étymologie de la note précédente. Il serait Professeurs de N.-[). de France (La Palestine, 
abeurde de voir ici des lions. a" éd., p.147): N., 500 mires: E., 165 mb. 

M L'enceinte que nous avons reconslituée tres; 5., a80 mètres; O., 480 mètres: d'après 
(ef. la planche) mesure : côté N., ago mètres; le RP. Abel enfin ( (rusde bleu, Syrie-Palestine, 
E.. 345 mètres: S.. 015 mètres; O., 3593 mb. 1984, p. 563): N,,S%10 mètres; E., 163 mb- 
tres. Les dimensions du Haram esb-Shérif sont, tres; 5., 281 mètres; O., 491 mètres. Les di- 
d'après le Bwdeker (Palestine et Syrie, 1884, mensions des enceintes anciennes sont incon- 
p.176): odté N,, 527 mètres; E., 466 mètres; nes. 











carré en briques pourrait avoir appartenu à l'autel. Quant aux constructions 


renfermant des fours à pain et situées dans l'angle Sud-Est, elles auraient fait 
partie des hombreuses dépendances du temple comme à Jérusalem , par exem- 
ple, les éuries de Salomon + (1) situées dans l'angle correspondant. 

La partie du site qu'Onias a utilisée paraît done bien être l'ancien camp en 
ruines : ceei explique probablement cette désignation de Josèphe, rd xaAov- 
uevor loudalus oioarémelon, ele camp dit des Juifs», expression que la 
Notitia dignitatum Orientis®) a traduite Castra Judæorum W). 


0) Ce nom n'a sans doute aucune valeur, 
mais il est probable qu'il existait quelques dé- 
pendantes vers cet emplacement, 

M Joskeue, Ant, XIV, 8, 9; Be, 1, 5, 
4. On remarquera que le sens du mot o7pa- 
véwedov est bien différent de celui de @poëprov 
(BL, VI, q, 9). 

0 GC. 45, éd. Bécking, I, 69; Josten, Les 
Juifs, 1, p. 905, 0. 4. | 

M A la bibliographie du site donnée dans le 
présent Bulletin, XXIX, 1999, p. 177-178, il 
y a lieu d'ajouter : 

K. Bnocxen, Égypte ef Soudan, 1914, p.169. 

Dussauo, Musée du Louvre, Les monuments 
palestiniens et judaiques, 1913, NP. 97: 

S.A. Himscn, The Temple of Onias, dans Joven’ 
Callnge Jubilee volume, 1906, p. 39-80. 


Coure ov Mes ou Buisson. 


Josten, Les Juifs dane (Empire romain, 1, 
p. 205, n. a, 246, n, 9, et 354, n, a. 

List des tolls ot Kiéma à Sebakh, Imprim. de 
I'Inst. fran. d'Arch,, 1905, p. 14. 

Cours ov Messin ou Bursson, Syria, 1920, 
p. 35, et 1997, p. 22; Les nome et signes dryp- 
tens désignant dex nasen, p. 87; Le site archéolo- 
gique de Mishrife-Qatna, p. a0 et fa. 

G. A. Mune, Greek Jnscriptions, Catal. des 
Ant. du Musée du Caire, 1905, p. Go-G3; Aer. 
Archdol., 1897, Ul, p. 206. - 

Penonizet, Antiquités de Léontopolis, Monu- 
mente Piot, EL XXV, p. 453-353. 

Scutinen, Géschichee des füdischon Volkes, IL, 
p. 144%. 

Sermoun oe Rroct, Comptes rendus def Acad. des 
fuser,, 1908, p. 796-798; A. pap. V, po 163. 








UN PORTRAIT ÉGYPTIEN D’AUGUSTE 


AU MUSÉE DU CAIRE 
(avec deux planches) 


FAN 


CASIMIR MICHALO WSKI. 


Au cours d'une visite au Musée du Gaire, mon attention fut attirée par une 
statue en basalle noir qui se trouve dans la salle gréco-romaine (n° 34), Elle 
na pas été publiée dans les volumes du Catalogue général du Musée du Caire 
concernant les statues (1, Elle pore deux numéros qui correspondent au Jour- 
nal provisoire du Musée : 2 inscrit sur l'épaule droite“, we au dos de la 
statue), Malheureusement # lien et les conditions de la trouvaille de l'objet 
nous demeurent inconnus. D'ailleurs le monument est complètement dépourvu 
de traces dinseription. Malgré l'absence de texte et de tont renseignement, 
la statue en elle-même nous fournil un sujet d'étude très intéressant M), M. von 
Bissing, dans le texte des planches 103-104 de ses Denkmaler, a public une 
photographie de ce monument avec une courte description. Il a comparé cette 


") Of Eagan, Greek Sewlpture,t go, n "a7 hab- 
a76%o; Lennan, Statwes et slateeties de rois et 
de particuliers, 3 vol., 1906- gti, n™ faooi- 
haado: Boncwanor, Staten und Statuetien von 
Aonigen wid Pricatlenten, 4 vol., 1911-1934, 
n t-1494, 

Bi Journal provisoire du 5 mars 1949 : Sta- 
tue en granit noir, Homme debout; porte klafl : 
boucles de cheveux sur le front. Cassée aux 
genoux: om. gb. 

Journal provisoire, La nole rédigée par 
M. Quibell le 14 mars 1915 est un peu plus 
précise : Statue of black basalt Romanc-Egyp- 
tian, Standing; legs lost. o m. 95, No number, 

Bulletin, L XXXŸ. 





Sent in by Barsanti to have a hase made; prob. 
fd. in last two years. B34, N. 8, — M. Bar- 

, autrefois architecte am Service des Anti- 
quités, a travaillé à cette époque surtout à Kar- 
nok. l'ourtant ¢ela ne prouve nullement que la 
slatue y ait été trouvée, Ll n'y a oon plus aucune 
mention sur elle dans le Journal d'entrée de cos 
années. 

“ Je tiens à remercier ici M. Guérand , con- 
servateur da Musée du Caire, de m'avoir permis 
de publier ce monument, ainsi que M. Cière, an- 
cieu altaché de l'Institut français d'Archéologie 
orientale au Caire, qui a bien voulu prendre les 
photographies de la statue pour les planchés LIL, 


io 
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statue avec celle dite d'Alexandre II de Karnak" et daté les deux monuments 
du commencement de l'époque ptolémaique. Pourtant une analyse plus dé- 
taillée de notre seulpture conduit nécessairement, il nous semble, à une inter- 
prétation différente, 

Statue d'homme en basalte noir. Hauteur actuelle : o m. 950; Wte, du 
menton au klaft : o m. 15. Les genoux et les membres inférieurs manquent. 
La téte a été brisée au bas du cou, puis recollée d'une manière visible. Le 
bout du nez est cassé. Petites cassures au-dessus de l'œil droit, sur l'épaule 
droite et sur le klaft au-dessus. Les lèvres sont un peu effacées; quelques 
égralignures sur les joues. Le sommet de la têle est fruste, au milieu ressort 
un tenon saillant, très martelé. La surface de la statue n'a pas subi le dernier 
polissage, de même la partie de pierre non évidée qui relie les bras et le 
torse est taillée d'une facon peu consciencieuse. Légéres traces du foret aux 
coins de la bouche, Le pilier-support de statue, dont la largeur est de o m. 
13 el l'épaisseur moyenne de om. 037, présente un travail très schématique. 
La partie supérieure du support, depuis le niveau des épaules jusqu'à mi- 
hauteur de la tête, manque. On voit la trace de la cassure. Tous ces signes 
nous font penser que la statue est restée inachevée. Dans le morceau martelé 
au sommet de la tête ne pourrait-on pas peut-être voir la trace de la double 
couronne royale‘? 

La statue représente un homme jeune debout, dans l'attitude typique des 
statues pharaoniques. Il porte sur la têle un #la/t royal sans plis. Son pied 
gauche était un peu avancé, ses bras pendent le long du eorps. Dans chaque 
main il serre un objet cylindrique, peut-être le mké wm. symbole de la 
royauté'*!, à moins que ce ne soit un simple remplissage “!. L'extrémité anté- 


"Cf Boncminor, Stat. und Star. (Cat. gén), cient Eyryptian Masonry, p. 198 et seq.: Der- 
n* 701; E. Bevan, A History of Egypt under the mnueex, Antike Porphyrwerke, p. 3 et seq. 
plolemare Dynasty, London iga7, p.20. fig. 8; F7 M. vow Bisaisc, |. c., est du même avis. Il 
von Fussinc, Denkmaler, pl. 108, 104 a, voudrait attribuer à la même cause l'obsence 

(Sur la technique de ln sculpture en pierre d'uræus. 
dure en Égypte, ef, A. F. Pourr, The ancient ) CE SPIEGELRERG , De Bedeutung von A 
egyptian methods of working hard stones, Pro- iy m(j\ke, A. Z., 58 (1917), 101-104. 
cerligs of the socety of biblical archaeology, (MCE à ce sujet: Ausf, Verseichnis der ag yp- 
vol. $1,1909, p.172 etseq.; Monaur, Egyptian  tischen Altertimer, Kgl. Mus, zu Berlin, 1899, 
Seulpture, p. 9 et seq.; CLanes-Encermacu, dn- p.25 et vos Bissme, L c., 0. 3. 
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rieure de celui de la main gauche est brisée. 
Les rems sont couverts d'une shenti lisse , serrée 
à la taille par une ceinture. La pointe des 
mamelons est légèrement incisée, le mamelon 
droit est effacé. Le nombril est très profon- 
dément creusé. Quant an modelé du torse, 
l'artiste en a bien observé tous les détails ana- 
lomiques, mais les a traités d'une façon sèche 
et indillérente. C'est un modelé conventionnel , 
qu'on retrouve sur beaucoup d'autres statues en 
pierre dure à l'époque dite en général gréco- 
romaine. 

Mais à ce pornt de vue la différence est 
bien nette entre notre torse et celui de la 
statue dite d'Alexandre Il de Karnak (fig. 1). 
M. von Bissing l'a déjà remarqué quand il a 
jugé le modelé de notre statue bien supérieur 
à celui de autre"). A notre avis cette différence 
est beaucoup plus profonde que ne l'a eru 
M. von Bissing. Ce n'est pas la supériorité ou 
l'habileté de l'exécution qui distinguent notre 
monument : au contraire, certaines parties \ 
sont bien inférieures au travail de la statue 
d'Alexandre», par exemple : les oreilles, les 
cheveux. Cetle différence nous semble plutôt 
(ue à des principes de composition opposés. 
Dans la statue «d'Alexandre» le modelé est 
moins détaillé, le corps devient plus mou, le 
ventre plus arrondi, la taille au-dessus des 
hanches plus cambrée, la poitrine plus pleine. 
lei fous les détails sont mieux indiqués, on 


dirait presque plus précis, mais en mème 


(Ut Lot. eur. 





Fig. 1: — Statue dite d'Alexandre 11, 
de Karnak (Cat, grén., n° 701). 


10, 
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temps les reliefs sont moins accentués, par exemple : la ligne des hanches 


Fig. 2. — Torse de Plelémée Il (Cas, gén. n° 686}, 


d'aprés Borchardl. 





se distingue moins nettement, elle 
devient plus raide, Ce travail sec 
el. précis à la fois serait plutôt com- 
préhensible an commencement de 
l'époque romaine qu'au début de 
l'époque plolémaique. 

À vrai dire nous sommes encore 
très mal renseignés sur la statuaire 
égyplienne à cette basse époque ll}, 
Comme on sail, nous n avons qu'une 
seule statue de ce groupe qui soit 
datée d'après un nom royal, celui 
de Tibère, donné par l'inseription. 
C'est encore une œuvre d'un travail 
tellement provincial qu'elle ne peut 
pas nous rendre de grands services 
pour l'analyse du style et le classe- 
ment d'autres monuments®!. Pour- 
lant il suflit de comparer les statues 
EXPOSÉES dans la salle gréco-romaine 
au Musée du Caire pour mettre en 
relief les différences entre la sta- 
luaire égyphenne ptolémaiqne et 
celle de l'époque romaine”. 


Prenons par exemple le beau torse en schiste vert (fig. 2) appartenant à 


" CF, ict tea observations très intéressantes 
de Encan, Greek Seulptare (Cat, gén.), p. vi 
el geq.; Scunmmen, Die Nekropole vou Aom exch 
Schutufa, p. 297 ot seq.; surtout vow Bissine, 
Hecuel de travaux, AVI, p. 157 el seq. et 
Denkmuiler, texte, pl. 103-110; Garant, Lecons 
aur l'art erypten, p, Sa. et seq, 

“) Statuette d'un personnage assis provenant 
de Dimé, au Musée du Caire. Ci. vow Brssrno, 


Denkmaler, figure dans le texte de la planche 
108 à et note 10 dans le texte de la planehe 111. 

Nous ne voulons aucunement confirmer de 
celte manitre le classement de 1a statue od’ A- 
lexondres por M. you Bissing. An contraire elle 
nous semble appartenir plutôt à la fin qu'au 
début de l'époque plolémaique, Nous pensons 
pouvoir encore revenir sur ce sujet à une autre 
occasion. On l'appelle * Alexandre» car on l'au- 





—+»( 77 jer— 
une statue royale de (7 } Mi}. Voilà un corps où l'artiste a traité toutes 


les fossettes et les saillies d'une façon si molle que la forme semble presque 


inconsistante, liquide. La netteté des contours samollit avec la légère ondu- 


lation de la surface. Le poli très soigné contribue aussi à cet effet. Et bien 
que dans l'ensemble de la composition l'artiste ait suivi ici la bonne tradition 
de l'époque saite, la structure interne du corps, son dynamisme nous font 
penser aussi à Fart grec qui se révèle là sous la modification étrangère, seule- 
ment superficielle, du vieux canon égyplien. Un autre exemple d'une compo- 
sition analogue nous est offert par la statue de Ptolémée Philadelphe conservée 
au Vatican ©, 

Dans notre statue, au contraire, comme nous l'avons vu, cette mollesse 
cède la place à un modelé plus sec et plus raide, qui produit un effet presque 
linéaire. Chaque détail semble ici plus serré, plus caplatir. En outre il y a 
une différence d'exécution dans ces deux œuvres d'une valeur artistique iné- 
gale. Cependant c'est par la tendance de la composition, qui se dirige vers 
un autre but plastique, que nos deux monuments se distinguent le plus. Il 
nous semble que la relation entre ces œuvres est pareille à celle qui existe 
entre une statue hellénistique et une statue romaine du début de l'empire ©. 
Ainsi la tête de notre statue paraît beaucoup plus égyptienne et moins hellé- 


nisante que la tête de Ptolémée Philométor à Athènes "ou que celle, du même | 


genre, d'un autre Ptolémée au Musée d'Alexandrie. La raison en est que le 
style de notre œuvre est plus relassique ». 

Ces traits qui distinguent notre statue des œuvres ptolémaiques la rappro- 
chent en même temps des monuments de l'époque romaine. Gette sécheresse 
du modelé, cet saplatissement» de la composition, nous les retrouvons dans 
des œuvres comme la statue trouvée à Dendéra — qui, d'après l'inseription 


rait trouvée du côté du sanctuaire d'Alexandre Cf. ici Explor. de Delos, XIII, p.18 et seq. 
au Temple de Karnak. Même si tel était Je lieu Ath. Mit, X11, 1887, p. s1e et seq., 





de trouvaille — ce qui d'aillenrs n'est pas certain 
— on ne pourrait tirer de ce fait aucun indice 
sur la date ou l'iconographie du monument. 

(9 Gauvin, Répertoire pharaonique, p. 34 : 
Ptolémée Il: Boncuanvr, Stat, mul Star, ( Cat. 
gén), n° 686. | 

*) Vox Brssixa, Denkmäler, pl. 104 6, 


pl. VII-VIUE. 

Doran, Bull. de la Socién' d'Archéologie 
d'Alexandrie, 1905, p. ig; vor Bissme, Denk- 
miler, figure dans le texte des planches 103- 
104; Barecra, Monuments de l'Égypte gréco- 
romaine, L, p. 5g, pl. XXVI, 0. ; 
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date du dernier quart du 1 siècle av. J.-C. environ au temps d'Auguste {! 
(fig. 3) —, dans une autre statue d'homme sans tête, dans la méme salle du 





Fig. 3. — Torse de Dendéra (Cat. gen,, n° Ggo), Fig. 4. — Torse en hasalte (Gat. gun, , n° Gigi), 
d'aprés Borchardt. d'aprés Borchardt, 


Musée du Caire ® (fig. ft) ou dans celle d'Edfou qui représente un personnage 


(1 Boncmanpt, Stet. und Star ( Cat. gén. }, "7 Boncuanvr, Stat, und Stat, (Cat, gén. |, 
n° Ooo; sur ln date ef. Danser, Recuwil de trovawsr, n° Gor. CE. les statues du même genre trouvées 
AV, p-1 og etseq..o° à: Sryecetnenc, Demotierhe a Canope; Barreca, Monuments de l Égypte prece- 
Den ler (Caf. prén.), p. 94 et vor Brssina, romaine, |, p. G7, pl. AXXI, 1-4, 

Denkmaler, texte de ln planche 521, p. 8. 
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royal 1) (fig. 5), elles aussi de l'époque romaine *), Ainsi nous arrivons avec 
le style de notre statue à la fin du r siècle ay. J.-C. comme date probable de 


l'exécution. 

Nous croyons avoir trouvé une 
raison de plus en faveur de cette 
hypothèse : la tête est sans doute 
un portrait (fig. 6). Un vrai por- 
trait égyptien, portrait oriental 
où manque absolument à la com- 
position le sens de la structure 
intérieure, organique, où tout se 
passe à la surface, où le modelé 
donne l'impression qu'il est seu- 
lement extérieur, superficiel. Et 
pourtant dans cette pierre qui est 
restée manimée dans sa masse in- 
térieure, qui a conservé son poids 
de matière inerte, on devine une 
force lourde, brutale, incompré- 
hensible et opposée à toute la 
puissance dynamique de lOcci- 
dent — l'énigme mystérieuse et 
menacante de (Orient?! 

Le visage a une forme lége- 
rement ovale, accenluée par le 
petit menton nettement pointu™) 


et les pommetles un peu saillantes. 


"Tl Boncuannt, Stat, und Stat. (Cat. prén.), 
n° O94, 

™ I suffit d'ailleurs de comparer le modelé 
du torse de notre statue avec celni de la sta- 
tuette de Berlin — dont la te peut se com- 
parer aux portraits tardifs de la République 
romaine — pour retrouver les mémes traits 
caractéristiques, la même sécheresse de com- 





Fig. 6. — Torse de slatne royale (Cat, gén., n° figs), 
d'aprés Borchardt. 


La bouche trés mince est serrée. Les 


position. Von Bissinc, Dentmaler, pl. 108 6; 
Sonseren-Axonse, Jie Kunst des alt. Oriente 
(Prop.-Kunstresch.), p. 443 a, 

" Une belle interprétation du portrait orien- 
tal nous a été donnée par M. V, Mincen, 86. 
Berliner Winekelmannsprogr. 

“ Notre photographie a été prise d'un peu 
trop bas, 
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oreilles s'écartent sur les côtés du klaft. Les joues sont complètement lisses, 
sauf un peu au-dessous de l'oreille, où du côté droit on peut encore distmguer 





Fig, 6. — Tète d'Auguste, du Caire. 


quelques mèches de barbe, indiquées par de courts coups de ciseau. Les yeux 
peu enfoncés, aux globes aplatis, ont une forme allongée. Les glandes lacry- 
males ne sont pas indiquées. Les paupières sont minces et sèches, tandis que 
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les arcades sourcilières se bombent légèrement. Une ride horizontale se des- 
sine nettement au milieu du front couronné de cheveux sortant du klaft"). 

L'arrangement des cheveux présente dans ce portrait un intérêt tout à fait 
particulier. Au-dessus de la partie inférieure de l'œil droit, les boucles sont 
divisées en deux parties par une mèche qui, appartenant au edté droit du 
front, se dirige vers la droite, c'est-à-dire vers le milieu du front. Cette dis- 
position des cheveux fait immédiatement penser à la coillure tellement carac- 
téristique d’Auguste. L'artiste a sans doute voulu souligner ce trail parti- 
culier en creusant au foret, entre ces deux mèches, une ligne plus profonde, 
tandis que les autres incisions qui séparent les boucles de cheveux sont mdi- 
quées par de petits coups de ciseau. Le sculpteur était bien conscient de la 
valeur iconographique de cette particularité, qui nous a été conservée dans 
presque tous les portraits d'Auguste P. Et de plus les traits du visage sont 
aussi ceux de l'empereur. Ce sont ses yeux allongés, sa petite bouche, son 
menton saillant, ses oreilles écartées, bien qu'à vrai dire elles sortent ici néces- 
sairement écartées par le klaft, comme dans toutes les têtes pharaoniques. 
Et surtout c’est cette expression d'énergie qui distingue d'une façon nette notre 
tête de tout le groupe de monuments analogues, fait qui d'ailleurs n'a pas 
échappé à l'œil exercé de M. von Bissing . 

Une petite particularité permet encore non seulement didentifier cette téte 
avec le portrait d'Auguste, mais de lui donner aussi une place bien déterminée 
dans l'iconographie de l'empereur. Ge sont ces quelques petites mèches de 
cheveux sur les joues qui doivent ici sans doute indiquer la barbe. Parmi les 
nombreuses têtes d'Auguste, quelques-unes seulement nous ont conservé cette 
particularité. Dans ces portraits de style gréco-romain, done plus réalistes et 


Cette manière de porter le klaft, Inissant 
sortir les cheveux sur le front, est complète- 


d'empereur cette boucle de cheveux a une forme 
bien établie : la mèche inférieure est plus courte. 





ment étrangère 4 l'ancien art égyptien. Elle est 
tout à fait caractéristique de l'époque ptolémar- 
que et de l'époque romaine. CE von Bisaine, 
Denkmaler, texte, pl.103-4, p. 3, et Boncnanor, 
Stat. und Stat. (Cat. gén.), 0 704, 709, 704. 
) Cf Buexves, [konographie des Kaisers Aw- 
gustus, Diss. 1931, p. 41 et seq. Tl faut tout de 
suite remarquer que dans la plupart des portraits 
Bulletin, t. XXXY. 


lei les deux mèches sont presque alignées ou 
plutôt la plus courte est celle de l'extérieur, 
Pourtant cela ne change en rien l'essentiel de 
la coiffure qui nous semble bien celle d'Auguste, 

™ Pour ceux qui ne présentent pas celle 
particularité, cf. Detonvecn, fd. À, 1995, 
p. 15 et Antike Portrats, pl. 33. 

" Loe, laud. 
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moins stylisés que notre tête égyptienne, la barbe est un peu plus développée. 
Elle reste pourtant toujours très courte et forme des favoris. On la retrouve 
aussi sur les monnaies à l'efligie d'Auguste entre ha et 37 av. J.-C, C'est 
à cette époque que M. Brendel attribue, à juste titre, l'original de ce type 
de jeune Octavien qui a servi de modéle pour cette série de monnaies et de 
bustes'*), Or on sait que c'est en 3o av. J.-C. qu Auguste, ou plutôt Octavien , 


Cu 
a 


vint en Egypte’) et qu'immédiatement après la conquête d'Alexandrie il fut 


adoré par les prêtres épyptiens comme Pharaon). On se hatait de lui ériger 
des statues, car i] était devenu aussitôt le suvvacs des dieux égyptiens ©), 

Le sculpteur de notre statue a dû se servir pour représenter Auguste sans 
doute d'un modèle appartenant à la même série de portraits : type B d'après 
Brendel. Ainsi s'explique le visage juvénile ; plutôt d'un éphèbe que d'un homme 
jeune. De plus nous trouvons iei d'autres traits communs avec le type B du 
portrait d'Auguste () : Jes coins un peu abattus de la bouche, les yeux plus 
petits que dans les autres portraits, un petit écartement entre les méches des 
cheveux juste au milieu du front. En outre dans cette œuvre la même com- 
posilion, le même style plastique, si earactéristiques de la série B, ont été 
nalurellement traduits en égyplien. Cette économie, cette clarté, cette simpli- 
alé, cette précision de forme dans le type chronologiquement suivant seront 


1 (Cf. Brenvez, LL, p. 38 etn. a, Ce n'est 
qu'à l'âge de #4 ans c'est-à-dire en $y av. J.-C. 
quand il commença à prétendre à la main de 
Livie qu'Auguste se fit raser In barbe: cf. Dior, 
XLVI, 34, Tne da laissa repousser qu'en signe 
de deuil, comme par exemple après la défaite 
de Varus en l'an 9 après J.-C. : ef. Suéronx, 
Awr., 33. 

" Beeson, LL, p. 9. 

“A vrai dire j'ai envisagé ausei la possibi- 
lité de voir ici le portrait de Gérmanieus, dont 
la ressemblance avec Auguste est indéniahle 
(ef. la boucle de cheveux au-dessus de l'œil droit). 
Germanieus envoyé par Tibère comme gou- 
verncur à l'Est vint passer quelques mois en 
Egypte où il fit des efforts pour se rendre popu- 
laire. Le manque d'ureus conviendrait bien à 
son portrait, Mais d'abord Germanicus interdit 


expressément toute adulation envers sa per- 
sonne (cf. Minne, A History of Egypt ander 
flomen Rule?, igad, p. 14), puis autant que 
“ous le sachions, il ne portait pas la barbe. If 
est d'ailleurs fort peu probable qu'on l'ait re- 
présenté avec Je kiaft royal. 

" CE Bcomevrmas, Der agupteche Kaiser- 
ultus, Archiv für Papyrasforschung, V, 1913, 
p- 317. 

" Cf Bevuenraat, LE; Srnanos, XVII. 1-54, 
parle de statues d’emperenr enlevées on af av. 
J.-C. par les Ethiopiens en Thébaide (of. angsi 
Wicxen, Philolog., 53, 1594, p. go, n, a), 
Il serait fort hasardeux de voir dans notre sta- 
lue un de ces monuments que les Éthiopiens 
ont ensuite restitués aux flomains. 

" Cf. par exemple Je buste de Modéne, A. 
J. A., 1897, 1, p. 268, pl. AUE, ici fig, 7. 
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remplacées par le travail très réaliste des détails : il en résultera une image 
plas immédiate de la vie et du caractère, Or ce second type du portrait 





Fig. 7. — Tite d'Auypuste à Modéne. 


d'Auguste, qui a été créé probablement entre 35 et 30 av. J.-C. li, représen- 
tant l'empereur sans barbe, avait son origine dans l'art hellénistique. Ce por- 
trait «hellénistique> d'Auguste servit ensuite pour les représentations officielles 
de l'empereur. Mais notre tête n'a rien d'hellénistique, à ce point de vue elle 


(1 CF, Brenoee, 0. f., p. ho et seq. Type C et D. 


—+»( BA }e+— 
est plus égyptienne: qu' hellénistique». Il est d'ailleurs tout à fait naturel 
qu'au moment où Octavien vint en Egypte, ce type hellénistique n'ait pas 
encore élé très répandu et que ce soit le type précédent, romain» qui ait 
servi de modèle aux sculpteurs des portraits et des statues impériales. Nous 
devons done supposer que notre statue fut seulptée à une époque voisine de 
la visite d'Octavien en Egypte. 

On peut aussi suggérer une autre explication de ce trait caractéristique de 
la statne : le portrait égyptien n'élait jamais l'image d'un individu à un cer 
tain moment de sa vie. H représentait toujours une synthèse de traits caracté- 
ristiques. Au lieu d'un aspect momentané, l'artiste se donnait pour but de créer 
l'image éternelle de la personnalité qu'il sculptait (9. N'a-til pas voulu seiem- 
ment conserver dans son œuvre ce trait si particulier d'une époque très ré- 
cente de la vie de son modèle? D'ailleurs dans les portraits d'Auguste sculptés 
plus tard en style gréco-romain, la barbe aussi figure quelquefois comme 
symbole de la jeunesse!!! En effet nous avons devant nous un portrait égyp- 
lien, un portrait composé d'après les principes conservateurs de cet art où 
représenter signifiait toujours plus ou moins rapprocher un modèle d'un type 
traditionnel. Plus encore dans le portrait du Pharaon qui était en quelque sorte 
l'image du dieu, le sculpteur égyptien interprétait les traits individuels du 
personnage d'une manière qui nous semble froide et conventionnelle. mais 
qui n'était que la représentation officielle d'un type. 

Le portrait romain lui aussi était la représentation officielle de l'individu 
mais il était le résultat de principes artistiques tout à fait différents, Pourtant 
dans cette conception officielle du portrait il existe une analogie plus étroite 
entre l'art égyptien et l'art romain, qu'entre l'esprit artistique de la Grèce et 
celui de l'Égypte. Ce rapprochement est di aux tendances documentaires et 
historiques qui dirigeaient aussi bien l'art romain que l'art égyptien. Mème 
dans art le plus réaliste de l'Ancien Empire, dans les visages = pessimistes> de 
la X1I* dynastie, comme par exemple la tête de Sesostris II] de Medamüd M, ou 





" Cf. d ee sujet les observations très ingénisa-  Bnespaz, o. 1, p- 38, n. à. 
ses de M. von Basin dans sa récente : Ay yptische ™ Cf Baplor, de Delos, XIL, p. da. 
Aunstreschichte, Systemativcher Handbuch, fase. " Musée du Caire n° Gohg: ef. Rapport sur 
W/ll, texte p.38 et seq., Berlin 1934 à suivre. les fouilles de l'Inst. français d'Arch. orient. . 
" Gf Bensoutts, Rém, Zkonogr., Il, p- Go; vol. V, 1997, frontispice. 
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dans la physionomie maladive d'Aménophis IV, on retrouve toujours le désir 
bien net de créer un type qui résume la personnalité du roi. 

Mais pour comprendre le style de notre tête, il n'est pas nécessaire de re- 
monter jusqu'à des époques si lointaines. Au temps d'Auguste il restait très 
peu de monuments des périodes antérieures au Nouvel Empire. D'ailleurs 
puisant son inspiration aux sources de la doctrine classique, l'art romain du 
début de l'empire ne pouvait chercher d'autres modèles que dans les créa- 
lions artistiques des Ramessides, grands conquérants et en quelque sorte an- 
cétres moraux des Césars romains. Dans sa statue-portrait égyptienne, dans 
le costume et l'attitude traditionnelle des Pharaons, Auguste devait sui re le 
plus exactement possible le canon officiel des représentations royales en Égypte. 
Il ne porte pas ici la barbe artificielle comme sur la plupart des reliefs de 
temples, à Dendera, Philæ, Talmis et Debôt M), mais les figures des bas-reliels 
décoratifs ne sont jamais des portraits; de plus Ramsès IE, lui non plus, ne 
porta pas cette distinction peu avantageuse ©. 

Le visage de notre statue est certes bien loin de la ressemblance qui doit 
exister dans les autres têtes d'Auguste. Mais les autres portraits que nous con- 
naissons appartiennent tous à un domaine artistique tout à fait différent. Hs 
ressortissent à l'esprit plastique gree ou gréco-romain, où l'art du portrait 
aboutissait à une individualisation détaillée de la personnalité. En Egypte il 
y avait parmi les portraits honorifiques d'Auguste aussi des statues de style 
eréco-romain. La belle tête en bronze trouvée à Méroë, conservée au British 
Museum, en est la meilleure preuve", Mais les représentations en Pharaon 
devaient être aussi nombreuses que celles de style gréco-romain : les sta- 
tues placées dans les temples égyptiens en vue du culte étaient certainement 
de style égyptien M, Les empereurs romains se sont montrés en cela très 


(1 Cf, Muse, 0. L, p, 2 et seq., fig. 1-8. 

En outre il y a comme on sait d'autres 
statues royales sans barbe. 

Annals of Arch. und Anthrop., IV, 1929, 
p. 66 et seq., pl AIEAVI; Watrens, Select 
Bronzes in the Brit. Mus., pl. 61; M. Graindor 
va bientôt publier une autre tôle colossale en 
marbre d'Auguste, conservée dans une collee- 
tion privée au Caire. Elle provient aussi d'une 


situe honorifique. Sur la fabrication des por- 
traits des empereurs en Egypte, cf. Dauanvzce, 
dd. L, 1925, p. 15. 

“ M. Detenvece, Antike Porphyrwerke, p. : 6 
el +, parle de trois fragments de porphyre 
au Musée du Gaire : un forse, fragment d'une 
tie portant klaft et une main, appartenant pro- 
bablement à une statue royale en style égyptien 
de l'époque d'Auguste. Avec l'aimable concours 





An 
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conservateurs (. Notre statue n'est qu'un exemple de toute la série des por- 
traits officiels des Empereurs-Pharaons, série qui a été continuée dans la sta- 
tuaire égyptienne jusqu'à la basse époque de l'empire romain. Le même type 
de statue-portrait égyptienne nous a élé conservé dans celles de Caracalla 
(Hg. 8) et d'un autre empereur (Antoninus Pius?) au Musée du Caire (fig. 9) 

Ce genre spécial de la sculpture égyptienne en Égypte romaine na pas été 
encore bien apprécié à notre avis. Il n'est pas question ici d'une école ou d'un 
atelier particulier de sculpteurs égyptiens, semblables à ceux qu'on suppose 
avoir existé à Alexandrie, à Memphis ou à Dimé), C'est le résultat d'un cou- 


de M. Guérand, conservateur au Musée du 
Caire, j'ai pu entreprendre des recherches très 
précises auési bien dans les salles fermées du 
Musée que dans les magasins du sous-sol, Nos 
recherches ont abouti malheureusement à un 
résultat négatif. Les objets mentionnés par 
M. Delbrueck ne se trouvent pas au Musée du 
Gure et il est pen probable qu'ils aient été ex- 
pédiés an Musée d'Alexandrie. 

D'autre part je peux signaler à M, Delbrueck 
un bassin en porphyre, provenant semble-t-il 
de Dendéra. Journal provisoire n° 244 (fig. 10). 
lla la forme d'un rectangle de om. 265 sur 
om. 190, Îl mesure om. og de haut, et est 
poli à l'intérieur et dans sa partic supérieure à 
l'extérieur sur om. 05. 

") GE les reliefs dans les temples égyptiens. 
Sur les statues des empereurs dans Les temples 
d'Égypte, cf. Sraavox, XVI, Le; Oxy., XI, 
1449 et Muse, o. 4, p. 159, p. $05, $13. Je 
né crois donc pas que M. Souvent, Einfükrung 
in die Papyruskunde, p. 394, ait raison, quand 
il vent, en principe, dans toutes les statues des 
empereurs mentionnées dans les papyrus voir 
des monuments de style gréco-romain, Sur le 
eulie des empereurs romains en Égypte ef. en 
plus Warren Orro, Priester und T empel ian hel- 
lenist, Agrypien, vol, II, p, 279 et seq]. 

“! Ey. Expl. Fund Report, 1894, p. a, el 
Boncuanor, Stat, und Stat. (Cat, gén), n° 7oa 
et 7od. Sur d'autres monuments semblables 


comme par exemple la tête de Carncalla à Ber- 
lin (Kônigl. Mus., Ausf. Verssichniss der ag yp- 
tischen Altertimer und Gipsabgisse, Berlin + Sag. 
p. 325, n° 14079) cf. vow Brssina, Denkmuiiler, 
texte do la planche 121, p.10. Je ne peux suivre 
ici l'opinion soutenue aussi par M. von Bissing : 
ln statue de Caracalla an Musée du Caire n° 708 
appartiendrait à une époque antérieure (saîte ?] 
et la tête seulement aurait été transformée en 
portrail de cet émpereur, La statue présente un 
travail tout à fait uniforme: lo surface du corps 
et de la téte a 616 martelée — mais rien ne 
prouve qu'elle ait été martelée une seconde fois. 
C'est un monument qui tout simplement n'a 
pas été achevé, et il peut très bien dater du 
lemps de Caracalla, 

Il nous semble qu'à lo même série de monu- 
ments appartient la ttle en granit rouge, prove- 
nant de Canope, aujourd'hui au Musée d'Alex- 
andrie n° inv, 3364, interprétée par M. Dorma, 
B.S. 4. A,, 1905, p. hg et séq., comme por- 
trait de Ptolémée IV Philopator. Ello présente 
un travail très see, plutôt romain que ptolé- 
maique. Gf Bascom, Montmonts de f° le 
gréco-romaine, 1, p. Go, pl. XXVI, A. ' 

" Pour Mexandrie ef, fe groupe des portrails 
dans le genre de la statue d'Horus an Musée 
du Caire (Masrano, Guide, 1908, p. 253, fig, 
65; Boncuaanr, Stat. und Star. (Gat. gén), 697). 
Sur la sculpture alexandrine à l'époque romaine 
en général cl. Scunzmen, o. ¢., p- 270 et sur la 
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rant artistique ou plutôt un type de la statuaire égyptienne, qui tout en con- 
servant un style officiel n'a pu rester tout à fait indifférente aux exigences 





Fig. 8. — Statue de Caracalla (Cat, gen. Fig. go. — Statue d'un empereur 
n° Jos), d'après Borchardt. (Cat, gen., n° 703), d'après 
Borchardi. 


esthétiques de son temps. C'est pourquoi le Alexandre Il» de Karnak présente 
un aspect plus hellénisé que notre statue-portrait, où l'hellénisation a fait 
renaissance de l'esprit classique dans l'art alex- vité provinciale à Dimé ef. vow Bissixe, LL et 


andrin au 1 siècle av. J.-C. cf M™ Bieven, Rom. = Breccia, Alerandrea ad Aegyprum, p. 171. 
Mitt,, XXXU, 1917, p. 145 et seq. Pour l'arti- 
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place — surtout dans la tête — à une certaine romanisation dans le style 
classique de l'empire. 

L'art égyptien, malgré tout son exclusivisme à l'égard des influences étran- 
gères, a cependant reçu à sa fin, sous les Piolémées, un influx considérable de 
l'esprit artistique gree. Il était de cette facon mieux préparé à recevoir plus 
tard l'empreinte du style romain. Ses signes sont bien difficiles à déceler à 
cause de la quasi-unité que forment l'art grec et l'art romain en face des prin- 
cipes opposés de la création artistique égyptienne. Pourtant il nous semble 
nécessaire de distinguer toujours entre le grec et le romain dans le domaine 
de l'art antique. 

CG, MicuaLowsni, 

Le Caire, février 1939. 


Le modelé des corps dans les bas-reliefs des temples plolémaiques en est la meilleure preuve. 





Fig. 10, — Bassin de porphyre au Musée du Caire, 














LES 
DATES DES PYRAMIDES DE SNEFROU 


PAR 
CHARLES MAYSTRE "!. 


Snefrou s'est fait bâtir deux pyramides, l'une à Metdoum, l'autre à Dah- 
chour™. La raison qui a déterminé cette double construction na pas encore 
été établie à cause du petit nombre de données touchant ce point. Toute- 
fois un des éléments de ce problème peut Btre fixé par l'examen des dates 
peintes sur quelques blocs de ealeaire de ces pyramides, I n'est pas inutile 
de réunir ces documents dans leur totalité et de les étudier ensemble, puisque 
cela n'a jamais été fait PL 

Les dates de Meidoum ont été pour la plupart reproduites per Pern M). 
Ce sont : 


2* mois de Peret, jour +. (Petrie, n° +.) 

an de la 17° fois, eo — — , — Ie ( — n°2.) 
— 17—, ay — =. , ( — nd. ) 
= ve 3 — — ,dermerjour, ( — n°.) 
1” —  Chemou,jourio+æ. ( — n"5.) 

— 415*(?)foms, à — — ,— th, ( — n°6.) 
— 1h +a" fois. ( — nrg.) 


Dans un autre ouvrage P, Pere reprend ces indications, mais en y ajoutant 
deux nouvelles dates dont je n'ai retrouvé ni le fae-similé ni la traduetion 
dans Meydum and Memphis, Ge sont : 

li" mois de Peret. 
eo — Chemou, 





(1 Je remercie M, G. Posener d'avoir bien 
voulu relire mon manuserit et de m'avoir sug- 
6 Pour l'attribution de ces pyramides à Sne- 
frou, ef. Fi. era, Medum (1892), p. a ba 
col.; L. Boncnanvr, Ein Konigserlase aus Dah- 
schur, dans AZ., XLII (1905), p. 5. | 
Lun Borchardt a sigaalé dans une nole les 


Bulletin, 1, XXXV. 


années des dates de Dahchour après celles de 
Meidonm publiées par Petrie. Cf. L. Boncuanpr, 
the Enistehung der Pyramide (1928), p. 16, 
note 4, 

"PL. Permis, Meydum and Memphie (HIT), 
(1gi0), pl Vip. 9. 

“' Toum, Historical Studies (1911), ps 11,1" 
colonne. 


2 « =. see ee à ba. 
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Enfin A. Rowe a publié deux nouvelles dates de Meidoum'') : 


an de la 16°(7) fois, 1° mois de Peret. 
— 16" fois. As — d'Akhet, jour 14, 


A Dahehour, trois dates seulement ont été publiées : 
* mois de Chemou, dernier jour 


an de la a6* lois, 1® — d'Akhet, jour 13", 
— 3s*(7) fom, 1° — de Chemou, jour 24", 


Dans l'énoncé de ces dates, les mois n'offrent aucune particularité. Les 
saisons el les jours donnent lieu à deux remarques inséparables : les noms 
des saisons ne sont, comme c'est la règle dans 

y Ancien Empire), jamais déterminés par le disque 

| solaire (e): li où ce semble être le cas (lig. à }l0, 

le disque solaire ne doit pas étre relié au mot saw 
placé au-dessus, mais au mot ‘rhy placé au-dessous, 
comme je montre un autre exemple (fig. 4)11; 
en d'autres termes. les deux dates en question 
Fig. à. doivent se live ihd 2 smm, s$m ‘rhj et .. .ibd 3 prt, 

sim ‘rh; on peut constater que le mot ‘rk n'ap- 

parait pas seulement an Moyen Empire, mais au début de l'Ancien Em pire: 
il est alors précédé du nom sém el n'est encore qu'un adjectif ou un part icipe 


dea 


signiliant dernier. 

Les années présentent, à première vue, une difliculté. Elles ne mentionnent 
jamais le mot recensement" (TT), tandis que. sur la pierre de Palerme. 
l'expression an de la... fois du recensement est loujours écrite entièrement 
jusqu'à Neferirkara; sous ce roi, on rencontre pour la première fois labré- 


“A. Rowe, The Beckley B. Core, Jr., eape- p. 84, 


dition excavations at Meyilim, dans Penusyloania se, le E 
Univ. Mus. Journal, vol, AAÏ, n° 1 (Mareh Fe Peram, Megdua end Memphis (11), 
1941), p. af; 46. pl. V, nt 4, 
mE Ii: £. M Werterbuch, {(igah), pu ara. 
OL, En, Ua g. ™ La remarque est aussi valable pour les 
M L., D, Tert (1897), L p. aot. dates relevées sur des mastabas de Giseh, CL 


PUR Serme, Üntersuchungen, HI (1905), H. Joxnen, Giza, 1 (1990), p. 158-160, 








viation an de la 5° fois"). D'autres dates relevées sur des monuments de TAn- 
cien Empire étayent cette indication M. 

H y a donc un désaccord entre la pierre de Palerme, à laquelle il faut 
ajouter d'autres documents de [Ancien Empire, et les pyramides de Snefron. 
On pourrait en conséquence se demander si les dates 





de Meïdoum et Dahehour sont véritablement conlem- ad S> | 
poraines de ce pharaon Cl. Les renseignements de eS 4 ar 
Perme et Rowe répondent à cette question. Avec les A © 0 ts; ty \ 
dates, on a trouvé beaucoup de marques (signes hiéro- ey = rT 
ily phiques, dessins de pyramide) visiblement peintes 

à ta mème époque #), Parmi ces dernières, plusieurs Fig. 2. 


ont été découvertes par Perme en ereusant une galerie 

sous la pyramide de Meidoum®. Cette cireonstance prouve qu'elles sont, ainsi 
que les dates, contemporaines de Snelron ). D'ailleurs, st les dates étaient 
postérieures, elles ne pourraient être que la trace d'une exploitation de la 
pyramide. Ge serait possible pour Meidoum qui a probablement déjà servi de 
carrière dans Fantiquité Pl; mais à Dahehour, cette explication serait mac- 
ceptable. lei la pyramide de Snefrou n'a pas subi le sort de celle de Meidoum 
et les dates y sont pourtant énoncées de la même façon. 

I ne reste done plus qu'à expliquer pourquoi, sur la pierre de Palerme 
et les documents de l'Ancien Empire, les dates sont notées autrement que 
sur les pyramides de Snefrou. Pour cela il est nécessaire de bien considérer 
la nature des diverses inseriptions; d'un cote des documents durables : annales. 
testament), stèles rappelant une expédition au Sinaï; de autre côté des 





(3 JE Scuiren, Ein Bruchstiiel alti yptiseher 
Annalen (1902), p. 40. 

OK. Sera, Untersuchwunpen, WW (1505), 
he 
à M Sethe posé cette question pour Daheliour, 
CE K, Serve, Luterauchungen, U1 (1905), p.81, 
n°1 

" Ft. Perme, Meydue and Memphis (IN), 
(1910), pes, 54: p. 9 (même mention); pl.V; V1. 

M) Petrie o ‘pause ces inscriplions parmi 
d'autres, sans rien qui permit de les identifier; 
Rowe, en les reproduisant 4 son tour, a indiqué 


qu'elles proviennent de la galerie de Petrie. Cf. 
A. Rowe, op. eit, (1931), p. 39; pl. VI. 


Une marque relevée dans le corps intuel 


du monument (A. Rowe, op. eit. (19314), pl. VI, 


n°) représente un bateau qu'on retrouve sur 
une pierre datée (Fe. Perme, Meydum and 
Memphis (IL), (toto), pl. V, n° a). 

Fi, Pernie, Medum (1899), p. 5, 1 eol.; 
p. q, 2° cal. 

" Urk., | (rgod-1944), pe a6. 

CE Canemen-Peer, /neeriptions of the Sinai 
(1997), of 13, 14, 17 
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marques d'ouvriers tracées hâtivement an pinceau, la plupart destinées à 
disparaitre lors du polissage définitif des bloes!; n'est-il pas naturel de 
penser que ces marqués sont une simple abrévialion graphique de l'expres- 
sion am de la... fois du recensement? Les ouvriers de Snefrou auraient écrit 
an de la 17° fors et lu an de la 17° fois du recensement. L'absence de ee dernier 
mot ne pouvait créer aucun malentendu puisque, sous Snefrou, la répéti- 
lion des recensements semble avoir été le seul événement qui servit à compter 
les années}, Enfin la pierre de Palerme elle-même contient un eas analogue, 
où il faut rétablir, à la lecture, des mots non éerits : il s'agit de la première 
case conservée de Snefrou, située avant Fan de la 7" lois du recensement: 

celle case na pas de nom appliqué à l'année mais sa place laisse entendre 
qu'il faut lire année aprés la 6" fois du recensement. 

Il y à un autre genre d'omission dans les dates de Meidoum et de Dah- 
chour; tandis que les monuments de l'Ancien Empire prolongent l'emploi du 
recensement biennal et du compul des années qui en découle jusque sous 
Pepi Fret peut-être Pepi IEP), aucune des neuf dates des pyramides de Sne- 
lrou où figurent des années n'offre l'exemple d'une année après la... fois 
(du recensement)" Est-ce l'effet d'un hasard? Seul l'examen d'un plus grand 
nombre de dates pourrait le dire. Ou faut-il reprendre une hypothèse déjà 
émise par Serue 7 Sur la pierre de Palerme, la première année conservée 
de Snefrou n'est pas numérolée, Comme on l'a vu, ce doit être Fannée après 
la G* fois du recensement, La seconde et la troisième année sont nommées 
an de la 7° fois du recensement et an de la 8* fois du recensement. Peut-on 
supposer que Snefrou a passé du recensement biennal au recensement annuel. 
précisément dans les années de son règne qui sont sur la pierre de Palerme? 
On peut noter 4 ce sujet que les dates annuelles sur les blocs des pyramides 
sont toutes postérieures à l'an de la 8° fois du recensement l), 





UFR Pere, Meydum and Memphis (111), 
(1910), p. 9. 

"RK. Setue, Unterswehungen, Ul (1905), 
pe 77, haut. 

FT [pew wid... p.70, n° 7: pu 8a, n°5. 

M Dans ce eas il ne peut êtée question d'a- 
brévialion graphique, ear en sous-entenilant le 
mot après, deux années conséeulives auraient 


été nolées de la méme facon, 

Mk. Sera, Untersuchungen, IT (1905), 
p. 85. 

" La solution de ce problème ne peut être 
fournie par le fragment de ta pierre de Palerme 
n° 4 du Caire où le registre consacré à Snofrou 
est presque partout complètement effacé, Cf 
IL Gaormen, dans Le Musée égyptien, 1 TU 
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Les dates des pyramides de Snefrou peuvent être classées selon la place 
qu'elles occupent dans l'année du calendrier. De plus, en considérant que le 
règne ile Snefrou est fixé avec une certitude sullisante entre 2760 et 2730 
av. J.-C. 0), on peut chercher à quel moment de l'année grégorienne corres- 
pondent ces dates. Serux a fail ce caleul et a trouvé que, dans la période 
970-2740, le 1% mois d'Akhet jour 13 équivaut au 5 juillet-a8 juin gré- 
gorien : cela permet d'établir le tableau ci-dessous : 


i mois d'Akhet, jour +3 = 98 juin-5 juillet. 


A. — — ,— oh — 97 seplembre-4 octobre, 

a — de Peret — du 14-21 octobre au 12-19 novembre. 
at -— — ,jouriitz — 18+% novembre-3o0 novembre +2, 

q° — +. .— 4 — -11 décembre. 

a — — — du 13-30 novembre au 12-19 décembre. 
+ — — , dernier jour — 11-18 j janvier. 

i" — — — du 19-19 janvier au 10-17 février. 

i — de Chemou, jour 10+2 — 20 +x-27 + x février. 

i — — ,— 24 — 6-13 mars. 

4 — —  , dernier jour 11-18 avril. 

mer = , jour 44 — 45 avril-o mai. 

+  — — — du 14-19 avril au 11-18 mai, 


La période de l'année ainsi recouverte va du début d'octobre à la fin de 
juin, c'est-à-dire à peu près en dehors de 'inondation"). Il serait tentant de 
lirer parti de cette constatation. mais elle n'est fondée que sur un petit 
nombre de dates recouvrant la plus grande partie de l'année. Il n'est pas 
impossible que d'autres dates viennent compléter le eycle entier de l'année 
naturelle 1. C'est pourquoi il est préférable de renoncer à fixer l'époque de 





(19259, p. 4%: pl. XXIV, G. Danssay, dans Bull. 
Inst. français d'Arch. or,, AIT (1916), p. 169. 
UK, Serum, Untersuchungen, I (1905), 
p. 104; p. tog. BR. Waus, Bases, Méthodes et 
Résultats de la Chronologie égyptienne, Complé- 
ments (1928), p.14, Leste et note a. 
GK, Serme, Untersuchungen, Ill (1905), 
119 
eens Les dates analogues du début de la IV* 
dynastie, à Gizeh, s'étendent de novembre à 


avril, Cf. UH, Junxux, Giza, L'(1g9a9), p. 158- 
161. 

“ Un millénaire après Snefrow, des dates de 
pyramides mentionnent les a", 3°, 4" mois de 
Ghemou qui, d'après un caleul sommaire, se 
placent alors en juillet, août, septembre du 
calendrier grégorien. Gf. G, Jéguren, Deux py- 
remis du Moyen Empire (1933), p. ro, fig. 8, 

“4,9; peus, fig, g, n° 3: p. 6a, fip. 46, 
3 a", 6° inscriptions. 
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Snefrou au moyen de ces dates"), d'autant plus que la base de ce caleul 
serail sujette à discussion '*), 

On pent essayer de déterminer l'endroit où les pierres recevaient une 
date : lait-ce à la carrière du désert arabique, soit à la fin de l'extraction 
soit lors de l'expédition? ou pendant le transport, soit à l'embarquement soil 
au débarquement? on enfin sur les chantiers de construction de Meidoum et 
Dahechour, soit à l'arrivée soit après la mise en place? Seules les plerres en 
caleaire sont datées ©), tandis que les blocs provenant des plateaux rocheux 
qui servent de base aux pyramides ne portent pas de dates. Les deux roches 
devaient ire extraites des carrières et mises en place sur les chantiers. I 
semblerait hiarre qu'on eût daté l'une et non l'autre. au cours de ces opé- 
rations. Au contraire, on peut admettre que les Pierres on calcaire étaient 
datées à l'occasion de leur transport, beaucoup plus long. et plus compliqué, 
que celui des blocs du désert libyque; ces derniers venaient d'une carrière 
située a quelques minutes du chantier alors que le calcaire avait à traverser 
non seulement toute la vallée mais aussi l'eau . que ce [At le Nil ou la plaine 
inondée, 

Getle explication mest encore qu'hypothèse pour les pierres de Snefrou. 
On pourrait prétendre qu'elles étaient datées après leur mise en place, par 
les équipes travaillant à la construction: on n'aurait alors daté que le cal- 
caire parce que cetle pierre était la seule employée pour les revêtements. 
soil extérieurs, comme à Dahehour et Meidonm, soil internes. tels ceux qui 
parent les premières constructions en forme de mastabas. à Meïdoum. Le 
remplissage se faisait en blocs extraits près des chantiers); on ne les datait 


Tour les résultats obtenus par cette mé- 
thode, ef. Ft. Peram, Historical Studies (1q11), 
peat. h. Sere, Untersuchungen. Il (1906). 
LE tig. 

Tl faudrait déterminer le travail dont ces 
dates sont la trace (voir ci-dessous) : première 
possihilité d'erreur; puis fixer la saison où s'ac- 
complit ce travail : seconde possibilité d'erreur 
amplifiant la premitre. 

"lA. Rown, op. eit. (ag), p. #1. Aetnel- 
lement, il n'existe plus, sur les quatre faces de 


la pyramide de Dahchour, de partie visible du 
revélement, qui (tail en calcaire, 

Pour Meidoum, voir Ft. Pera, Modem 
(1892), p. 7, 1 col, Pour Dahehour, voir L.. 
D., Text, 1(1897), p.206. En ce qui concerne 
In seconde de ces pyramules, l'indication de 
Lepsius est à compléter : le remplissaye eom- 
prend un certain nombre de blocs en caleaire : 
ceux qui se trouvent à proximité des arêtes N.- 
0. et SE, ne portent aucune inseription sur leur 
face visible, 








— 486 9D je— 


pas peut-être parce qu'ils étaient destinés à être rapidement cachés à la vue. 

Pour obtenir sur le lieu où les dates étaient peintes des témoignages plus 
explicites que ceux de Meidoum et Dahchour, il faut se reporter à une époque 
postérieure à celle de Snefrou, et même à l'Ancien Empire), Des pyramides 
du Moyen Empire ont livré un certain nombre de dates accompagnées d'un 
court texte: le tout comprend en général deux lignes, la première con- 
tenant la date et la seconde les titres et le nom d'un fonctionnaire, souvent 
précédés de À «À a rapporté». Une de ces inscriptions se présente mème 


arnsi ®) : 


Ale: Ad 


PQS 8} re 
a} Ÿ 


REZ Ballet 


Fig. 4 
Paes 
ANRT Ce 
AUS pin = 
en l'an 4, 4" mois d'Akhet, jour 12(?), par...... chef de cabinel..... 
Shebenou. .. 


lei la date, introduite par la préposilion m, se rapporte clairement au mol 
précédent; or le dernier signe de ce mot indique qu'il s'agit de navigation. 


( Des dates ont été relevées à Zaoniet el- 
Aryan, ef. A. Bansantt, Fouilles de Laouiet el- 
Aryin, dans Aun. dw Sere, des Aut., VIL (1go6), 
p. a7o, lig.ag, eta Abousir, ef, L. Honcnanor, 
Dua Grabdenkmal des Kéniga Ne-user-ré (1907), 
| 44-146, ot loom, Dee Grabdenkmal des 
Künigs Nefer-ir-kei-re (1909), ps AG, fz. 
Elles n'apportent aueune indication sur leur 
lien d'origine. 

M G. Jéquien, Dewr pyramides du Moyen Em- 
pire (1933), p. 10-14, fig. 8-11; p. 6a-f3, 
fige. 46, Je remercie M, J. Cerny de m'avoir 


signnlé ces dates. 

Pietoe-Mackay-Wanweonr, The Labyrinth, 
Gerzeh nd Mozerhwnch (1gia), pl ALI, ns, 
Hp. 48, traduction de A. H. Gardiner. De 
Moncax, Fouilles ¢ Dahehour, L(189h),p, 116, 
fig. 274; il n'est pas certain que cette inscrip- 
tion provienne d'une pierre de revêtement de 
la pyramide d'Amenémbat IE, mais sa ressem- 
blance avec celles publiées par G. Jéquier le 
fait supposer. 

MG, Jéquen, Wid. (1998), peat, fig. og. 


ni" 4. 
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Done les dates de la pyramide de Khenzer furent peintes à l'occasion de 1a 
lraversée, par cau, des pierres en caleaire '), 

Les conditions dans lesquelles se trouvent les dates sur les pyramides de 
Snefrou et de Khenzer sont identiques, puisque toutes trois sont voisines et 
qu'elles ont eu un revêtement en calcaire sur les pierres duquel furent peintes 
des dates comprenant année, mois et jour, On peut donc, dans la mesure 
où il est permis d'avoir recours à un renseignement plus récent de dix siècles 
pour expliquer un fait ancien, affirmer que les dates des pyramides de Snelrou 
ont été inscrites au moment du transport, peut-être lors de l'embarquement 
ou du débarquement, ou encore pendant le trajet sur eau. Cette conclusion. 
lirée de l'examen d'un cas analogue, vient en fin de compte appuyer les déduc- 
lions du premier raisonnement fait ci-dessus. 

Il reste à examiner les années indiquées par les dates de Meidoum el Dah- 
chour. On a 


À Mrivoun : 4 Dancnoun : 
an de lu 17° fois (du recensement), an de la 16* fois (du recensement ), 
= 4 — — — w#1*(?) fois — 
— 17 — — 
— 145°(?) fois — 
—  1h+r— — 
— aff?) — => 


— 6 — — 


Quelques remarques sont nécessaires : 


nes . Presque loutes les lectures sont certaines ou probables ; 

A a ame de Tan de la 91*(?) [ois est véritablement douteuse ( lig. 

=30 4). Elle a été faite par Sern qui a lu {ag(°)": Boncmanor a 
Pig. lu sah=™), 


a. Dans la date de Dahchour an de la 16* fois (fig. 5), ta 


"1G, Jéquren (Dene pyramides du Mayen "AK. Serae, Uniersuchungen, Ul (19054, 
Empire (1933), p.12},en qualifiant cesinserip- — p. 81, n° 10. 


lions de esortes de borderesnx d'expiditions, = = ™ L, Boncmannt, Dis Entstehunge der Pyromarle 
les allrilmait déjà ou transport. (1928), p. 16, note 4. 
ML, D, Text, 1 (1897), p. aoû, ue Pay) ea) | Fae £- 
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dizaine peut paraître extraordinairement haut placée. On pourrait supposer 
la chute d'une dizaine, par effacement), Mais la même disposition de signes 
apparaît à Meidoum dans une date de Pan de la 17° fois (fig. 6). Comme 
ce chiffre 17 est attesté clairement par d'autres inseriptions (par exemple, 
lig. 2), la date de Dahehour doit bien se lire an de la 16° fois. 





Fig. 5. Fig. 6. 


3. Au sujet de la date de Dahchour sans année (fig. 1). Bonenanor écrit que 
ela copie d'Ennxan pourrait avoir, à côté de la date du jour, le reste retourné 
d'une désignation d'année #1 #0), Or les signes qui accompagnent cette date 
sont placés non pas avant mais après 2° mois de Chemou dernier jour, alors 
que dans toutes les autres dates des pyramides de Meidoum et Dahchour lin- 
dication de l'année précède toujours celle des mois, saison et jour. Celle 
inscription semble amsi dépourvue de mention d'année. 


H n'y a done à Dahchour qu'une date sur laquelle on puisse se baser ici : 
celle de Tan de la 26% fois. On peul facilement constater quelle est contem- 
poraine d'une (ou deux?) dates de Meidoum et antérieure d'un an à trois 
autres. Les chantiers de Meidoum et de Dahchour étaient done ouverts en 
même temps ét Snefrou faisait bâtir à la fois ses deux pyramides. 

Cette conclusion n'implique d'ailleurs pas un élat d'avancement identique 
dans les deux entreprises. À Meidoum , en effet. les blocs datés ont été extraits 
des débris amoncelés contre la partie inférieure de la pyramide"; cette partie 


1) £, Toncranor, Die Batstehung der Pyramute M EL. Boscnanot, loc. cit. 


(1948), p. 16, nole 4. Fe. Porn, Moydun and Memphis (111), 
Fy, Pern, Meydum and Memphis (Wl), (1910), pes: A. Rowe, op. eff, (1941), p, 90; 
(igio), pl. V.n* a. pl. XVIIL. 
Bulletin, L XXXY, 18 
L) 
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possède encore son revêtement , de sorte que ces blocs étaient autrefois situés à 
une certaine hauteur. I nest pas possible de préciser cette élévation ni de 
dire si les bloes étaient ceux du revèlement extérieur de la pyramide ou d'un 
revélement intérieur: ils lémoignent en tout cas d'une constr ction qui n'en 
était plus à son début. A Dahehour les pierres dalées sont situées tout au bas 
de la pyramide !®. On peut done déduire de ces positions relatives que, tandis 
qu'à Meidoum Ja construction avait au moins dépassé son premier stade, à 
Dahehour on ne travaillait encore qu'aux premières assises de la pyramide, 


en l'an de la 16° fois du recensement sous le règne de Snefrou 1, 


Ch. Maysrne: 
Le Caire, 16 février 1935. 


" L., D, Text, 1 (1897), p. 206. (Die Entstehung der Pyramide, p. 16) sur le 
Cela précise la conclusion de Borchardt rapport chronologique des deux pyramides. 














LE CATHA EDULIS 


FUT-IL CONNU DES EGYPTIENS? 
(avec une planche ) 


PAR 


REMY COTTEVIEILLE-GIRAUDET. 


Le Cutha edulis Fonsxs (du mot arabe ots gat qui désigne cette plante), 
encore appelé Celastrus edulis Vann, est un genre de la tribu des évonymées, 
Je la famille des célastracées ou célastrinées, C'est un arbrisseau dicotylé- 
done glabre, sélevant à h mètres de hauteur, proche parent du Fusain ou 
évonyme, propre aux régions tropicales de l'Afrique et de l'Asie, partieu- 
lièrement de l'Ethiopie et de l'Arabie Heureuse. Si certaines célastrinées, 
comme le célastre paniculé ou buisson ardent (celastrus pyracanthus), sont 
cullivées pour l'ornementation en raison de leurs fleurs blanches et de leurs 
fruits d'un rouge éclatant, le Gatha edulis, comme son épithète le laisse pré- 
voir, est cultivé, dans les pays où il eroît, pour la consommation. Depuis long- 
temps, on sait que les Arabes du Yémen en mächent les feuilles vertes el 
crues, et qu'ils les apprécient comme excitant à l'égal du café, notamment 


ry Forskal en a donné te premier lu deserip- 
lion suivante : + Cara, Monogrynia, 5-petala, 


infere, —- Desens. Arbor. Rami allerni, millares; 


ramuli virides, annui, articulati. Folia bipoll. 
ovato-lanceolata, serrata, glabra, plana, nitida, 
patentia, rigida, opposite; in ramis magnis al- 
terna. Petiolus superne planus, brevis. Pedun- 
cult axillares, oppositi, terminales, solitarii nel 
angulos reetos , dense dichotomi, floseulo parvo 
pedicellato ex singula dichotomia, et sub illo 
square à parve, lanceolate, opposite, Calya 
crateriformis, monophyllus, 5-dentatus, mar- 


gine villoso-fuseus, obtusus, viridis, corolla 
triplo brevior. Corolla 5-potala, infera, alba, 
ereclo-patens, ovalis, obtusa. Nectarium cyathi- 
forme, inter stamina el germen, annulatum, 
virile, breve, a germine divergens, margine 
undulatum. Stamiea erecta, corolla breviora, 
(rermen globosum. Stylus brevis. Sagmea acutum, 
Pericarpium, eapsula oblongo-cylindriea, trilo- 
cularis; monosperma in quovis loculo.» (Petnts 
Fonseit., Flora eyryptiace-arabica sive deserip- 
tomes plontarum ques... deterit, illustracit, 
1770. p. 63-64.) 
14, 
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contre les fatigues de la marche et de la soif: ils attribuent encore aux mêmes 
fenilles de merveilleuses qualités contre un certain nombre de maladies, no- 
tamment la peste). Avec les fruits, qu'ils mangent parfois malgré leur âereté, 
les Arabes préparent également une boisson enivrante, dont ils savent tirer 
par Ja distillation une liqueur fortement alcoolisée. 

Dans La Presse médicale du 18 mars 1933, je trouve un article de M. G. 
Tanret ® renfermant d'intéressants renseignements sur le célastre comestible 
en Ethiopie. ( MS renseignements émanent de Mer Jarossean. évêque et vi- 
caire apostolique du Harrar, qui les éerivit à M. G. Tanret, + Dépuis quelques 
années, dil Me Jarosseau, la culture [du Catha edulis] s'est étonnamment 
développée parce que ses higes sont l'objet d'un grand commerce. On le cultive 
en bosquels el aussi en plates-bandes lourragères : ec est ce dernier système 
Qui est le plus employé, Quoique résistant, cel arbuste demande de nombreux 
arrosages pour pouvoir fournir les liges de consommation. Pour la vente, il 
est en ellel nécessaire que les feuilles soient bien tendres et faciles à mas- 
liquer. Le prix de ces lipes, que le vendeur a tonjours soin l'envelopper 
dans un cornet de feuilles vertes de bananier, est assez élevé. Parfois le kilo 
peut atteindre 10 francs et même 40 (rames. 

r Ce qui fait que le Kat jouit d'une renommée si grande dans toute ta 
province du Harrar, c'est qu'à la base de sa mandueation il ya une idée 
religieuse. Tout le pays est persuadé que cet arbre participe d'une bénédie- 
lion divine : aucune cérémonie religieuse, privée ou publique, ne se fail 
sans la manducation rituelle de cette feuille qui entraîne beaueou p de prières 
el de chants : elle produit chez les musulmans du Harrar une vive exalta- 
lion religieuse qu'ils prennent pour un bienfait du ciel 

+ Les travailleurs eux-mêmes ne commencent leur ouvrage qu'après avoir 


 Forskal a relate ces vertus dans les lermes rom tantom virtolem indicare non videtur.+ 
suivants : ln Yemen colitur tisdem hortis cum  (Fonsxki, op, cit, p. 64.) 





Cojfva, Stipitibus plantatur, Arabes folia viridia 
avide edunt, multam eorum vires venditantes, 
qui copiosius comederit, vel tolam vigilet noc- 
tem; ussevérunt quoque peslem ca loca non 
intrare, ubi hace colitur arbor : ot hominem 
ramum Cathe in sinu gestantem, tuto posse 
inter infoctos peste versari, Guslus tamen folio- 


Malgré la réserve qu'il fait dans sa dernière 
plirase, Forskal (ibid, p. sax) mentionne le 
Catha comme plante médicinale contra pes- 
lem. 

OU G. Tasner, Le Katt (Cathe edulis), dans 
La Presse médicale, n° a4, du 18 mars 1934 
(Paris, Masson }, 











—+e( 101 je— 


copieusement mastiqué cette feuille, mastication qui exige une grande ab- 
sorption d'eau où d'infusion de feuilles de café, 

- L'usage du Katt est répandu universellement parmi les populations mu- 
sulmanes. Les populations chrétiennes n'en font pas usage : elles en cultivent 
cependant pour le commerce, 

- Le Katt est un excitant qui suspend le sommeil el qui ôte aux travailleurs 
la sensation de fatigue. Ila aussi pour effet de suspendre le besoin de manger : 
il passe pour apaiser les troubles passionnels et les excès de la colère. Il y a 
es fanatiques qui ne se nourrissent à peu près que de cette leuille : mais, 
alors. ils ne tardent pas à tomber dans la folie et même la frénésie, ce qui 
leur vaut aux yeux des pauvres gens un brevet de sainteté. Généralement la 
manducation du Katt est accompagnée d'une sueur trés abondante, et les 
convives, par leurs regards, ont un aspect de gens hallucinés (0, > 


# @ 

Celle intéressante deseriplion suscite à la fois un commentaire biochimique 
el un commentaire ethnographique. 

Les propriétés du Catha edulis (excitant et tonique du système neuro-mus- 
eulaire. éliminateur de la sensation de fatigue et de sommeil) «rappellent 
done à la fois les propriétés nervines de la cocaine prise à faible dose, et les 
propriétés loni-cardiaques de la caféine» (Tanret). Gependant, ces propriélés 
sont dues, non à la caféine, absente du Catha edulis comme l'ont montré 
toutes les analyses, mais à une série Walealoides dont le principal est la 
cathine, découverte par Better en igoo”), Celui-ci, ainsi que M. Chevalier, 
qui en tgt1 présenta une belle étude de cet alealoide. isola la cathine 
des fouilles du Catha edulis à l'état cristallisé. En 1930, l'Allemand Wolfes 
montra que la cathine est identique à la d-nor-is0-éphédrine, G6 H5—CHOH 
—CH ee l'un des alealoides de l'Ephedra vulgaris du Japon, et satellite 
de la -éphédrine utilisée en thérapeutique. Or, on sait que léphédrine, mé- 
dicament spécifique de la somnolence et de la narcolepsie, a pour propriétés 


) MP Janossean, dans G, Tanner, op. eût. Untersuchung der Cathe edulis, Strasbourg, 
A, Bern, Pharmacogwostinch-chemische = 1 goo. 
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de produire chez l'homme l'insomnie, de gêner l'action hypnotique de la 
morphine et des barbituriques, de même qu'elle arrête le sommeil chez le 
lapin chloralosé'", Les résullats physiologiques de la manducation des feuilles 
de Catha edulis se trouvent donc éclairés par ce rapprochement, 

Dans le domaine ethnographique, on ne peut qu'être saisi de l'importance 
dont jouit fa manducation du Catha edulis dans les pays éthiopiens, et surtout 
de l'idée religieuse qui y préside. Même en admettant que cette coutume se 
soil principalement développée et généralisée à une époque assez récente — 
admellons au Moyen-Âge, puisque c'est du xiv siècle que datent les premiers 
lextes (arabes) relatifs à cette plante % — il y a tout lieu de croire qu'elle re- 
monte beaucoup plus loin dans le passé; d'autant plus que le rite de la man- 
ducation du Kart est extérieur à l'Islam et même condamné par certains savants 
arabes, ce qui signifie clairement qu'il est préislamique, Le Catha edulis étant 
originaire de l'Éthiopie même, el par conséquent connu des É thiopiens depuis 
lonjours, ses propriétés ont vraisemblablement été déterminées et appréciées 
empiriquement de toute antiquité. Les peuples primitifs font le plus grand 
cas (les plantes qu'ils ont reconnues utiles ou nuisibles, et ne manq uent jamais 
de recettes pour les utiliser comme médicaments ou comme poisons, 

Les habitants de r Ethiopie ayant été en relation avec les Égyptiens dès 
avant l'Histoire les uns et les autres sont des Hamites et apparliennent 
aux mêmes races — il est permis à un égyptologue de se demander si une 
plante aussi renommée au sud el au sud-est de l'Egypte que le Catha edulis 








"i. Tanmet, Le Aatt (Cathe odulis}, dans 
La Presse médicale, n° aa, du 18 mars 1933 
(Paris, Masson). 

M «Le Kat est mentionné pour la première 
fois dans un ouvrage datant des années 153a/5, 
(reerres du roi éthiopien “Amul Seytin contre les 
Musulmans; ennemi de ce roi, le roi Sabr ed- 
Din déclare : Je veux... faire de sa capitale 
Mar‘adé ma capitale et y lanier du ét, Puis al- 
Makrizi (+ 8460/1449) mentionne le dt comme 
une plante qu'on tronve à Anfat (en éthiopien 
fit, dans le Shoa | Shaun] de l'Est) et dont on 
mange les feuilles, Le shaikh ‘Abd al-Qüdir al- 
Djariri, qui écrivait en 996 (1587), dit que 


‘AL ben “Omar al-Shadhili (Al-Mokha’l, + 8s3/ 
1424), comme on le raconte encore aujourd'hui 
dans Ouest et le Sud de l'Arabie, introduisit 
dans [Yemen le café qui prit la place du Kafin, 
c'eslà-dire des feuilles de Kart, dont on se ser- 
vait jusqu'alors. bn Hadjar al-Haitam (+ o7h/ 
1567) écrivit, en réponse à des questions qui 
lui venient de San et de Zahid, un traité 
dans lequel, sans prendre position à l'égard ides 
avis contradicloires de savants estimés relatifs 4 
l'action du Kat, il en range néanmoins l'usage 
au nombre des hued [olpes, péchés, fautes | 
dont il faut s'abstenir.s (J.J. Hnss, in Eneyelo- 
pedie de l'lalam, 1. UW, p. 856, 4.) 
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n'encourt pas quelque chance d'avoir été connue d'une manière ou d'une 
autre, ne serait-ce qu'à une époque déterminée, par les anciens Égyptiens, 
peuple à l'esprit féru tout à la fois de religiosité et d'apothicairerie. 

D'abord, il ne faut pas oublier que la plupart des espèces végélales el 
animales qui prospèrent actuellement dans les pays du Hant-Nil et en Ethiopie 
(citons seulement le crocodile, lhippopotame , l'éléphant, l'autruche), séten- 
daient originairement au septentrion jusqu'à la Méditerranée M, non seule- 
ment aux Âges préhistoriques, mais aux époques anciennes de l'Histoire où 
les morts déserts d'aujourd'hui étaient encore nourriciers, et où les pluies 
abreuvaient encore l'Orient maintenant desséché. Les célastrinées actuelles 
de Ethiopie. Catha edulis, Celastrus pyracanthus, Celastrus futeolus D., ete. ne 
furent-elles pas également égypliennes en ces temps reculés? Bien que nous 
n'en ayons pas trouvé la mention dans la Description de l Égypte, dont la pu- 
blication suivit d'un demi-siècle l'œuvre de Forskäl, qui pourrait allirmer 
qu'elles n'aient pas vécu antérieurement en Égypte, au moins sur sa frontière 
sud, au pays de la Première Cataracte qui par son climat et sa population 
annonce si intensément les régions du Haut-Nil? Les célastrinées éthiopiennes 
S'accommodent d'ailleurs des pays tempérés : à plus forte raison de la Haute- 
Égypte. 

En admettant que cette considération botanique ne soit pas justifiée et que 
les célastres éthiopiens n'aient jamais crû spontanément en Egypte , ce nest 
pas une raison pour quils n'aient pas été connus des anciens Egyptiens. Les 
pays du Yémen et de l'Ethiopie, d'où ils sont originaires , constituent précisé- 
ment le fameux pays de Pount avec lequel les Égyptiens, par une navigation 
suivie sur la Mer Rouge, entretinrent des relations commerciales et diplo- 
matiques dès les premières dynasties. Les textes des Pyramides (V*-VI° dyn.) 
nous apprennent que les Égyptiens faisaient venir certains produits, comme 
l'encens, de ces rives méridionales. On sait encore avec une certaine préci- 
sion, grâce à la relation gravée du temple de Deir el-Bahari, que la reine 
Hatshepsout (XVILE dyn.) rapporta de son expédition au pays de Pount des 
arbres rares quelle fit planter dans ses jardins d'Égypte. Parmi ceux-ci on 
cite des perséas : sans doute y avait-il également d'autres essences? Si le Catha 

( Pour plus de renseignements, notamment Moncax, La Préhistoire orientale, L I (Paris, 
en ce qui concerne la flore, voir : Jacques pe 1926), p. 44 et seq. 
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edulis jouissait déjà an pays de Pount d'une certaine renommée, il est pos- 
sible qu'on Tait fait connaitre aux Égyptiens el que ceux-ci aient tenu à en 
rapporter pour l'acclimater sur les bords du Nil Constante fut d'ailleurs la 
curiosité des Égyptiens pour les plantes, non seulement pour celles de leur 
pays dont ils étudiérent ancestralement les propriétés pratiques (cf. les re- 
celles végétales du Papyrus médical Ebers), mais aussi pour les plantes exoti- 
ques : je n'en veux comme preuve que celle pièce bien connue de l'arrière- 
temple d'Amon à Karnak, sur les murs de laquelle sont uniquement gravés 
des échantillons de plantes et d'animaux rares : c'était peut-être là une sorte 
d'école où les naturalistes et les praticiens de la médecine venaient s'initier 
à leur science et à l'antique pharmacopée? 


Le nom arabe du Catha edulis, qui s'écrit — nous l'avons vu — à l'aide 
du G g, est expressément orthographié avee un @ long, ob, dans la Flora 
egyptiaco—aralica de Forskäl, tant à la page 64 qu'à la page uxxx; sa trans- 
cription correcte est done gat. À la page 64, Forskäl indique pour ce mol 
les deux prononciations gat et kat (k étant mis pour 4). dont la première 
donne au ag, normalement et primitivement sourd, la valeur sonore g qu'il 
prend dialectalement, notamment en Egypte. A la page Lxxx du même ouvrage , 
dans la liste des nouveaux genres botaniques dont il est l'inventeur et aux- 
quels il allacha son nom, Forskäl transerit o& par kath : c'est de cette trans- 
eription en -th qu'il a tiré la forme latine Catha, depuis lors adoptée. J.J. Hess, 
dans l'Eneyclopéde de (Islam, mentionne encore pour l'arabe, à côté de la 
forme kat—=qat, une prononciation djat (fat), 

Dans le Dictionnaire arabe—franeais de Biberstein-Kazimirski, édition de 
18790, tome Ill, page 849. a, on trouve le nom du Catha edulis ave la 


même orthographe et sons la même rubrique que le mot es qala & mensonge >; 
+ 

l'orthographe o& n'est pas mentionnée; le paragraphe eg gate est ainsi li- 

bellé : ses 1°) mensonge, 2°) kat, caf, sorte de plante très répandue dans 


UE Encyclopédie de Llalam, L DE, p. 856, a. arabe françair. … revu et corrigé par Ibed Gal- 
“AL oe Bsonsren-Rammmen, Dictionnaire fab. Le Caire, 1875 (4 vol. in-4"), 
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l'Yémen et en Abyssinie dont les feuilles ont la propriété de maintenir celui 
qui en mange dans un état de veille sans lassitude.» Je ne sais sil entrait 
dans l'esprit de Kazimirski et de son correcteur arabe, [bed Gallab, que le 
nom du Cathe puisse être le méme mot que le nom du mensonge et se référer 
à la même racine verbale 23 gatta'", dont l'échelle sémantique assez vaste 

passe par les sens suivants : «suivre qqn... Îlairer. , ., recueillir des propos 
"sur qqn. pour les rapporter. . ., dire des mensonges, . ., couper, rogner. . .. 
arranger «+s , oindre. .., ete.» : il m'apparait hors de doute que le nom du 
Catha n'a rien à voir sémantiquement avec l'étymologie 23 qatta, qu'il forme 
un mot parfaitement autonome dont la forme correcte est celle donnée par 
Forskal. wis qat. 

Ce nom de plante n'est pas uniquement arabe, mais plus largement sémi- 
lique. Met Jarosseau nous apprend que les indigènes du Harrar — des Gallas 
— désignent le célastre comestible par that (éyatt), ou + plus volontiers+ . 
dit-il, par djimma (imma): en raison de la parenté phonétique du g et du 
é, on doit considérer le harrari éyait comme correspondant à l'arabe qat. Les 
autres parlers éthiopiens font d'ailleurs connaître de nouvelles variantes : en 
amharique, le nom du Catha edulis est cat); et en tigrinya il revét les for- 
mes : fschaht (éuht), tschaï (day) d'après A. Richard, et dschaht (jaht) selon 
W. Schimper. 

Quant aux idiomes couchitiques (hamitique oriental), on ne les connait 
encore quimparfaitement. Si Reinisch — méthode particulièrement favorable 
à nos recherches — mentionne dans ses glossaires allemand-couchitique un 
grand nombre de plantes et d'animaux sous leur nom scientifique, c’est en 
vain que nous avons espéré y voir figurer le Catha edulis : seuls le Celastrus 





"OA, où Eunmnsrers-Kazmmmsxs, Dhétonmaire 
crabe-français,. , revu et corryré par [bed Gal- 
lb, Le Caire, 1875, 4 D, p. 448, 4, 

F4 Janosseas (M), in : Tanner, op. cit. 
pe ü. — On sait que la langue du Harrar, le 
harrori, est le plus méridional des idiomes sé- 
miliques : apparenté étroitement à l'ambarique 
au tigré et au ghez, ef bien que possédant une 
grammaire nettement sémilique, il présente 
cependant la particularité de faire usage de post- 


Bulletin, . XXXV. 


positions, comme le couchitique el comme lo 
nubien. 

3 Encyclopédie de [Islam ibid. 

MG, Scaweaneont, Abyssinische Pflensen- 
name, Berlin, 1895, p. ag, 6, et p. 68, a, 
d'après W. Semwren, Angaben auf den seinen 
/flanzensammbunyren beigrofigton Zetteln , et A, Bi- 
coin, Tentemen flore abyssinice. Namenanga- 
ben nach FF, Schimper, Anton Petit und Quartin 
Dillon. 
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parviflorus et le Celastrus mermis sont indiqués, le premier comme portant en 
bedja le nom de débbela, le second comme étant dénommé en bilin, de 
même qu'en tigré, argüddi, saho arrüd®}, (Ge dernier mot, si l'on fait abs- 
traction de sa première syllabe, peut évidemment rappeler les termes ols 
qat, gat, et éyatt), Fort heureusement d’autres auteurs ont comblé cette la- 
cune, et le nom du Cathe edulis a été relevé dans plusieurs des dialectes cou- 
chitiques. Tant en ‘afar qu'en somali sont usilées concurramment les deux — 
formes kat et tschat (éat), d'après Paulitschke, tandis que l'oromé (galla) 
emploie, si l'on en croit cet ethnologue, l'expression composée dschimma tschat 
(imma éat [comparer le harrari|), et, si l'on se réfère à Hess, le mot éat 
seul; d'après ce dernier auteur, le nom de notre célastre est en kala dite |. 


Est-il possible de découvrir le nom du Catha edulis dans le lexique égyp- 
hen? On peut poser en principe qu'un nom de plante du dictionnaire hiéro- 
glyphique, dont le consonantisme rappellerait la contexture (rutturale et 
dentale) de l'arabe at gat, pourrait être réellement apparenté à ce dernier, 
à la condition, bien entendu, que la sémantique Tautorise. En effet, on a 
vin que le terme cls gat, gat, ne semble nullement se rattacher à la racine 
verbale 33 gatta de l'arabe : bien qu'on en retrouve l'équivalent dans nombre 
d'idiomes du plateau éthiopien, sous des formes d'ailleurs assez différentes sj 
l'on considère l'étroitesse de parenté de l'arabe et de l'éthiopien, on peut 
douter que ces mots soient proprement d'origine sémitique; ils peuvent fort 
bien n'être qu'allogènes en sémitique, et avoir été empruntés à une autre 
famille linguistique, par exemple au hamitique qui depuis la protohistoire 
en Orient et peut-être même la fin de l'époque néolithique est en contact plus 
ou moins étroit avec le monde sémitique, La géographie Humaine n° apporte 
aucune certitude sur l'origine bamilique ou sémilique de te nom de plante, 
car, st le Yémen et une partie de l'Éthiopie sont actuellement sémitiques, ce 


"! Leo. Remisce, Worterbuch der Bodauye- 
Sprache, Wien, 1895, p. azo, 4. 

M Leo Remsen, Werterbuch der  Bilin- 
Sprache, Wien, 1887, p, 50 et p. 378 a. 

" Ph. Paverrscuse, Ethnographic Nordost 
Afrikas. Die materielle Caltur der Dandkil, Galla 


und Somdt, Berlin, 1893, p. 166. 

5 In: Hneyelopédie de T'lalam, thad.: le Kala 
éito est emprunté à Leo Reriscu, Die Aafa- 
Sprache in Nordost Afrika, Wien, 1888, 1, 11. 
Pp. 10g, 6 
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dernier pays an moins fut antérieurement hamitique (conchitique) en totalité. 
Bilittère, le mot gat ferait plutôt pencher vers la probabilité dune origine 
hamitique , lune des caractéristiques de la racine hamitique , qu'elle soit libyeo- 
berbère, égyptienne ou conchitique, élant dans la grande majorité des cas 
d'apparaitre bilittére , alors que le système sémilique est essentiellement londé 
sur le trilittérisme. Quel que soil le sens probable de l'emprunt, le nom arabe 
du Catha edulis — et c'est ce qui pour nous demeure l'essentiel — peut co- 
exister en égyptien hiéroglyphique sous une forme même très voisine, puisque 
d'ane part les mots sémitiques, appartenant principalement aux fonds araméo- 
cananéen et arabe, sont assez nombreux en égyptien, et qu'inversement 
l'égyptien a laissé en arabe oriental un certain nombre d'étymologies. 

Le dépouillement du Wôrterbuch d'Erman-Grapow, tome V. permet de re- 
cueillir une liste de noms de plantes qui, vu leur phonétique, sont susceptibles 
a prion: d'être rapprochés de l'arabe er gat. Ge sont : 


hs: vd RIN« d° 


Nes gd 2 ht 
=) get TK kb 
Pr ga” 


Afin d'être plus complet, el au cas où aucun des mots précédents ne nous 
donnerait satisfaction. on peut mentionner encore Jy. | Sh | 4S ge”, et d'autre 
part ays gmy"”), qui rappellent respectivement, si lon sen tent à la 
phonétique. les deux mots du harrari, éyatt et fromma, Mais un rapprochement 
avec Farabe semble toutefois plus rationnel, le harrari étant beaucoup plus 
éloigné de l'Égypte. 

Supputons maintenant Îles possibilités sémantiques de chacun de ces mots 


hiéroplyphiques : 


4\& —2 gd est one plante non identiliée dans le Warterbuch; on le conçoit 


+ Adolf Enwanx et Hermann Gaavow, Wér- ™ Jbid., p. 146, 
torbuch der aegyptischen Sprache, t. V, p. 14. M" fhid., p. 148. 
"1 Ibid., p. 79. " [bod., p. 357. 
bid, p. 89, (" Thid., p. 170. 


ih. 
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aisément, car le texte qui la mentionne (Pyramides, § b41) n'offre aueune 
chance d'identification: il y est dit seulement : ef le roi défunt | a parcouru les 
deux cieux et est venu aux deux terres: il a marché sur Ha plante qd verte 
qui est sous les pieds de Geb...» Tout au plus peut-on en inférer qu'il s'agit 
d'une plante basse, pas même d'un arbuste, et que celle-ci est en rapport 
avec le dieu de la terre. Cette indication est corrohorée par les quelques 
détails que lon possède sur la plante suivante. 


aN — 2 gd n'est en effet qu'une forme féminine de la plante yd. Quoi- 
que non identifiée, elle est mentionnée dans le dictionnaire comme plante 
rampante (eine kriechende Pflanze), dont les racines sont utilisées en médecine. 
D'autre part, l'expression GW 2 ge ty-q'd-t-f ecelui qui est sur sa 
plante gdt», employée comme surnom de divinité (Geb(?) ef. Pyramides, 
$ 541) dans les textes religieux des sarcophages du Moyen Empire, montre 
que cette plante, vraisemblablement la même que la précédente, n'est pas 
sans rapport avec la divinité : de celle particularité qui aurait pu nous inté- 
resser — on se rappelle l'idée religieuse qui préside en Éthiopie à la man- 
ducation du Catha edulis — nons ne pouvons faire état, car le Catha edulis est 
un arbrisseau et non une plante rampante, et seules ses feuilles sont utili- 
sables, Ces deux premières plantes sont à éliminer. 


1 9 gd:t n'est attesté qu'au Nouvel Empire; en langue néo-égyptienne il 
prend une forme {4 gdy : c'est un arbre d'essence étrangère, mais les 
auteurs du Wôrterbuch précisent qu'il doit s'agir d'un arbre à feuilles persis- 
lantes ( Vadelholz) originaire du Liban, parce qu il est mentionné dans les textes 
à côté du cèdre, et que d'autre part il produit une résine (> » dd); celle-ci 
entre dans la fabrication du rkyphi». Cet arbre est encore employé comme 
bor de construction (Nuizholz). particularité qui suflirait à elle seule à nous 


le faire éliminer. 


«mn $2>gt est un mot de l'époque ptolémaique, désignant dans le War- 
lerbuch une plante comestible interdite à Philæ (eine in Phile verbotene essbare 
Pflanze). On notera d'abord que ce nom de plante n'apparaît pas apparenté à 
celui de l'arbre gd-t précédemment mentionné. I est d'autre part remarquable 
que {\ gd=qt est un apax leyomenon, ce qui sous-entend qu'il représente 
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une plante, bien que comestible, assurément peu connue du vulgaire, et en 
tout cas n'entrant pas dans les recettes culinaires habituelles des gens d ‘Égypte. 
C'est en outre sur la frontière sud de l'Égypte que cette plante est indiquée. 
Enfin. si elle est interdite à Philæ, sanctuaire de la déesse Isis, c'est évidem- 
ment parce qu'il s'y rapporte une idée religieuse précise, et que cetle plante 
possède ou passe pour posséder des vertus incompatibles avec les rites de 
Phil. Cet ensemble de circonstances ne peut qu'attirer notre attention sur 
l'identité de la plante 5% 


QL KE (gd) est à écarter : il désigne un buisson d'épines (Dorn- 
gestrüpp); c'est un terme étranger, que la langue néo-égyptienne a emprun lé 
an sémitique, hébreu pip qés x épinesn. 


TT à Hit n'a pas été éliminé par nous de cette liste, paree que les mots 
redoublés du thème c'e c'e proviennent toujours d'une forme simple e! ec’, 
méme si, disparue de l'usage, celle-ci ne se trouve plus attestée dans le die- 
tionnaire; de plus, bilittères et quadrililières par redoublement de bilittères 
ont le plus souvent mn sens identique, TT Atht est une plante médicale, 
non encore identifiée; mais vu son emploi dans les ordonnances du papyrus 
Ebers, elle ne semble nullement répondre au célastre que nous cherchons à 


identifier. 


TX A (FT) désigne en néo-égyptien une plante dont les fleurs et les 
fruits sont ulilisés comme ornement (Schmuck); à l'époque grecque, il est 
question de rchamp de kt>, \ [> Se 3e. ht: en néo-égyptien on connaît 
encore l'expression §*™ U 3g! -* bd-t-Kt, qui est la dénomination d'une va- 
riété d'épeantre, Bien que ne rappelant pas les caractéristiques essentielles du 
Catha edulis, ces indications ne permettent absolument de conelure mi pour 
ni contre l'identification cherchée. 


Quant aux mols comparables au harrari, l'égyptien RS IIS tt rap- 
pelle surtout éyatt si l'on admet l'hypothèse, avancée par certain, que le 
signe = { est en réalité un é (tch) : malheureusement, aucun phénomène 
phonétique ne le prouve expressément; tl est tout aussi plausible d'admettre 


(A. Ganvwen, Egyption grammar, p. 37; Aaron Eunen, Egypto-Semitic Studies, Leipzig, 1950, 
pe XXVI. 
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que => représente un { emphatique (f); en outre, le dictionnaire ne fournit 
sur cé mot Xiti qu'une indication bien vague : nom dune fleur 
indéterminée dans la langue néo-égyptienne. Nous ne saurions done en faire 
état, Le mot 0 VER guy, néo-égyptien el ptolémaique, qui rappelle Le 
harrari Gamma, désigne une plante comestible, un légume — eine ( Gremiise-) 
pilanze; il existe à côté de lui un autre nom de plante pmy, oh -7ll%, 
ptolémaique, que les auteurs du Wôrterbuch semblent considérer comme 
nettement différent: cette seconde plante gmy entre dans la fabrication du 
+kyphis. Le caractère comestible de la plante #7 WI grey ne saurait 
sullire à la faire identifier au harrari fimuna : il vaut mieux, je crois, s'en 
lenir à ces constalations négatives, d'autant plus qu'un rapprochement entre 
l'égyptien et le seul harrari est déjà forcément plus problématique qu'un 
rapprochement entre l'égyptien et l'arabe, 

Les deux possibilités qui restent en présence, d'ailleurs avec des chances 


inégales. sont done les deux mots hiéroglyphiq nes 97 “ gd>qt, nom d'une 


i ui 
plante comestible interdite à Phile, FX fy, plante principalement 
ornementale. Gertes, nous avons indiqué au début de cette étude que les 
célastres éthiopiens étaient fréquemment utilisés comme plantes ornemen- 
lales; mais, st nous parlons ici de chances inégales, c'est que, dans le eas 
précis du Catha edulis, on se trouve en présence d'un célastre dont la carac- 
léristique essentielle est la comestibilité : les chances sémantiques penchent 
donc davantage vers la plante TT gge Si d'autre part nous suivons de 
plus près la phonétique, nous constatons que 2% gd—qt présente 1° comme 
l'arabe ols gat une initiale g, et non & (que l'on rencontre dans l'égyplien 
NX M); 2° comme Farabe encore une finale d>t—«, et non | (=f, 
L, comme dans la plante ft) : bien qu'il y ait des eas où à q elk sin- 
lerchangent en égyptien, principalement aux époques tardives de la langue, 


la concordance parfaite de la phonétique de | an mn fe el de ls représente un 
argument dont nous aurions tort de méeconnaitre la valeur. 

Hl semble done n'y avoir rien à redire, tant au point de vue page 
qu'au point de vue sémantique, à lidentilication de lépyptien 17% <éqgtet de 
l'arabe ols qût : c'est non seulement la seule hypothèse recevable, mais encore 
dès maintenant une hypothèse parfaitement vraisemblable. 
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L'histoire des religions peut seule maintenant avoir le dernier mot. Avons- 
nous historiquement la possibilité de comprendre l'ostracisme porté par le 
collège sacerdotal de Philæ sur la plante comestible {== qd=>qt? Si réelle- 
ment les qualités du Catha edulis, telles qu'elles ont élé définies au début du 
présent exposé, se révélaient incompatibles avec ce que nous savons du culte 
lis à Philæ, n'aurions-nous pas dès lors la possibilité de transformer en 
certitude Phypothése linguistique de l'équivalence À, = ols? On se rappelle 
_— et ceci est très suggestif — qu'à la manducation du Catha edulis en Ethio- 
pie s'attache une forte idée religieuse : cette plante peut jouer dans diverses 
religions des rôles d'ailleurs entièrement différents, voire même contraires. 

On est mal renseigné, malgré quelques apparences, sur ces fameux rites 
isiaques qui, originaires d'Égypte, se répandirent avec faveur jusqu'en Eu- 
rope occidentale. Les mystéres proprement dits ne nous ont pas été révélés, 
les adeptes ayant gardé leurs secrets inviolés: seules quelques cérémonies exté- 
rieures, comme des processions, ainsi que quelques traits généraux sur le 
comportement des initiés nous sont quelque peu connus, soit qu'on les trouve 
représentés aur de rares monuments légues par l'archéologie, témoin ce bas- 
relief du Vatican reproduisant une procession isiaque, soit qu'ils arent été 
décrits par des auteurs anciens, tel que Apulée. Le onzième livre des Méta- 
morphoses d'Apuléel) passe à bon droit pour la source contenant les plus sûrs 
renseignements touchant le culte tsiaque, au moins dans son aspect extérieur. 
Comme ces Métamorphoses, selon une opinion assez généralement accréditée , 
contiendraient sous une forme romancée une part d'autobiographie, i est 
res plausible qu Apulée ait été lui-même un lidéle d'Isis; sinon cest auprès 
d'adeptes amis qu'il puisa ses renseignements, car ceux-ci sont de bonne 
source. comme nous aurons au moins une fois l'occasion de le contrôler. 

Apulée, au cours de sa narration, paraît insister sur quatre trails essentiels : 
sur la pureté et la chasteté absolue imposées aux adeptes (+ ...tenacibus 
castimoniis... 7) et ailleurs : « . . . castimoniorum abstinentim. .. 10); 9° sur 

Gi Avouéx, Metamorphoses, livre XL On s'est F1 Jbid., livre XI, chap. v1. 
servi de l'édition Teubner (Leiprig, 1897). 1 Jbid,, chap. xx. 
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la gravité, le calme, la résignation dont ils ne doivent pas se départir (+... 
vw. . .gravis...>")): 3° sur l'abstinence d'un certain nombre d'aliments 
profanes et défendus (+. . . cibis profanis ac nefariis. . . temperare » 1) : la rela- 
tion d'Apulée est done ici conforme aux sources hiéroglyphiques et contrôlée 
par elles. Par aliments défendus il faut entendre des alimente qui, par leurs 
vertus et leur influence sur l'état physique et psychique de l'individu, se ré- 
vélent incompatibles avec les conditions requises pour remplir les rites, et 
par conséquent incompalibles avec les rites eux-mêmes: Apulée revient à 
plusieurs reprises sur l'abstention de viandes et de yin. f° Enfin, Apulée 
Indique avee force le rdle capital que joue le sommeil dans les rites isiaques; sur 
cette question du sommeil il revient une douzaine de fois : en ellet, ce n'est 
qu'au cours du sommeil que la déesse se manifeste à ses fidèles , qu'elle Les 
instruit, leur communique ses désirs el ses ordres. Particulièrement signili- 
catifs sont les passages suivants : + Vec fuit nox una vel ques aliqua visu deae 
monitugue jejuna... Il ne se passa plus une seule nuit ou un lemps quel- 
conque de sommeil sans que je recoive une apparition et une révélation de 
la déesse Pr + Me... sie instruxit nocturna divinations clemens imago... Ainsi 
minstruisit la douce apparition par son oracle nocturne (+ Un autre jour, 
c'est Osiris lui-même qui se manifeste à Apulée durant son sommeil (e Osiris 

me... per quilem praecipere visus ests), Celui-ci nous fait d'ailleurs part 
de son admiration pour les changements qui s'opérent en lui durant son 
sommeil (r...Quare sollertiam somni tum mirabar. . . = “). La nécessité du 
sommeil est bien l'une des bases de Ja religion de Phile : sans som meil, pas 
de révélation divine, pas de rites isiaques; cette hantise du sommeil est cer- 
tainement ce qui ressort le plus intensément de la lecture d'Apulée. 

Le Catha edulis, plante interdite à Philæ? — quoi d'étonnant, apres ce que 


nous venons d'entrevoir, à ce qu'une herbe engendrant l'insomnie soit préei- 


sément dans l'Île de la déesse la plus néfaste et la plus prohibée des herbes? 


Livre XI, chap, zu: ef, le début du chap. dans des expressions comme : ad puerta ire = 


MMI. aller dormir, tradere se quieti = se livrer an som- 
{bi chap, xx. meil. in quiete, per quietem = dans le sommeil. 
F1 fbid., chap. xix. Quies a ici le sens fort ™ Ibid, chap. aus. 

de =sommeil+ qu'il prend assez souvent dans ™ Thid,, chap. xxx. 

Cicéron, Salluste, Ovide, Suétone, notamment " Ibid, chap, xx. 
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L'histoire religieuse semble done confirmer d'une maniére vraiment digne 
d'attention ce que la linguistique avait d'abord proposé. 


De cet exposé, on peut conclure que le Catha edulis Fonsxi fut, selon 
toute vraisemblance, connu au moins des Égyptiens de Textréme sud aux 
lasses époques; que ceux-ci en avaient déterminé non seulement la comesti- 
bilité. mais encore la teneur excitante et anti-hypnotique : que ces propriétés 
ayant été jugées incompatibles avec le culte d'Isis, les grands prêtres de 
Phile en ont interdit usage dans l'ile consacrée à la déesse. Si l'équivalence 
| EU gd yt= ob n'est pas une certitude absolue, du moins est-elle une forte 
présomption, qui permet peut-être d'éclairer un élément nouveau du eulle 
isiaque, et d'autre part d'enrichir le dictionnaire égyptien d'une nouvelle 
identification, Nous proposons done de modilier comme il suit le paragraphe 
du Wôrterbuch d'Erman-Grapow relatif à la plante {5% (Wôrterbuch, t. V. 

ake (5% (époque erecque). Plante comestible interdite à Philæ : 
Catha edulis Fonskis. olf (?). 


Rémy Correvience-Gmacper. 
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DESCRIPTION ILLUSTRÉE 


DES 
VÉGÉTAUX ANTIQUES DU MUSÉE ÉGYPTIEN 
DU LOUVRE 


(avec sept planches) 
pan 
M M.-A, BEAUVERIE 
PREPARATRICE À LA FACULTÉ DES SCIENCES DE LYON. 


Un grand nombre de végétaux antiques ont été délerminés et décrits: la 
Flore pharaonique de M. Victor Loret a synthétisé en un volume l'élat des 
connaissances relatives à cette question. Il peut done sembler tout à fait inutile 
de reprendre en particulier l'étude des végétaux du Louvre, déjà réalisée il 
y a quelques années par MM. Loret et Poisson: cependant, notre travail, 
entrepris sous la direction de M. Loret, pourra peut-être rendre quelques ser- 
vices du fait des descriptions aussi parlantes que possible et des illustrations 
qu'il renferme. Nous espérons qu'elles permettront aux égyptologues la dé- 
termination rapide des végétaux qu'ils auront la chance de découvrir. 


GRAMINÉES. 
| (PL. 1). — TRITICUM VULGARE Vu. ET TRITICUM TURGIDUM L. 


Le Blé est représenté an Louvre par plusieurs centaines de grains de 
Triticum vulgare Vina. où Blé commun mêlé à des grains de 7. turgidum L. 
ou Poulard. Les premiers sont en général très bien conservés; quelques-uns 
présentent des traces de torréfaction; les seconds, plus ramassés et renilés, 

id, 
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sont (le teinte rougeatre. On a signalé d'autre part dans les tombes la présence 
de 7. dicoccum Sounaxx où Amidonnier. 

On sait que les blés sont divisés en deux grands groupes : 

1° les blés vêtus (7. spelta, T. dicoceum, T monococcum) dont la glume, 
lerminée par une pointe et munie de dents latérales, reste adhérénte ay fruit: 

o° les blés nus (7. sativum, 7. durum, T turgidum , T. vubrare, T. polonicum ) 
chez qui le fruil est nu, ovoïde, velu au sommet et dont les glumes cad ques 
sont aristées ou presque obluses, avec ou sans dents latérales. 

L'origine du blé cultivé est inconnue: cependant on admet à l'heure actuelle 
que le Triticum monococcum cultivé dérive du Triticum wgilopoides sauvage"), 
Quoi qu'il en soit, la culture du blé remonte aux temps les plus anciens. Les 
Égyptiens eullivèrent d'abord l'orge, puis les blés vêtus, et enfin les blés nus. 

La moisson se fait en Égypte de février à mars. Un récent article de Bor- 
chardt ® apporte des renseignements sur la panification égyptienne. Cet auteur 
a étudié cing pains du musée de Berlin, le plus ancien datant d'Aménophis If, 
le plus récent de l'époque gréco-romaine. Ces pains ronds élaient creusés au 
centre afin de servir de récipients. Ils étaient cuits à deux reprises dans des 
lours analogues aux fours qui servent encore à cet usage en Égypte. La farine 
employée élait celle du Triticum dicoccum, c'est-à-dire l'amidonnier, dans les 
pains que l'auteur a fait analyser. Le pain présentant des restes de glumes, 
on pouvait du reste se rendre compte au premier abord qu'on avail affaire 
à une farine de blé vêtu. 

La farine dont est fait un pain égyptien peul renseigner approximalivemen| 
sur son ancienneté. S'il s'agit de farine d'orge, on peut présumer que le pain en 
question est plus ancien qu'un pain fait de farine de blé vêtu (épeautre où ami- 
donnier ); les pains les plus récents seraient ceux de farine de blés nus, poulard 
ou blé commun, dont la culture et l'utilisation constituèrent un grand progrès. 

La fabrication du pain est représentée dans les tombes les plus anciennes 
de l'Égypte (a), 


" Ad, Esauen und Ernst Gin, Syllabus der con Broten aus der Agyptischen Sant der 
lflanzenfamilien, IX* und X* Aoflage, Leipzig,  siaadichen Muveen su Berlin, did, p. 39. 
1984, p. 138-v9. "| P. Mower, Les scines de la vis privée 
FL. Borcuanor, Ein Drot, Zeitechr. f- agypl dans les tombeaue égyptiens de l'Ancien Empire, 
Sprache, Bd 68, p. 34, J, Gauss, Untersuchung Strasbourg, iga5, p. 230. 
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I (PL 1) — HORDEUM HEXASTICHUM L. 


Le Louvre possède plusieurs centaines de grains d'Orge, caractérisés par 
leur forme allongée et leur teinte jaune. D'autre part des épis entiers, lége- 
rement torréfiés, ont été recueillis par Schweinfurth à Gebelein. 

L'Orge à six rangs n'existe plusen Égy pte, où elle conslitua autrefois l'espèce 
de eéréale la plus répandue. Elle est actuellement très cultivée dans les oasis 
du Sahara. Les Eg yptiens, en plus de la fabrication du pain, l'employaient à 
celle de la bière, qu'ils connaissaient déjà. On sait que dans le grain d'orge 
germé se développe une diastase qui transforme l'amidon de la graine en 
maltose, puis en glucose; on arrête la germination en faisant passer un cou- 
rant d'air chaud sur le grain qui, une fois broyé, prend le nom de malt; on 
épuise le malt par de l'eau chaude et on donne à l'aide du houblon un goût 
particulier au jus sucré ainsi oblenu; on provoque alors la fermentation 
alcoolique du moût sous l'influence de la levure de bière. Mais il se peut que 
les Ey pliens aient employé à cet usage l'orge vulgaire qu'ils cultivaient éga- 
lement. Ils délayaient des pains d'orge cuits superficiellement dans un liquide 
sucré el parfumaient la bière obtenue avec du jus de dattes 1. 

De plus, l'orge était pour les anciens Key pliens un symbole de résurrection. 
On a trouvé dans les tombes des figures de dieux dessinées en parlerres 
d'herbe verte fournie par des germinations d'orge. Les Jardins d'Adonis des 
Anciens se sont perpétués dans la charmante coutume du Midi de la France 
qui veut qu'à chaque fête de Noël, la table sorne d'un plat garni du. gazon 
vert vil de l'orge récemment germée. 


CYPERAGEES. 
Il (PI. 1). — CYPERUS ESCULENTUS L 


La partie la plus intéressante de cette plante au point de vue utilitaire est 
formée par les tubereules comestibles, allongés ou arrondis, cannelés trans- 
versalement, que portent ses tiges souterraines, elles-mêmes allongées, 


(1 P, Moxrer, op. ci, p. ofa. 


fibreuses et tortueuses. Ges tubereules sont colorés en brun extérienrement . 
alors qu'ils sont blanes et farineux à l'intérieur. La tige est dressée. Les feuilles 
sont étroites, habituellement aussi longues que la tige. Les épillets de fleurs 
sont disposés en ombelles, La floraison a lieu en avril. 

Cette plante est originaire d'Afrique, Elle était cultivée dans l'ancienne 
Égypte: elle l'est encore, de même que dans l'Europe méridionale, en 
Espagne, dans le Midi de la France, en Mrique ef en Amérique. Elle croit 
dans les lieux humides. 

Les tubereules des tiges souterraines constituent un aliment sain et nour- 
rissant, renfermant des féculents, du sucre et de l'huile: leur saveur rappelle 
celle de la noisette; on en vend encore actuellement sur les marchés égyp- 
liens. Chez les Anciens, ils étaient réservés pour le dessert. Les tubercules 
sont plus petits, plus foncés et plus arrondis chez la forme sauvage (C. me- 
lanorrhizus Det.) que chez la forme cultivée. 

On en a trouvé des coupes entières dans les tombes: les musées de Gizeh et 
de Berlin, notamment, en sont abondamment pourvus. Il y en a une ving- 
taine au Louvre (), noirs et mesurant 6 sur 4 mill, Ces dimensions restreintes 
sont dues pour une part à la dessiccation, mais aussi sans doute au fait que 
les Égyptiens ne choisissaient pas les plus beaux produits de leurs récolles 
pour nourrir leurs parents défunts. 


IV (PLT). — CYPERUS PAPYRUS L. 


Le Papyrus, qui après avoir servi à tant d'usages dans l'ancienne Égypte en 
est resté la plante la plus populaire, a complètement disparu de ce pays à 
l'époque actuelle, Il ne pousse jamais en eau courante rapide, mais au bord 
des lacs, ou des étangs, ou dans les anses des fleuves: la profondeur de l'eau 
ne doit pas dépasser 0 m. 38 à o m. 62. C'est pourquoi sans doute les con- 
ditions actuelles ne Ini sont plus favorables. Le rhizome est d'abord mou et 
juteux, puis se lignilie. Il en sort trois à cing pousses qui peuvent atteindre 
6 mètres de haut en Sicile. La partie de la plante qui se trouve sous l'eau 
reste blanchätre. Le reste est d'un vert gai. L'écorce, qui se sépare facilement 


M N° phos, 
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du tissu spongieux de la tige, a la consistance d'un parchemin. Les pousses son! 
entourées à la hase de cing à huit lames foliaires lancéolées, d'un brun roux, 
irés pointues. Les pousses les plus jeunes sinclinent de côté, de sorle que 
l'aspeet de l'ensemble est buissonneux. L'ombelle florale est conique vue de 
profil ou en forme de pinceau plus ou moins étalé ou recourbé suivant l'âge et 
l'exposition au vent. 

Parlatore U) distingue deux espèces de papyrus : Cyperus Syriacus Pant. et 
C. Papyrus Panr., en se basant sur les caractères suivants : 

Cyperus Syriacus Pant. Involucelle trifide à folioles plus courtes que les 
l'avons, inflorescence en ombelle étalée: 

Cyperus Papyrus Pan. Involueelle tétralide, à folioles plus longues que les 
rayons, inflorescence penchée d'un côté et serrée lorsqu'elle a acquis tout son 
développement, rayons de l'ombelle plus courts que chez le Papyrus de Si- 
cile, taille générale moins élevée. 

D'après lui, le papyrus de Sicile actuel, qui fut importé de Syrie au lemps 
de la domination arabe, un peu avant le x' siècle, serait différent du papyrus 
d'Égypte qu'on trouve encore en Nubie, Nous nous proposons de rechercher 
un jour si cette distinction est fondée et, s'il y a lieu. à laquelle de ces deux 
variétés se rapporte le papyrus de l'ancienne Égypte. 

Connu dès la plus haute antiquité en Égypte, le papyrus y était déjà 
signalé comme rare au xvin* siècle; actuellement, il ne fait plus partie de la 
flore égyptienne, mais croît très bien dans les jardins comme plante d'orne- 
ment. On le trouve près de Syracuse en Sicile, en Syrie dans le Jourdain, et 
en Afrique Centrale; sa limite méridionale est la côte de Mozambique, sa 
limite septentrionale, pour l'Afrique Centrale , du moins, le 5° degré de lati- 
tude Nord. On pense qu'il descendit autrefois de Nubie par la vallée du Nil. 

Le papyrus servait à divers usages. La partie inférieure de la tige et le 
rhizome, crus ou rôtis au four, constituaient la nourriture la moins chère des 
anciens Égyptiens , principalement des enfants. Le rhizome, ligneux et sec, 
était employé comme bois de feu. Avec les tiges, on fabriquait divers instru- 
ments: avec l'écorce, on faisait des cordes, des tapis, des nattes, des corbeilles, 
des sandales: elle servait à boucher les interstices des bateaux construits avee 

© Ph. Panarone, Mémoire sur le Papyrus  t. XI] des Mémoires présentés par divers savants 
des Anciens et sur le Papyrus de Sicile (extr. du à l'Ac. des Sciences), Paris, 1855, p. 16. 
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des planches de bois d’Acaeia; on fabri iquait même des nacelles en unissant 
les tiges par du bitume. Enfin, on a émis opinion que le papyrus aurait été 
employé à la construction du pont de bateaux de Xerxès sur l'Hellespont. 
On en faisait des couronnes légères pour les dieux, les rois et les hommes 
de mérite. 

La fabrication du papier de papyrus était connue dès le xxx" siècle avant 
J.-C. La cueillette du papyrus se faisait joyeusement an son des chants et des 
ites, dans l'eau même. On arrachait les plantes puis on les liail en botte. 
Sous l'écorce externe de la lige de papyrus se Lrouvent dix à vingt couches 
de plus en plus fines au fur el à mesure qu'on approche du centre. Le papier 
hiératique, le plus renommé, se faisait avec les peaux les plus internes, On 
délaminait des bandes de la largeur du doigt et longues de o m. 25. On les 
posait parallèlement et on les collait avec de la colle de pâte en superposant 
plusieurs couches de bandes placées chacune perpendieulairement à la précé- 
dente. Généralement, le papier comportait deux couches, lune formée de 
bandes horizontales sur la face destinée à recevoir l'écriture, l'autre de bandes 
verticales au verso. Puis on pressail et on lapail au marteau les feuilles ainsi 
obtenues; on achevait en polissant avee une coquille. Pline distingue six à huit 
sortes de papier, la qualité du papier variant avee la place où l'on détache le 
papyrus; plus on le prélève bas sur la tige, plus le papier est mauvais. Les 
papyrus conservés dans les musées sont de teinte brune ou jaune clair, rare- 
ment d'un blanc gris. 

Sais était le centre de la fabrication du papier. La bibliothèque renommée 
d'Alexandrie en renfermait 4oo.000 rouleaux. Les seribes étaient des prêtres: 
ils écrivaient avee un roseau taillé ou avec les bractées pointues de l'involuere 
do papyrus; leur encre était faite de charbon de bois pulvérisé et de gomme, 

Le papyrus ne constituait guère une offrande par lui-même, et c'est sous 
lorme de corbeilles ou de couronnes qu'il se trouve dans les tombes. H est 
très souvent représenté sur les peintures murales; le sujet favori des artistes 
parait avoir été la chasse ou la péche dans les bosquets de papyrus. 

Le Louvre' possède uné guirlande d'un brun elair, très légère, el une 
plante couleur jaunâtre, possédant les dimensions suivantes : feuilles de l'in- 


MN" 4738 et 1407. 














voluere o m. 1a de large sur o m. 06 de long. rayons de l'ombelle o m. 14 
de long. On a trouvé des papyrus dans un grand nombre de tombes. Gertaines 
momies tenaient dans leurs mains des tiges entières de papyrus avec leur 
ombelle. Les musées de Berlin et de Milan en possèdent également des échan- 
tillons. 


PALMAGEES. 
V (Pl.1). — HYPHAENE THEBAICA Mam. 


Le Palmier Doum se distingue immédiatement des autres palmiers par son 
irone ramilié. H s'élève jusqu'à 8 ou 10 mètres. Près du sol, il se parlage en 
deux branches, qui peuvent elles-mêmes continuer à se dichotomiser à une 
ou deux reprises. Le tronc peut atteindre un mètre de tour; il est cerclé 
d'anneaux correspondant à la base des pétioles tombés. Des faisceaux de vingt 
à irente feuilles palmées terminent les branches. Les fleurs dioiques, males et 
femelles sur des pieds différents, sont disposées en longues grappes qui sortent 
de spathes situées à l'aisselle des feuilles. Le fruit est une drupe sèche, ovoide, 
jaunâtre, luisante , couverte d'une écorce fine, lisse et friable, qui recouvre un 
réseau fibreux. Entre les fibres se trouve un tissu de saveur mielleuse et aroma- 
lique. Chaque carpelle (qui mesure en moyenne om. o6 de long sur om. ol 
de diamètre) renferme une graine adhérente à l'endocarpe ligneux. Elle est 
conique, ou parfois presque ovoide. L’embryon se trouve au sommet, qui est 
légèrement tronqué. Le raphé présente des branches réticulées. L'albumen 
est homogène et corné. 

Le doum fleurit tous les ans au mois d'avril. Sa (écondalion se fait natu- 
rellement, par l'intermédiaire da vent. 

Il eroît surtout dans la zone tropicale el l'Arabie, Il est très répandu du 
Fayoum à l'équateur et constitue des forêts dans les vallées de Nubie. On le 
trouve à Tombouetou au Tchad, en Mauritanie parfois sous l'aspect de buis- 
sons nains. En Egypte, où il est spontané, on le tronve sur les terrains d'al- 
luvions entre Deirout et Assonan, dans l'oasis de Dakhla et la Grande oasis 
ainsi que dans le Désert arabique méridional, II y eroissait déjà dans l'antiquité. 

Les usages du doum sont nombreux. Son bois est plus solide que celui du 
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dattier. D'après Théophraste , il était recherché par les Perses (durant leur 
occupation de l'Égypte) qui en faisaient des pieds de lit. [ sert actuellement 
à fabriquer les portes dans le Said. Les fibres sont noires et le bois lui-même 
jaune. Les feuilles sont employées pour la confection de tapis, de sacs, de 
paniers; les fruits ont les deux usages suivants : malgré les fibres, ils sont 
comestibles, mais servent plutôt de médicaments; la saveur de la partie co- 
mestible est celle du pain d'épice. On en fait des infusions qui ont le godt du 
jus de réglisse. La couche extérieure du fruit a une saveur porvrée ef esl 
parfois mêlée au pain. D'autre part, la graine, d'abord cartilagineuse et 
remplie d'eau, devient suflisamment dure pour qu'on puisse en lourner des 
anneaux, des bracelets et des grains de chapelets. 

Au Louvre! s'en trouve un bel échantillon, d'un brun clair, luisant, qui 
mesure om, 07 sur om. 06. Les fruits sont abondants à partir de la XT dy- 
naslie. Le palmier lui-méme était souvent représenté sur les monuments 
égypliens, en compagnie du dattier. 


VI (PI. Il). — MEDEMIA ARGUN (Maur) Pr. W. yor Wüntrimaenc 


Ge palmier ne fut découvert qu'en 1837 dans le désert de Nubie, alors 
que ses fruits avaient été souvent trouvés dans les tombeaux et étaient par 
conséquent connus depuis longtemps. 

Le Medemia Argrun porte des feuilles palmées, des leurs unisexuées enve- 
loppées de bractées; les femelles possèdent un ovaire à trois carpelles lisses, 
unis entre eux, dont un seul fécondé se transforme en un fruit dur, ovoide. 
régulier; l'épicarpe brun foncé se rétracte avec le temps en se erevassant. 
Le mésocarpe est épais et grossièrement fibreux. L'endocarpe est ligneux, 
lres mince, à peine + mill.; la graine est régulière, allongée, entourée d'une 
couche spongieuse et se sépare de l'endocarpe par le desséchement de cette 
zone. L'albumen blanc est ereux et porte à son sommet la cavité embryon- 
naire avec l'embryon tourné vers le bas. L'albumen est profondément ruminé 
de sillons noirs. 


+} N° tha, l'Ancienme Éprypte érposrs du Musée de Grenoble, 
™ M-A. Beacvene, Sur quelques fruits de Bull Just, frame, Arch. or., t, XXX, p ob. 
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Le Medemia est originaire de Nubie: il est localisé actuellement entre le 
20° et le a1° de latitude Nord, dans la Nubie et le Kordofan, à l'intérieur 
de la grande boucle du Nil, dans le Ouadi Delakh. Get habitat correspond à 
une route connue dès les temps les plus reeulés. I semble done que le Me- 
demia ait di être importé de la Haute Nubie; les Égyptiens tentérent même 
de l'acelimater à Thèbes sous la XVIII: dynastie!) 

Les indigènes utilisent le fruit après l'avoir enterré pendant quelque temps, 
ce qui fait acquérir à l'albumen one saveur analogue à celle de la noix de 
coco. Ceci expliquerait la présence fréquente des fruits de Medemia dans les 
offrandes des tombeaux. Il en existe des spécimens dans les musées égyptiens 
de Berlin, Florence, Gizeh, Londres, Paris, Grenoble. Geux du Louvre 
sont parfaitement bien conservés; leur épiderme brun chocolat ou plus ou 
moins rosé est très crevassé, étant donné leur dessiccation complète. L'amande 
est jaune brun, avec ruminations brun foncé. Les fruits mesurent o m. 045 
sur o m. 0376. La graine mesure o m. 03 sur o m, 024 environ. 


VIL (PL). — PHOENIX DACTYLIFERA L. 


Le Palmier Dattier élève son tronc cylindrique et élancé à 10 où 13 mètres 
de haut. Ge tronc est recouvert d'écailles, formées par les restes des anciennes 
feuilles, imbriquées en spirale. Sa base est plus épaisse. La racine est un 
cine court, d'où naissent de nombreuses radicelles. Le trone est terminé par 
un seul faisceau de feuilles qui mesurent 3 à 4 mètres de long. Les fleurs 
mâles et femelles se trouvent sur des pieds différents. Le fruit est une drupe 
oblongue, habituellement de o m. 2 de long on plus, lisse. dont la pulpe est 
sucrée et moelleuse. La graine est cornée, très dure, cylindrique, marquée 
d'un sillon sur une de ses faces et relevée en bosse du côté opposé sur lequel 
se troave l'embryon. La floraison a heu entre février et mars. On féconde 
artificiellement les grappes femelles en les saupoudrant du pollen de rameaux 
miles qu'on attache finalement au centre de la grappe. L'opérateur grimpe, 
soutenu par une corde passée autour du tronc de l'arbre et autour de ses 
reins, en se servant des écailles du tronc comme d'autant de marches. Les 

M V, Loner, Les palmiers d''Égrypite, Recueil! logis égyptiennes et assyriennes, 1, 11, je 44-25, 
de Travaux relatife à la Philologie et à l'Archée- ™ N° i 4o6, 
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dattes sont mires à la fin de juillet. Le terrain qui convient le mieux au 
dattier est un terrain sablonneux. On replante les palmiers de la façon sui- 
vanle; on sépare du pied des arbres des rejetons de 7 à 10 ans qu'on enterre 
à 1 mètre jusqu à la naissance des feuilles. On les revêt de paille pour serrer 
les feuilles, les abriter du soleil et les forcer à s'élever. Ces pieds donnent 
des fruits trois ou quatre ans après et à dix ans sont en plein rapport. 

L'origine du dattier est douteuse, on pense qu'il s'est propagé des Canaries 
à l'Asie Occidentale, en passant par le Sahara et l'Arabie. fl est cultivé égra- 
lement dans le Sud de l'Europe. Quant à l'Afrique du Nord, c'est depuis des 
temps immémoriaux qu'il y est eullivé et on ne peut plus juger de son indi- 
génal ll. On le trouve du reste souvent spontané ou subspontané en ey ple 
où il est cultivé d'autre part à l'heure actuelle partout. 

Les usages du dattier sont multiples. Des fibres des gaines membraneuses 
de la hase des feuilles, on fait des cordes qui servaient surtout autrefois à tisser 
les filets qui retenaient la charge sur le dos des chameaux. Avec les nervures 
des feuilles on faisait des paniers et des cages. Les filaments qui naissent à 
la base des feuilles servaient à fabriquer des brosses, des filtres et des espe- 
ces de chaussures légères dont on enveloppait les sabols des tanreaux destinés 
aux sacrilices, Les dattes sont consommées soit fraiches, soit réduites en pâle: 
lermentées, elles donnent une eau-de-vie. La sève de l'arbre est comestible. 
de même que la partie inférieure du bourgeon , cachée sons la base des fenilles 
el qui constitue le chou du dattier. 

I parait, du reste (d'après le géographe Strabon ©), que les dattes étaient 
de mauvaise qualité dans toute l'Egypte, sauf à Thèbes. On en a trouvé en très 
grand nombre dans les tombes: à Florence el au Louvre les musées en expo- 
sent”); elles semblent au Louvre se rapprocher davantage du lype sauvage à 
sillon très marqué sur la graine que des dattes cultivées à bords confluents, Des 
pains de dattes étaient déjà confectionnés dans l'antiquité; le musée de Gre- 
noble en possède un échantillon. Les douze dattes du Louvre (auxquelles on doit 
ajouter un noyau — certaines semblent du reste être des fruits de Balanites 
égarés) mesurent o m. 038 de long an maximum eto m. 01 Q au minimum. 
Les restes de pulpe sont très rouges, le sillon du noyau est très profond, 


MA Beivveme, op. cit, p. Sot, Deseription de l'Érrypte, L ATX, p. 44g), 
CU Sraanos, Géorr., p. 1173 (in Denis, “ON 4408, | 
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LILIACÉES. 
Vill (PLU). — ALLIUM CEPA L. 


L'Oignon est une plante vivace, cultivée comme annuelle, qui présente un 
bulbe globuleux dont la couleur varie du blanc au vert, au jaune, au rouge 
el au violet; ce bulbe est formé de nombreuses tuniques. La tige de o m. 50 
à un mètre de haut est creuse, renflée et feuillue près de la base; elle porte 
à son sommet une ombelle globuleuse formée de fleurs nombreuses. La flo- 
raison a lieu d'avril à mai. 

Il est eullivé partout en Égypte el parfois même spontané. On le trouve 
d'après de Candolle également spontané en Perse, en Afghanistan, Bé- 
loutehistan et Palestine, On le cultive partout et sa culture est extrémement 
ancienne. Les Israélites regretiaient, dans le désert où les guidail Moïse, les 
oignons d Égypte. Les constructeurs de pyramides en firent une grande con- 
sommalion. 

L oignon sert soit de condiment, soil à la confection de purées, On fait 
des pains avec les feuilles et les bulbes coupés, dans les pays musulmans. On 
l'a trouvé très fréquemment représenté dans les tombes; il constituait sous 
des formes diverses une importante matière d'offrande. 

Le Louvre possède un carton qui en renferme une centaine. [ls semblent 
avoir été torréfiés et débarrassés de leurs tuniques externes 1. Leur teinte varie 
du noir au brun clair, Geux qui sont exposés en vitrine mesurent o m. 04 
sur oO M. 01. 


IX (PL M). — LILIUM CANDIDUM Lans. 


Le Lis s'élève en une lige rigide, portant jusqu'à deux cents feuilles, très 
nombreuses dans la partie inférieure. Les fleurs, d'un blane pur, sont disposées 
en grappe thyrsoide, composée de cinq à dix et même vingt fleurs. La floraison 
a lieu en juin. Le fruit est une capsule. Le bulbe est charnu, écailleux. 

La culture du lis remonte à la plus haute antiquité. Il est sans doute originaire 


OV, Loner et J. Poisson, Les Végétaux antiques da Musée Égrypitien du Louvre, Paris, 1895, p. 9. 
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d'Orient, bien qu'on ne l'ait encore rencontré nulle part à l'état véritablement 
spontané, sinon en Syrie. Il eroit dans toute l'Europe méridionale et ne fait 
plus actuellement partie de Ja flore d' Égypte. 

Dans l'antiquité, le lis servait à préparer un parfum célèbre, D'après 
M. Loret""), le lis devait être cultivé en Egypte dès le v° sièele avant J.-C. et. 
d'après des études linguistiques, on pourrait même faire remonter son intro- 
duction à la XVEIE dynastie, c'est-à-dire au xvit siècle. 

La plante de lis blanc que possède le Louvre est collée sur un carton qui 
indique qu'on la trouvée sur la poitrine de la momie d'une jeune fille. Le 
bulbe noirâtre doit être un bulbe d'un an environ, n'ayant pas encore porté 
de fleurs. Les feuilles d'un blane jaunâtre sont veinées de roux. Elles me- 
surent om. 06 à o m. 07 de long. 


AMARYLLIDACEES. 
X (PL HI). — NARCISSUS TAZETTA L. 


Son bulbe mesure de o m.0+ à o m. 05 de diamètre. Du sommet se déta- 
chent quatre à six feuilles linéaires glaucescentes, légèrement carénées. Les 
pédoncules comprimés atteignent o m. 30 à o m. 35 de long. Les fleurs sont 
disposées en ombelles de quatre à huit fleurs. Les segments pétaloïdes sont 
d'un blane pur. La couronne en forme de coupe est jaune citron. La florai- 
son a lieu de décembre à mars. | 

En Égypte, on le trouve mdigène dans la région marmarique et le Delta. 
En dehors. il s'étend des Canaries et du Portugal à travers le sud de l'Europe 
jusqu'en Syrie, au Cachemire, en Chine et au Japon. Le principal centre de 
dispersion des formes se trouve en Italie et dans le sud-est de la France. 

Le Louvre! possède cinq oignons dont trois naturels de couleur noire. 
l'un doré et l'autre entouré d'une étroite bandelette. Ils mesurent o im. o5 
sur © m. 02 el o m. 03 sur o m. ot. Ils sont les uns étroits et surmontés d'un 
plateau élalé, ce qui montre qu'ils ont fleur , les autres piriformes el sans trace 
de floraison. On n'a rencontré d'autres restes de V. Tazetta qu'à Hawara Pl. 


ON, Lonet et J, Porson, op. cit, p. 4, 7 V. Loner, Flore pharaonique, s° éd., p. lo, 
# N14t0. nu" So, 
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CUPRESSACEES. 
XI (PL. I). — JUNIPERUS PHOENICEA L. 


Le Genévrier de Phénicie est un arbuste pyramidal de 4 m. 50 à 5 m. 50 
de haut, qui porte un grand nombre de branches pendantes, eréles ef réunies 
en touffes: les feuilles en sont petites, en forme d'écailles, lernées, imbri- 
quées, à peine glauques; la bate renferme trois graines. fl est localisé dans 
une région désertique, en Syrie, à l'intérieur des terres, alors qu'une autre 
espèce, le J. oxycedrus L. var. macrocarpa S. et S.. croit sur la côte syrienne 
et dans la zone inférieure du Liban, régions plus accessibles. Il serait sans 
doute préférable de déterminer les genévriers des tombes, non plus pres- 
qu'automaliquement comme J, phæncea, mais comme J. macrocarpa, dans les 
cas du moins où on peul distinguer le nombre des graines de la baie; en 
effet J. macrocarpa n'en renferme que deux. Au Louvre, on n'a affaire mal- 
heureusement qu'à des fragments de pulpe dont la détermination a élé faite 
par M. Loret et M. Poisson!" en se basant sur les cellules de cette pulpe. 
D'autres fruits de genévriers existent à Berlin, et à Turin, où M. Mattirolo 
les a déterminés comme appartenant à l'espèce drupacea 

Les baies étaient employées en médecine et en parfumerie. Le bois, pres- 
que toujours indiqué comme bois syrien, servait à faire des cannes. Aucun 
Juniperus ne fait actuellement partie de la flore égyptienne. 


PINACÉES. 
XII (PLIV), — CEDRUS LIBANT Banner. 


Le Cèdre est un très grand arbre pouvant alteindre 20 à So mètres de 
haut, Son tronc peut mesurer jusqu'à 12 ou 13 mètres de tour. Ses bran- 
ches sont étalées horizontalement, en éventail. Les feuilles persistantes sont 


WV, Loner ot J. Porssox, op. cif, p.10, teat italiana diretta dal Senatore E. Schiapurells, 

(0, Marrmoco, J cegetali scoperti nella Atti della Reale Accademin delle Scienze di 
tombe delarchitetto Khai à di sma snoglie Mirit ‘Torino, vol, LXI, 1996, pages 551-554 et 
nella Necropoli di Tebe, dalla Missione archeolo- fig. 3-3, 
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courtes, rigides, vert foncé. Les cônes dressés sont ovales, d'abord tirant 
sur le pourpre, puis brun clair, L'axe se putréfie et les cônes se désagré- 
rent, 

Le cèdre formait autrefois d'immenses forêts dans le Liban. le Taurus et 
l'Asie mineure. I] en a presque entièrement disparu aujourd'hui. Par contre, 
ce bel arbre introduit en Europe au xv siècle est très fréquemment cultivé 
dans les jardins. Il ne fait pas partie de la flore égyptienne actuelle. 

Wa la réputation d'avoir été fort employé par les Hébreux qui l'auraient 
utilisé pour bâtir le temple de Salomon. Mais en réalité, le bois de cèdre vat 
léger, d'un blane roux, et très sujet à se fendre par la dessiccation. Il est pos- 
sible qu'on ait pris pour du bois de cèdre des bois de sapin, de cyprès ou 
de genévrier, qui sont plus beaux, plus aromatiques et beaucoup plus durables, 
Le Louvre possède un cône de cèdre!) mesurant o m. 08 de haut. Ses écailles 
sont rousses, marbrées de blane sale. 

D'après M. Loret, divers autres produits du cèdre ont été trouvés dans 
les tombes : sciure ayant servi à la momilication, vernis recouvrant les cer- 
cueils de bois, colophane formant la matière d'amulettes diverses, et résine de 
cèdre décrite par Bonastre #1. 


XIII (PI. IV). — PINUS PINEA L. 


Le Pin Pignon ou Pin Parasol est un grand et bel arbre de 15 à 18 mètres 
de haut, portant ses branches nombreuses étalées au sommet ainsi que les 
rameaux, qui sont confinés au sommet des ramifications; l'ensemble présente 
une forme de parasol d'un beau vert. Les feuilles sont fasciculées par deux: 
les graines, brunes, oblongues, contiennent des amandes comestibles. 

Le pin pignon préfère les terres siliceuses du bord de la mer et les endroits 
abrités du vent. Il est indigène dans la région méditerranéenne, surtout ré- 
pandu en Italie, en Grèce, en Asie mineure et en Syrie. Il pousse également 
dans le Midi de la France. Il ne fait pas partie de la flore actuelle de l'Égypte. 

Son bois est blanc et employé en menuiserie, Ses amandes sont comesti- 
bles, crues ou grillées, et entrent dans la confection des pralines. 


ONE shoo, — ©! V, Louer et J. Ponssox, op. cit., p. 11. 
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Le Louvre!) en possède un cône, d'un brun luisant, de o m.11 de long 
sur o m. 07 de diamètre. Mariette en avait déjà trouvé deux dans une tombe 
de la XII dynastie: Petrie en avait trouvé de l'époque gréco-romaine ©. 


SALICACÉES. 
XIV (PL IV). — POPULUS EUPHRATICA Ou. 


Cet arbre s'élève à 3 ou 4 mètres de haut (en Égypte. le trone peut al- 
leindre » mètres de circonférence), Les feuilles sont larges, oblongues, en- 
litres el courtement pétiolées. Les chatons précèdent les feuilles, La floraison 
a lieu en mars. 

Il se trouve dans le nord-ouest de l'Afrique. l'Asie centrale et occidentale, 
la Syrie et l'Espagne. On le trouve en Egypte dans la Petite oasis. C'est le 
seul Peuplier qui y soit spontané. Théophraste le signalait aux bords du 
Nil), 

Au Louvre) MM. Loret et Poisson) ont identifié un fragment de guir- 
lande comme étant composé de feuilles de ce peuplier d'après la nervation 
et l'absence de poils. Cette guirlande est faite de feuilles repliées sur elles- 
mêmes el montées sur un lien. 


MORACÉES. 
XV (PL IV). — FICUS SYCOMORUS L. 


Le trone très noueux du Sycomore atteint de 8 à 45 mètres de haut. 
Souvent l'arbre entier recouvre une surface de 20 mètres de diamètre et sa 
croissance est très rapide. Il est couvert de feuilles persistantes, pétiolées. 
coriacées, entières, glabres, longues de o m. 10 à o m. 20. Les branches 


ENT 1999. tration de la Flore d'Égypte, n° 980. 

#1, Loner et J. Porsson, op. cit, p. 11: “ Tréoranasre, Mist. Plawt., IV. 8. 
V. Loner, res pharaonique, 9° éd., p. ks-43. PI N° ahead, 
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coupées laissent échapper un latex. Les leurs sont portées par des branches 
spéciales de o m. 02 de long, ce qui fait croire au premier abord que les figues 
sortent directement du trone. Les fleurs sont réunies en réceptacles concaves. 
Les figues sont formées d'akènes plus ou moins ovoides. A cdlé des fleurs 
fertiles, il existe des fleurs stériles chez lesquelles la larve d'un Hyménoptère, 
le Blastophaga, remplace l'embryon, Les fleurs mâles, femelles et stériles sont 
souvent réunies sur le même réceptacle, Celui-ci se ferme par des écailles 
disposées sur plusieurs rangs. La floraison a lieu de février à avril. Les figues 
vlobuleuses, d'un blanc jaundtre, un peu tomenteuses, longues de o m. 09 
sont récoltées en mal, juin et août-septembre. La veille du jour où Ton veut 
cueillir les ligues, lors des deux premières récolles, on coupe leur sommet 
pour laisser échapper les insectes éclos des larves. Les anciens pratiquaient 
déjà la même opération avec l'idée de faire pénétrer l'air chaud et de hâter 
ainsi la maturité. Le procédé déerit dans la Bible (Amos, VIT, 14) n'a pas 
été perfectionné depuis lors. 

Quant à la troisième récolte, elle se fail au moment où le paysan égyptien 
a le plus de travail et il la laisse pourrir on servir à la nourriture des ani- 
maux des champs. 

Le sycomore semble être indigène en Egypte; cependant, comme les 
graines ny mirissent jamais, il est plus probable qu'il a été introduit très 
anciennement du Yémen où Schweinfurth en a trouvé des exemplaires qui 
produisent des graines eapables de germer spontanément, Actuellement, il 
est cultivé partout en Égypte, saul dans les déserts. On le retrouve en Nubie, 
en Abyssinie, dans l'Arabie Pétrée, la Syrie et la Mésopotamie. 

Les fruits du sycomore, quoique moins délicats et plus petits que ceux 
du Figuier véritable, sont comestibles, Le bois surtout, aprés flottage, était 
el est encore très employé, car il est presque imputrescible el par conséquent 
très durable. On Temployait comme bois de charpente, dans la confection 
d'ustensiles, de boîtes. de cercuerls de momies: il servait de matière pre- 
miére pour les statues et les panneaux. En médecine, le sycomore constituail 
un remède contre les piqûres de scorpion et de serpent. De plus, cet arbre 
était dédié à Isis et à Hathor. Ce culte s'est continué sous l'ère chrétienne et 
on révère près du Caire, à Matarieh, un énorme sycomore sous lequel la 


Vierge, Joseph et l'Enfant Jésus se repostrent pendant la fuite en Égypte. 
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Presque tous les musées égyptiens possèdent des figues de sycomores. On 
en a trouvé en effet abondamment dans les tombes de presque toutes les 
époques, de même que des branches, feuilles, bois ouvrés el peintures re- 
présentant des scènes où entre le sycomore. Le Louvre"! présente deux 
spécimens de couleur chocolat intérieurement et jaune brun extérieurement; 
ils mesurent o m. od de large. 


EUPHORBIACÉES. 
XVI (PI. V). — RICINUS COMMUNIS L. 


Le Ricin présente de grandes variations de taille et d'aspect suivant la 
région où il croit : arbre atteignant 10 à 15 mètres de haut dans les Indes, 
l'Afrique ou l'Amérique tropicales, il n'est plus en Europe qu'une plante 
herbacée annuelle. En Égypte. il forme des buissons de + à fh mètres de 
haut, constitués d'arbrisseaux toujours verts, annuels ou vivaces (durée ma- 
ximum 3 à 4 ans). La croissance du ricin est très rapide : loules proportions 
gardées, ceci est illustré par le passage du Livre de Jonas (IV, 6-7) où il 
est écrit que Dieu fit croitre en une nuit un ricin pour abriter le prophète 
et apaiser son irritation. Ge témoignage est du reste sujet à caution, le végétal 
en question semblant bien être d'après la traduction des Septante une cueur- 
bilacée plutôt qu'un ricin. Les feuilles allernes et portées par un long pétiole 
frappent par leur forme palmée à sept ou neuf digitations et leur couleur d'un 
vert rougedlre; les lobes en sont pointus et dentés. Les fleurs sont disposées 
en panicules terminales, formées de grappes de fleurs monoiques, les mâles 
jaunes au sommet, les femelles rouges à la base. Les styles sont pourpres. La 
floraison a lieu de janvier à février. Le fruit est une capsule à trois valves, le 
plus souvent épineuses, qui se séparent à maturité el renferment chacune une 
naine. La graine est de la taille d'un petit haricot: elle est de forme unie, 
ohlongue, tachetée de brun sur fond grisâtre, luisante, aplatie du côté inté- 
rieur, surmontée d'une caroncule charnue assez volumineuse. L’embryon est 
crustacé, l'albumen charnu, les colylédons foliacés, larges et plats. 
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Le ricin passe pour être originaire soit des Indes, soit de l'Afrique tropicale, 
mais il ful très tôt propagé par la culture. Dès le xvi" siècle avant notre ère. 
il était cultivé en abondance, dans l'ancienne Égypte, principalement sur les 
bords du Nil et des lacs, dans le Delta, pour en retirer l'huile. Or, les plantes 
indiennes qui élaient naturalisées ou cultivées dans l'ancienne Égypte n'ont 
été introduites que beaucoup plus tard (par exemple, le Nelumbo qui ne fut 
pas signalé avant Hérodote). Au contraire, bien des végétaux du Soudan, de 
l'Abyssinie on de Arabie ont été importés par les anciens Égyptiens dès les 
premiers temps de leur histoire. + L'existence très ancienne du ricin en Key ple 
vient done apporter un très important argument à l'appui de l'opinion de ceux 
qui voient dans le ricin une plante originaire du Haut Nil0), + Actuellement . 
il est naturalisé dans tous les pays chauds. On le trouve à l'état sauvage, no- 
lamment dans la région du Nil Supérieur. H est cultivé pour l'huile dans les 
Indes Anglaises, Java, la Chine, le Congo, la Sénégambie, Sierra Leone, 
Zanzibar, les oo colonies africaines allemandes, l'Asie mineure. la 
Syrie, Surinam, les Indes Occidentales, l'Espagne, la France, l'Angleterre. 
l'Italie du Nord; il fut récemment introdait dans le Sud de la Russie. En 
Egy pte, il est souvent planté auprès des maisons. On le eultive dans la région 
méditerranéenne, le Della et les Oasis. Il fut introduit dans le Nouveau Monde 
peu après sa découverte el y est cultivé actuellement dans le Sud des États- 
Unis, le Mexique et le Brésil. 

Les graines sont vénéneuses, mais on en extrail une huile renommée. par 
divers procédés qui étaient déjà connus dans l'antiquité ©). Hérodote et Pline 
rapportent que les Égy pliens extrayaient l'huile soit par l'eau chaude, soit par 
lorréfaction , soil en y mêlant du sel et en les brovant. On s'en servait autrefois 
pour l'éclairage, car elle brûle très facilement. En Mauritanie, elle est em- 
ployée comme lubréfiant des peaux. Actuellement, elle entre dans la fabri- 
cation des savons et constitue un purgatif. Le Papyrus Ebers en donne plu- 
sieurs usages médicaux, signalant déjà ses propriétés purgalives et son action 
favorable sur la croissance des cheveux. 


Au Louvre, se trouvent soixante-douze graines D), qui mesurent de 6 à 7 
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millimètres sur 8 à 19 millimètres. Leur teinte de fond est blanchâtre, mar- 
brée de marron clair. Certaines ont conservé leur caroncule. On en trouve 
encore aux musées égyptiens de Vienne, Berlin, Gixeh et à la Bibliothèque 
Nationale, au Cabinet des Médailles, Enfin, dans les fouilles du tombeau de 
Tout-ankh-amon on a trouvé de l'huile de ricin renfermée dans un vase 


d'albâtre (1. 


SAPOTACÉES. 


XVI (PLV). — MIMUSOPS SCHIMPERT Hocusr. 

Le Mimusops est un arbre de 15 à 20 mètres de haut. Ses feuilles coriaces 
sont elliptiques et pointues, à nervures latérales. La fleur présente six sépales 
rarement huit, neuf où huit pétales, unis en un tube court et large, dont les 
parties libres, concaves, sont munies chacune sur le dos de deux appendices 
presqu'aussi longs. Les étamines sont disposées sur ileux rangées. Ces grosses 
fleurs forment des bouquets. Le fruit mesure 4 centimètres de long sur 2 de 
large. fl est oblong. ovoide, pointu à l'extrémité; à l'état frais il est vert et 
d'un goût douceatre et désagréable; mar, il a Faspeet du euir jaune. L'inté- 
rieur est gélatineux, doux et renferme deux à trois graines luisantes, obli- 
quement ovoides , légèrement comprimées , mesurant + centimètres sur 1 en 
moyenne, 

Cet arbre se trouve aujourd'hui en Érythrée , dans la partie moyenne et 
inférieure du Nord du plateau de l'A byssinie ét dans le Yémen: il ne fait plus 
partie de la flore d'Égypte. fl y fut autrefois très répandu. D'après Diodere ©), 
ce ne serait que sous Cambyse qu'il fut introduit d'Éthiopie. On conclut des 
données des Anciens que la zone de végétalion actuelle correspond à l'indi- 
génat du Mimusops. 

Les graines amères, à coque dure, sont entourées d'une mince couche fari- 
neuse et de goût agréable. Le Mimusops était surtout employé dans l'antiquité 
pour la confection des guirlandes mortuaires. On en trouve des vestiges dès 
la Ve dynastie : bouquets, tresses de [leurs couvrant le cou et la poitrine des 


) HE Cawren, Tut ench Anna, ctw dgryptivches = pp. 210. 
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momies à partir de la XVI: dynastie (elles paraient aussi les Égyptiens les 
jours de fêtes), mélées de rangs de pavots et de pétales de lotus bleus: ou 
bien, guirlandes passées autour des récipients, des vases: couronnes de feuilles 
symbolisant la couronne de la justification que Fame errante reçoit 4 l'entrée 
de l'Autre Monde. Le Mimusops, dont les Anciens (Théophraste, Pline, Stra- 
bon, Diodore, Plutarque, Galien)""! ont parlé sous le nom de Persea, fut sou- 
vent représenté. 

Le Louvre en possède cinq fruits et trois graines Pl. Les fruits sont piri- 
formes, pointus, mesurant 35 millimètres de long sur 27,8 de large; leur 
teinte extérieure varie du violet noir au brun orangé; l'intérieur est chocolat 
foncé; les graines, de couleur jaune, mesurent 15 millimètres de long sur 8. 
Il en existe également aux musées égyptiens de Berlin, Florence, Leyde, 
Londres et Gizeh. 


CUCURBITACÉES. 
XVIT (PLV) — LAGENARIA VULGARIS Sen. 


Getle plante grimpante, annuelle, est munie de vrilles rameuses. Elle 
possède une odeur musquée. Ses feuilles sont molles, amples, dentées. Le 
petiole est muni de deux glandes près du sommet. De février à mars s'ouvrent 
de grandes Îleurs, solitaires, blanches et odorantes. Les fleurs males sont 
portées par de longs pédoneules, Les fleurs femelles sont plus petites, briève- 
ment pédoneulées. Le fruit, de forme variable. constitue une gourde on une 
calebasse ; ligneux, indéhiscent, il est rempli d'une chair fibreuse et de nom- 
breuses graines, comprimées, marginées, sillonnées longitudinalement. 

L'Inde passe pour être le pays d'origine du Lagenaria, Cette plante dut 
être d'abord cultivée en Égypte (Sooo avant J.-C.) où elle l'est encore ae- 
luellement dans la région côtière, le Delta, les Oasis, le Désert libyque ut 
le Sud da Désert arabique. Elle peut même parfois être subspontanée. Sous 
les Tropiques, on la trouve partout, soit cullivée, soit à l'état sauvage. Dans 
le Sahara et le Soudan, elle donne des formes de printemps à fruits comes- 
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tibles et des variétés d'été qui produisent les fruits avec lesquels on fabrique 
des écuelles, des gourdes ou des instruments de musique. Elle peut être eul- 
livée en Europe et en particulier en France. 

La pulpe du fruit est susceptible de servir a la consommation, mais, plus 
souvent, les pourdes sont vidées el servent ensuite à toutes sortes d'usages : 
une fois sèches et pleines d'air, ce sont des flotteurs que les nègres s'attachent 
aux aisselles pour se soutenir sur lean, des vases ornés de dessins en creux 
(comme celui du Louvre) et teints à l'aide de décorations très en honneur 
chez les Indiens actuels. des instruments de musique qu'on fail résonner avec 
la paume de la main, ete. 

Au Louvre!) se trouve une gourde évidée et un peu aplatie horizontale- 
ment; elle est de teinte orange et ornée de dessins géométriques en creux 
encadrant une inseription hiéroglyphique de fantaisie. On peut la rapporter 
à la forme Gourde plate de Corse, bien que ses dimensions (7 centimètres de 
haut sur 8 de diamètre) soient plus petites que celles de cette variété. 

Il existe des gourdes dans quelques autres musées d'Europe et on en a 
trouvé un certain nombre de représentations sur les monuments égyptiens. 


PUNIGAGEES. 
XIX (PI VI). — PUNICA GRANATUM L. 


Le Grenadier se présente soit sous la forme de petits arbres de 3 à 6 métres 
de haut, au trone tordu, noueux, rabougri, prisdtre, soit sous forme d'ar- 
brisseaux, souvent réunis en buissons, armés d'épines à l'état sauvage. Les 
feuilles peuvent être opposées, allernes ou en bouquets; elles sont lancéolées. 
coriaces et luisantes, d'abord rougeâtres, puis vertes. Les feuilles des individus 
sauvages sont plus grosses et plus charnues que dans les plantes cultivées. 
La floraison a lieu de mars à juin. Les belles Meurs parfumées, à cinq ou 
sept grands pélales d'un rouge écarlate, presque sessiles, sont soil solitaires 
à l'aisselle des feuilles, soit groupées par faseitules de trois à cing. Le fruit 
est une capsule sphérique, indéhiscente, à paroi coriace, d'abord verte, puis 
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rouge à malurité, surmontée des lobes persistants, ligniliés, du calice, A l'état 
sauvage, les grenades atteignent la taille d'une orange. L'intérieur du fruit 
est divisé comme l'ovaire: il renferme de très nombreuses graines anguleuses, 
enveloppées d'un tégament pulpeux de saveur aigrelette el sucrée qui cons- 
litue la partie comestible de la grenade. L'embryon est droit et les cotylédons 
spiralés. Le grenadier se eultive dans les terres sèches et les fruits se récol- 
tent à la fin de septembre, On le multiplie par boulures. 

Cet arbre est originaire de la Perse et des pays voisins, Afghanistan, 
Béloutehistan: i] eut déjà un nom en sanserit. I! fut naturalisé à une époque 
Lrès ancienne sur la edte nord de l'Afrique; ainsi, il était déjà cultivé dans 
l'ancienne Égypte à l'époque de la XVII° dynastie. Actuellement, on le 
lrouve eullivé partout en Égyple, surtout dans les jardins; il peut même 
parfois être subspontané. I fut introduit en Europe au temps des Guerres 
Puniques el on le trouve à l'état sauvage dans toute la région de l'olivier, 
en France, notamment, dans le Roussillon et la Provence. 

Le grenadier sert à divers usages : ses fruits sont consommés crus, où 
dénoyautés et cuits. Leur épicarpe lannifère est employé en Tunisie pour le 
tannage des maroquins. Ses fleurs en font un bel arbre d'ornement: elles 
ont des propriétés toniques et astringentes: les anciens Épyptiens employaient 
la racine comme vermiluge. 

Au Louvre, nous trouvons une Grenade!) de 5 centimètres sur 4, de Lente 
noir violaeé. Du reste, les fruits trouvés dans les lombes sont communément 
plus petits que ceux de l'espèce ordinaire, Les pédoncules, cadues, étaient 
souvent remplacés par des morceaux de hois. Les grenades les plus anciennes 
trouvées dans les tombes faisaient partie des offrandes funéraires d'un hypogée 
de la XX° dynastie. Quant aux représentations murales, elles ne remontent 
pas au delà de la XVII dynastie. Ce devait être un fruit coûteux; sur les 
dessins. i] couronne en effet les pyramides de fruits (raisins, figues, melons) 
offerts au défunt. Dans les tombes riches, on a trouvé, avec des faisceaux de 
grenades mélées aux figues, aux dattes et aux raisins, des modèles du même 
fruit en faïence et en verre, isolés ou formant des pendentifs de colliers. 
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OENOTHÉRACÉES. 
XX (PL VI). — TRAPA NATANS L. 





La Macre on Châtaigne d'eau est une plante nageante, annuelle, présen- 
tant deux sortes de feuilles : les unes submergées, opposées et capillaires, 
les autres étalées à la surface de l'eau en rosettes au sommet de la tige, à 
limbe presque losangique. Les fleurs, élevées au-dessus de l'eau en août- 
septembre, présentent un calice lancéolé , aigu; quatre pétales d'un beau blanc, 
plus longs que le calice, quatre étamines, Les cing ou six fruits que porte 
chaque pied sont des noix à coque épaisse, pourvues de cornes épineuses, 
irès dures, recouvertes d'une enveloppe grisdtre. Lorsque cette enveloppe 
s'est détachée, la coque Iuisante et noire apparait. Les fruits ne souvrent 
pas. Lots de la germination, l'embryon se développe à travers l'orilice dont 
le sommet est pereé. Les fruits tombent au fond de l'eau et c'est 1a que se 
fait la germination. La propagation est très rapide et les tonffes de macre 
envahissent promptement les eaux où elles sont une fois apparues, La plante 
nuit aux poissons qui, en louillant la vase, se blessent aux épines de la coque. 
La récolte a lieu à l'automne. 

Théophraste dit qu'on trouvait la macre le long du Nil dans les marécages. 
En Grèce, on la signalait également. Actuellement on la trouve en France 
et dans toute l'Europe méridionale. Elle est particulièrement abondante à 
l'embouchure du Danube. Dans le Sud de [Asie et de l'Afrique, on en fail 
une grande consommation. En Chine el au Japon, on sème les fruits d'une 
espèce voisine. Une troisième espèce de macre constitue un aliment usuel 
des Hindous. On la trouve aussi à l'état spontané dans le Caucase et la Perse. 

La graine ou châlaigne d'eau peut être consommée cuite à l'eau ou sous 
la cendre, Les Thraces, d'après Théophraste, en pétrissaient une pâte qu'ils 
mangeaient én guise de pain'’), 

L'échantillon du Louvre), dans un merveilleux état de conservation, est 
le seul à figurer dans les collections égyptiennes. [1 mesure 37 millimètres 
sur 28 et est d'un brun luisant. 


(1 Y, Loner et J. Porson, op, cit,, po 15, — 1 N° 18, 
Bulletin, t. XXXV. 18 








LEGUMINEUSES MIMOSEES, 
XAI (PL VI). — ACACIA TORTILIS Hasne. 


L'arbre est glabre. muni d'épines stipulaires, très courtes et recourbées 
sur les branches à fleurs, droites sur les branches stériles. Les folioles sont 
disposées par huit à douze paires sur des pinnules. Les fleurs, groupées en 
capitules, Neurissent de mars à avril. Les gousses sont plates, coriaces, étroites, 
spiralées, glabres, longues de 6 à 19 centimètres et larges de 5 a 6, 

L'Acacia tortilis est très répandu à l'heure actuelle dans la vallée alluviale 
et les déserts égypliens: on le trouve de plus en Nubie, en Abyssinie et dans 
le Nord du Sahara. 

Un fragment de guirlande composée de feuilles de Populus euphratica et 
de (leurs d'une espèce d Acacia que MM. Loret et Poisson") ont déterminée 
comme appartenant à [Acacia tortilis se trouve au Louvre. Ges fleurs, de 
1 cenlimétre de diamètre, sont de couleur roussâtre. 

D'autres Acacia, A. helerocarpa Dew. , Acacia nilotica Des. , se trouvaient aussi 
dans l'ancienne Égypte. Les fleurs de ce dernier surtout étaient fort employées 
pour la fabrication des couronnes et des guirlandes; elles entraient dans la 
fabrication d'un onguent renommé. La gomme était recueillie comme agelu- 
linant et était employée en médecine, Le bois très dur, lourd, imputreseible , 
ait employé à la construction des bateaux, des portes des temples, meubles, 
cercuells et statues. 


XXII (PL VI). — PROSOPIS STEPHANIANA (Wnan.) Spe. 


Le Prosopis, plus connu sous le nom d'Acacia heterocarpa Det. , est un buisson 
de o m. do 41 mètre de haut, qui porte des épines et des branches pubes- 
centes, Les feuilles comportent huit à douze paires de folioles. Les fleurs sont 
disposées en épis; la floraison a lieu en mars, Les pousses, d'un brun noirâtre. 
sont ovoides-oblongues, longues de 3 centimètres, larges de 4, 5 en moyenne , 
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recourbées ou plus ou moins comprimées et déformées, Le péricarpe, épais 
et dur, est divisé transversalement entre les graines riches en substances 
albuminoides. 

On trouve le Prosopis dans toutes les Oasis, dans le Della et dans une 
partie des déserts égyptiens. En dehors de l'Égypte, on le rencontre dans 
l'Arabie Pétrée, l'Asie mineure, le Turkestan et l'Afghamistan. 

Le Louvre possède cinq gousses ll); la plus grande mesure 4, 5 sur 2 cen- 
limétres, la plus petite 1, 5 sur 1, 5. Leur teinte est d'un gris clair bleuté, 
leur conservation parfaite. 


XXHI (PL VI). — LENS ESCULENTA Moren. 


La Lentille est une plante annuelle, d'une trentaine de centimètres de haut, 
dressée et pubescente. Les feuilles supérieures sont munies de vrilles, Les 
pédoneules floraux portent une à quatre fleurs, blanches, striées de violet. 
La floraison a lieu de décembre à avril. Le fruit, une gousse ovale de 1 cen- 
limétre de long sur 1 de large, renferme deux graines lenticulaires, c'est- 
à-dire en forme de disque dont les deux faces sont biconvexes. 

L'origine de la lentille est tout à (ail douteuse. On ne sait si elle est asia- 
tique, nord africaine ou sud européenne. Les lentilles égyptiennes étaient 
célèbres dès l'antiquité; elles servirent de nourrilure aux constructeurs des 
Pyramides. Elles sont un des plus anciens légumes cultivés. On les cuisail avec 
de l'huile, En temps de famine, elles servaient à confectionner un pain. 
Actuellement la lentille est cultivée en grand dans les terrains sablonneux de 
l'Orient et de quelques parties de l'Europe. Elle est particulièrement abon- 
dante en Afrique du Nord, le long du Bas el du Moyen Nil, en Abyssinie et 
en Syrie. 

Les échantillons du Louvre sont intacts. Ils mesurent 4 millimètres de 
diamètre. Ils se rapporteraient, d'après M. Loret, à la variété Lentille rouge, 
cultivée parfois dans le Nord et l'Est de la France. On a d'autre part tronvé 
dans les tombes des lentilles sous forme d'une boule de bouillie, 
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XXIV (PL VI), — ABRUS PRECATORIUS L. 


Les Abrus sont des buissons élancés, à feuilles composées pennées, sans _ 
foliole terminale. Les fleurs sont petites, roses ou blanches, en grappes ter- 
minales ou axillaires. Les graines arrondies, parfois brunes, rousses, jaunes 
où blanches, ordinairement d'un rouge vif relevé d'une tache noire autour 
du pédoneule, sont renfermées dans une gousse allongée, linéaire, le plus 
souvent aplatie entre les graines. Les graines renferment un poison violent. 
Elles portent dans l'Inde le nom de Jéquiriti. 

Cet arbre est originaire des Indes orientales, mais s'est rapidement répandu 
en Afrique et en Amériqne. [] ne fail pas partie actuellement de la flore 
d'Egypte, mais Delile! et Prosper Alpin l'ont mentionné. 

Les femmes emploient ces grains, dans l'Inde, pour en faire des colliers, 
el on a trouvé également dans les tombes (Maspero à Gebelein) des graines 
telles que celles que nous avons décrites, enfilées en colliers. Celles du Lou- 
vre') sont isolées, brunes, presque noires. 


RHAMNAGEES. 
XXV (PL VI), — ZIZYPHUS SPINA-CHRISTI Wu. 


L'Épine du Christ est un arbre ou un buisson de taille moyenne à trone 
lrès noueux, dont les branches sont flexueuses. Les feuilles coriaces sont d'un 
vert grisâtre. Des aiguillons stipulaires en paires, droits où recourbés, exis- 
tent à leur base chez les individus sauvages, mais ont disparu chez les cultivés. 
Les fleurs sont disposées en cymes pubescentes. Elles sont grandes pour le 
genre, d'un vert jaundtre, parfumées. Elles fleurissent de mars à avril. Le 
fruit est une drupe, de la taille d'une cerise, charnue, ronde, à noyau dur; 
son goût se rapproche de celui de la pomme. Les graines servent à la repro- 
duction, mais on propage aussi cet arbre par drageons. 

L'Épine du Christ est mdigène en Égypte. On l'y trouve actuellement dans 


9 Deusk, Flore egyptiace ilustratio(— Des- "Y. Louer et J. Poisson, op. cit, p. 17. 
eription de l'Égypte, a" édit, t, XIX), n° 666. (1 Sang numéro. 
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la région marmarique, le Delta, la vallée alluviale, les Oasis, sauf Siwa, les 
déserts, sauf le désert Isthmique. Elle est répandue dans l'Afrique du Nord, 
la Nubie, le Soudan, la plaine d'Abyssinie, l'Arabie Pétrée, la Palestine et la 
Syrie, l'Afghanistan , l'Inde, spontanée en Afrique tropicale et cultivée souvent 
dans toute la région méditerranéenne. 

Les anciens Égyptiens tiraient du fruit la boisson favorite du bas peuple. 
On a prétendu aussi qu'il constituerait un remède contre la furonculose. I] 
est en tout cas comestible et c'est de lui que se nourrissaient les Lotophages 
d'Homère. Le Z. Lotus ne se trouve pas en effet en Égypte et le Z. Spina-Ghrists 
est le seul qui puisse entrer en considération"!. On en faisait aussi des pâtes. 
Le nom du Zizyphus revient dans toutes les listes d'offrandes. 

Les six fruits de ce jujubier qui se trouvent au Louvre ont été identifiés 
comme tels par MM. Loret et Poisson du fait que la base du calice persistant 
est légèrement velue, ce qui n'est pas le cas chez 7. Lotus. Ils sont noira- 
tres avec des reflets rougedires et mesurent 1 em. 05 sur o em. 8. On en a 
trouvé souvent dans les tombes et il en existe dans presque tous les Musées 


d'Europe. 
VITAGEES. 
XXVI (PL VI). — VITIS VINIFERA L. 


Il est superflu de décrire la Vigne. 

Son lieu d'origine serait l'Asie, la Transcaucasie ou l'Arménie plus parti- 
culièrement. Elle était déjà connue à l'époque prédynastique, alors que la 
vallée du Nil était encore couverte de forêts"), Des l'époque des Pyramides, 
3 où 4000 ans avant J.-C., la culture de la vigne et la fabrication du vin 
élaient représentées sur les parois des tombeaux ®. C'est la culture la plus 
ancienne avec le Lin et les Céréales. La légende raconte qu'Osiris lui-même 
importa la vigne de l'Arabie Heureuse. On en retrouve des vestiges dans les 


tombes des IV, Ve, AI, XVI, XVIII, XIX dynasties); les graines détachées 


ML. Kemen, Die Gartenpflansen tn alten “lL. Kemen, op. cit, p. ba. 
Agypten, Hamburg, 1994, p. 64. NV, Loner, op. eït., pr 4b. 
MN 1496, PF, Worm, op. et, p, 259. 
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semblent appartenir à diverses variétés, une douzame de cépages différents“), 
La vigne était cultivée dans les jardins en espaliers ou bien sur des pergolas 
de bois peint. On savait la tailler, Le raisin était soit foulé aux pieds on au 
bâton, soit passé dans une pièce de lin. Les Arabes détruisirent sans doute 
lors de leur conquête les vignes égyptiennes qui avaient été particulièrement 
renommées à l'époque préco-romaine. Actuellement, la vigne est cullivée 
en Epy pte dans les jardins, mais n'est pas très abondante, 

Les raisins du Louvre appartiendraient d'après MM. Loret et Poisson à 
la variété à peau épaisse et à grosses graines cullivée communément dans le 
Midi. Ils sont d'un brun gris, à peau plissée et mesurent de 6 à 19 millimè- 
tres de large sur 8 à 45 millimètres de long. Presque toutes les collections 
éoypliennes possèdent des raisins. 


AURANTIAGEES. 
XXVII (Pl. VI). — CITRUS LIMONUM Musso. 


Le Citronnier est un arbre de 3 à 5 mètres de haut, à feuilles persistantes 
assez grandes, ovales, deux fois plus longues que larges, pointues; elles sont 
d'un beau vert. Les fleurs sont rose violacé en dehors, blanches en dedans. 
Elles sont soit hermaphrodites, soit dépourvues de pistil. Le fruit est jaune 
pâle, ovoide, edtelé et terminé par un mamelon. L'éeorce extérieure où zeste 
est mince, adhérente à la pulpe et très parfumée. Le suc est fortement acide. 
Les graines sont jaunâtres et très amères. Le Gitronnier porte des feuilles, 
des fleurs et des fruits en toutes saisons. 

Le citronnier passe généralement pour avoir été introduit en Afrique et 
en Europe par les Arabes au x° siècle après J.-C.; les Arabes l'auraient eux- 
mêmes liré de l'Inde par la Perse. Les Croisés le trouvérent cultivé en Pales- 
tine et l'en rapportérent, Les Arabes l'avaient déjà naturalisé dans le Midi 
de l'Espagne, De là, il se répandit en Malie et dans le Midi de la France. I 
est plus sensible au froid que l'oranger et souffre dès que la température 
s'abaisse à 3° au-dessous de zéro, Aussi esl-il difficilement cultivé en France, 


COUV, Loner, op. cit, p. 46. — 1 Ne 1h90. 
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mème sur la Côte d'Azur. Il ne fait pas partie de la Nore d'Egypte. La pré- 


sence de ce citron parmi les plantes antiques recueillies par Champollion est 
(lone fort étonnante, On peut craindre que ce Îr uit ne leur ait été mêlé d'une 
facon fortuite. Malheureusement, le manque de renseignements sur la prove- 
nance de ces échantillons de plantes oblige à laisser ee problème irrésolu. 
D'autre part, le citron possède un nom en cople, lequel ne peut venir que 
de l'égyptien""!, ce qui serait en faveur de l'authenticité de ce citron. 

Marqué de dix côtes longitudinales, ce citron est terminé par un mamelon 
ef mesure 5 centimètres sur 7. Hest d'un brun rougedtre. Cest le seul échan- 
tillon de cette espèce existant dans une collection égyptienne. 


ZYGOPHYLLACEES. 
XXVIII (PL VI). — BALANITES ÆGYPTIACA Dex. 


Le Balanite est un arbre de 6 à 7 mètres de haut, très rameux, couvert 
d'une écorce blanchdtre. Les branches, souvent recourbées, portent de lon- 
gues épines simples, jaunâtres à l'extrémité: si l'arbre pousse sous forme de 
buisson, elles en sont dépourvues. Les l'euillés sont alternes, à folioles gé- 
minées sur un pétiole commun pourvu de deux stipules courtes, colonneuses: 
elles sont entières ef coriaces. Les leuilles sont blanchatres en dessous. Les 
rameaux et les épines sont striés à l'étal sec. Les fleurs, qui souvrent en 
mars et avril, sont disposées en paquels par trois ou cinq, au-dessus de lais- 
selle de chaque péliole, ou en ombelles. Elles ne sont généralement pas por- 
iées par les rameaux épineux. La corolle est à cing pélales verdâtres. L'ovaire, 
une fois fécondé. sallonge. tandis que ses loges intérieures se réduisent de 
cing à une seule. Finalement, le fruit est une drupe ovoide de la taille du 
doigt et de 4 centimètres de long. Sa chair verte, très ferme, jaunit en mû- 
rissant el devient un peu visqueuse. Le noyau est gros par rapport au volume 
total. Sa partie externe est ligneuse , marquée de cing côtes émoussées. L'al- 
bumen est corné, d'un blanc sale, huileux et amer'™. 

En Égypte. on Je trouve actuellement cultivé dans la Petite el la Grande 


(4 V, Loner et J. Poisson, op. cit., p. 10. — Dene, op. cit, p. afd. 
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oasis ef dans le Désert arabique nord. Il dut être toujours rare dans la Basse- 
Égypte. Il est fréquent et spontané dans les vallées désertiques de la Nubie 
méridionale, en Abyssinie. dans le Soudan ouest et est, le long du Nil blane 
et en Arabie. 

Le bois du balanite est très apprécié à cause de sa dureté; il est particu- 
lièrement employé pour confectionner les poulies des puits. La pulpe du fruit 
est comestible. On en fait une pâte, L’embryon donne une huile qui fut très 
renommée au temps des croisades sous le nom d'huile de Zachem. 

On a trouvé par centaines des fruits de Balanites dans les tombes égyp- 
tiennes dès la XI dynastie. Ceux du Louvre!) mesurent 4 centimètres sur 
i, el a em. 5 sur 1. Is sont de teinte noire, mais de forme nette et bien 
conservée, De plus, sous l'étiquette n° 2993 se trouvent des noyaux pereés, 
à loucher laineux, de couleur jaune terre, mesurant + em. 5 sur 1, 8: ve 
sont certainement des noyaux de Balanites, On a cherché à expliquer pour- 
quoi les noyaux de Balanites sont toujours percés sans parvenir à trouver de 
réponse. 


BOMBACACÉES. 
XXIX (PL VII). — ADANSONIA DIGITATA L. 


Le Baobab est un grand arbre, surtout remarquable par son trone énorme 
couronné d'un feuillage épais. On a mesuré des troncs de 7 à S métres de 
diamétre à la base et deux fois plus gros près de la bifureation des branches. 

Les fleurs de baobab sont très grandes: elles sont composées de cinq sépales 
charnus, d'où sortent cing pétales blanes. Le fruit ressemble à une courde 
de 30 à 4o centimètres de long. Il est composé d'une pulpe blanche enve- 
loppée d'une écorce verdâtre et colonneuse. Les graines nombreuses, ayant 
la forme d'une petite fève, sont disséminées ca et là dans cette pulpe comes- 
tible. 

La durée de vie du baobab est remarquablement longue. Son nom signifie 
Arbre de mille ans et en effet on a pu faire remonter l'âge de certains indi- 
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vidus à plusieurs milliers d'années. Sa croissance est très rapide. Quelques 
chiffres précisent ces données. Adanson rapporte qu'il vit au Cap-Vert un 
baobab de 30 mètres de circonférence. H estima son âge à cing mille cent 
cinquante ans. De 1520 à 1844 des arbres plantés à Cayenne avarent atteint 
10 mètres de haut sur 5 m. 70 de circonférence. 

L'Adansonia digitata est actuellement abondant sur la cdte occidentale de 
l'Afrique, au nord de l'équateur. Il a été transporté en Asie et en Amérique, 
où il prospère aussi bien que dans son pays natal. On Va signalé à la Marti- 
su à Saint-Domingue, au Cap-Vert. Il ne fait pas partie de la fore 

d'Égypte, mais on le rencontre dans les jardins du Caire. Prosper Alpin") à 
la fin du xvi siècle l'avait aussi remarqué, mais les auteurs arabes ne le citent 
pas. D'après Schweinfurth, le baobab ne descendrait pas au sud d'une ligne 
qui traverse le Nil Bleu à ho lieues au sud de Khartoum. C'est là qu'il en a 
trouvé les plus beaux individus. D'après M. Loret, les Égyptiens n'avaient pu 
importer le fruit ou l'arbre même que des rives du Nil Bleu, qui ne se trou- 
vaient pas à une très grande distance de la colonie pharaonique de Méroé , ou 
des environs de Massaouah, qui faisait partie du pays de Pount dont il est 
question dans les plus anciennes inseriptions. 

Le fruit du baobab est très apprécié des singes et la feuille de cet arbre 
sert de refuge et de garde-manger à une foule d'oiseaux, aigrettes, pélicans. 
marabouts, ete. La pulpe du fruit sert à confectionner une boisson renommée 
comme fébrifuge. Du fruit gâté on fabrique du savon. L'écoree et les feuilles 
des jeunes branches servent à faire des tisanes contre les fitwres, A vrai dire, 
la réputation médicinale du baobab a décliné en Égypte, si elle dure encore 
au Soudan. Au Sénégal, on fait avec le tronc des pirogues d'une seule pièce. 
A ses branches on suspend des amulettes, car c'est un arbre sacré. 

Le fruit du Louvre mesure 29 centimètres de long sur 8 de diamètre; il 
est d'un violet foncé, tirant sur le roux. En l'agitant, on constate que l'inté- 
rieur en est désagrégé par suite de la dessiceation de la pulpe. Sa taille est 
notablement plus petite que celle des fruits de baobabs actuels, ce qui s'ex- 
plique par une incomplète maturité. 


OV, Loner et J. Porsson, op. éët., p. aa, — M N' shod. 
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CRUCIFÈRES. 
XXX (PL VI). — LEPIDIUM SATIVUM L. 


Le Cresson alénois est une plante annuelle, plabre, dressée. Les feuilles 
sont entières ou diversement lohées, ou pennatiséquées. La plus inférieure est 
péliolée, la supérieure linéaire, sessile. Les fleurs sont blanches et petites, 
les silicules obovées, émarginées, ailées en haut. Chaque loge renferme une 
graine. La floraison a lieu de décembre à mars. 

L'origine du Lepidium sativum n'est pas sûre, mais il vient probablement 
de l'Asie Mineure ou de la Perse, I] était cultivé dans l'ancienne Égypte. 
Actuellement on le trouve répandu dans les jardins de tout l'Orient: cultivé 
partout en Egy ple, où il est parfois employé comme fourrage, on le trouve 
aussi en Éspagne, en France, en ltalie, en Grèce, au Maroc, en Algérie, en 
Tunisie, en Tripolitaine, en Arabie, en Palestine ef en Syrie, somme toute 
sur tout le pourtour de la Méditerranée. 

Les feuilles sont consommées pour l'assaisonnement. Les Touareg em- 
ploient les graines pilées par le pansement des blessures des chevaux et des 
chameaux. 

On compte au Louvre une vingtaine de graines, d'un gris foncé, tirant sur 
le violet et mesurant 3 millimètres sur 1. On n'en connaît pas d'autres, sinon 
au Musée égyptien de Florence. 


NYMPHEACEES. 
XXXI (PL VI). — NYMPHAEA LOTUS L. 
NYMPHÆA CÆRULEA Su. — NELUMBIUM SPECIOSUM Wun. 


Le Louvre possède cinq fleurs et un fragment de pédonenle assez endom- 
mayés que MM. Loret ef Poisson ont rapportés au lotus blane ou Nymphea 
Lotus L. Les restes de pétales sont Jaunes, veinés de roux, les pédoncules 
grisdtres; ils mesurent environ 3 centimètres de long sur » de large. 


VV, Loner et J. Poissox, op. et, p. a4. 
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Les lotus blanc, bleu et rose (Nymphea et Nelumbrum) tenaient une 
granile place dans la vie des É gyptiens de l'antiquité, A l'heure actuelle, | 
deux premiers seuls y eroissent encore. Savigny}, qui fut membre de I Ex pé- 
dition d'Égypte et le premier distingua et décrivit le lotus bleu, dépeint avec 
enthousiasme le charme que ces corolles splendides prêtaient à la surface des 
terrains mondés par la erue du Nil. 

Cependant, bien qu'on les ail si longtemps confondues, les deux espèces 
Nymphea Lotus L. et N. cwrulea Sav. sont bien nettement caractérisées. Elles 
germent dans les fossés et les canaux de la Basse-Egypte au début de l'été. 
Les racines sont constituées par des tubercules ovoides d'où sortent de longs 
filaments charnus, blanchâtres; leur extrémité végétative est entourée de 
longs poils. Ces rhizomes, particulièrement ceux de N. cerulea, conservent 
leur pouvoir germinatif très longtemps en période de sécheresse et germent 
si le sol vient à être submergé à nouveau. Les feuilles du N. Lots sont dis- 
coides, flottantes, bordées de dentelures aignés, fermes, presque piquantes; 
elles sont divisées en deux lobes à la base, le plus souvent parallèles, parfois 
se recouvrant muluellement, Le limbe mesure o m. 20 à o m. 50 de large. La 
face supérieure est vert foncé, la face mférieure, parcourue de nervures très 
saillantes, d'un vert brunâtre ou d'un pourpre foncé. le plus souvent pu- 
bérulente, 

Les feuilles de N. cwrulea ont par contre des bords à peine sinués; les 
lobes en sont pointus et ordinairement divergents. La face supérieure est 
verte, la face inférieure, sans nervures sensibles, ponctuée de pourpre et 
pourprée tout autour de la lisière. Elles peuvent atteindre o m. 30 à o m. 4o 
de diamètre, Elles sont portées par des pétioles cylindriques de la grosseur du 
petit doigt, et dont la longueur est proportionnelle à la profondeur de l'eau; 
ces pélioles peuvent atteindre 1 m. 5 dans les lues et les canaux, alors qu'ils 
sont très courts dans les rizières. 


 Savicat, Description d'une nouvelle expece 
de Nymphæs, lue à l'Institut par Savigny, séance 
du 6 wendéminire an 7 (1798), in Mémoires 
sur l'Égypte publiés pendant les campagnes du 
général Bonaparte dans les années ri et vit, Pa- 
ris, Imp. P. Didot l'aîné, t. 1, an vi, p. 105- 


119. Gette édition do travail sur le N. coerulea 
a été omise dans la section bibliographique dut 
li belle étude que M. Pao, Pauvanr vient de 
consacrer à J.C. Savigny dans les Mémoires pré- 
sentés à l'Institut d'Égrypte (Caire, t. XX, 1989, 
p. 88). 
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Chez V. Lotus, les fleurs sont plus ouvertes. Les quatre sépales sont ovales, 
lancéolés, extérieurement verdâtres, parcourus par sept nervures plus pales. 
Les sépales de V. cwrulea sont beaucoup plus étroits : leur face externe est d'un 
vert foncé, ponctué et rayé de pourpre noirâtre, sans nervures visibles, 

Les seize à vingt pétales de N. Lotus sont ovales, lancéolés, ceux du rang 
interne beaucoup plus petits que les autres : ils sont d'un blanc laiteux, rare- 
ment rosé, verditre à l'extérieur. Les pétales lancéolés de N. cærulea, au 
nombre de 1 4-20 , sont tous égaux, d'un blanc brillant lavé de bleu azuré sur- 
tout vers le sommet, parfois tirant sur le violet. 

L'ovaire hémisphérique occupe le centre de la fleur, Al est couronné par 
un stigmate en plateau divisé en une vingtaine de rayons chez N. Lotus, une 
lrentaine chez N, cwrulea. 

Les étamines à anthères jaunes, comprimées el à peine aussi longues que 
le filet chez N. Lotus, sont peu comprimées, plus longues que les filaments 
el terminées par un appendice bleuâtre, semblable à un petit pétale, chez 
\. cerrulea. 


Les fleurs du premier atteignent 25 centimetres de diamètre, celle du 


second ne dépassent pas une quinzaine de centimètres, 

La floraison a lieu de décembre à mars et coincide avec la crue du Nil. 

Les fleurs du N. Lotus s'ouvrent quatre nuits de suile, de 19 h. oo à #4 
heures du matin. Les corolles en sont horizontales et les élamines dressées. 
Celles du N. cærulea s'ouvrent dans la matinée, de 7 h. 50 à midi. 

L'odeur des (leurs est piquante et moins agréable chez N. Lotus que chez 
N. coerulea, qui a toujours été recherché pour son parfum suave. 

Le fruit n'est pas très différent : dans, les deux cas, c'est une baie sèche, de 
6 à 8 centimètres de diamètre, recouverte des bases des folioles du calice et 
de celles des pétales: elle est divisée en plusieurs loges dont chacune contient 
de nombreuses pelites grames, rondes et roses chez N. Lotus, grises chez 
N. cærulett. 

Le N. Lotus et le N, cerulea existaient en Epypte dès la plus haute antiquité. 
Lors de la construction des Pyramides, ce dernier était déjà connu et utilisé 
comme plante comestible. On ne les trouve plus actuellement dans la Haute- 
Égypte où l'asséchement progressif et l'élévation du sol les ont tués. Par 
contre, les canaux des champs de ra de la Basse-Égypte en sont encore 
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couverts. Le lotus blanc se trouve dans le Delta, particulièrement à Rosette 
et Damiette; dans le Fayoum et les Oasis, dans le Delta, on peut récolter le 
lotus bleu. Le V. Lotus existe encore dans l'Afrique tropicale, le Chari, le 
Sénégal et le Niger. On en connaît une station en Hongrie, à Peterwardein. 
Quant au N. cerulea, il se trouve dans l'Afrique Centrale. le Niger, le Sénégal 
et l'Afrique du Sud. 

Le Nelumbium speciosum Waizo. ou lotus rose, possède un rhizome ram- 
pant, à saveur douce et aqueuse, très ramifié, Il réunit plusieurs groupes 
de pousses. Les disques des feuilles sont orbiculaires. d'un vert gai, molle- 
ment poilus, creusés en coupes à bords entiers. qui peuvent atteindre jusqu'à 
om, 5o de large. Les jeunes feuilles, qui sont aussi celles que les pétioles 
soulèvent le moins au-dessus de l'eau, sont peu incurvées, presque plates. 
Toutes les feuilles sont parcourues de fortes nervures, disposées en rayons. 
Les pétioles cylindriques et garnis de piquants recourbés en arrière s'élèvent 
de om. 40 à o m. 70 au-dessus de l'eau; leur longueur varie avec la pro- 
fondeur. Les fleurs roses, d'un blanc laiteux, ou d'un rouge pâle, ont une 
forme qui rappelle celle de la tulipe. Elles peuvent altemndre o m. 15 à 
o m. 10 de diamétre et s'élèvent de 1 m. 50 à a mètres au-dessus de l'eau. 
Leur corolle est formée de quinze pétales dont dix extérieurs, ovales, con- 
caves, longs de o m, 15. Les autres, intérieurs, sont plus petits el inégaux. De 
nombreuses étamines entourent l'ovaire qui a la forme dune pomme d'arro- 
soir. Le fruit conserve cette forme : sa face supérieure, large d'une main, est 
percée de 20 à 30 fossettes dont chacune contient une graine ovoide un peu 
saillante, de la grosseur d'une noisette. Les coques des noix mires prennent 
un ton rouge brun ou bran foncé. Elles renferment une amande, comestible 
si l'on prend la précaution d'en sortir l'embryon, qui est amer. 

Cette plante n'a pas dû être mtroduite de T Inde en Égypte avant le v siècle 
avant J.-C., d'après Woenig, car elle n'est pas représentée sur les monuments 
avant cette date, alors que les deux autres lotus le sont abondamment. Le 
lotus rose élait cultivé en grand, dans les lacs et marais, du temps de Théo- 
phraste et de Strabon, et finit par y devenir spontané. Act uellement il n'existe 
plus en Égypte, non plus qu'en aucune autre partie de l'Afrique. Cette dis- 
parition est attribuée à l'élévalion progressive des alluvions. Exposé à des 
alternatives de sécheresse et d'hummdité, le nelambo n'a pu se conserver, sa 


he 








49 150 Ves— 


racine demandant à être constamment submergeée. Il pousse encore merveil- 
lensement dans les jardins et sans aucun soin particulier. De Candolle en 
distinguait trois variétés en Asie, où le nelumbo est indigène : la première 
en Chine et an Japon, la deuxième ou variété Malabar, et enfin la variété 
Caspienne, qui savance jusqu'à l'embouchure de la Volga 0). 

Les lotus étaient appelés par les Grees «lis du Nils et plus poétiquement 
encore par les Arabes «lianeées du Nil+, car leur croissance suivait le rythme 
de la crue du Nil et leur floraison avait lieu lors du maximum de Ja erue, Hs 
sont restés pour nous, avec le papyrus, les plantes les plus représentatives de 
l'ancienne flore, ce qui sexplique par leur beauté et le grand rôle qu'ils 
jouèrent dans la vie religieuse, mondaine et pratique de l'ancienne Egy ple, 

Au commencement du monde, disait-on, le lotus bleu flottait sur les eaux 
et c'est de sa fleur épanouie que séchappa le soleil (en effet le NV. cerulea 
souvre le matin au lever du soleil). Il fut aussi le symbole du Nil. Horus, 
le dieu de la lumière, sort des flots au matin, assis sur une fleur enlrouverte 
de lotus bleu, ses pieds posés sur les feuilles en guise de tabouret, Les mé- 
dailles égyptiennes de l'époque romaine portent des fruits de N. Lotus mèlés 
à des épis de blé, symboles de l'abondance. 

De plus, ces plantes étaient fort appréciées du point de vue comestible. 
Actuellement encore, les Soudanais mangent les graines du N. Lotus, comme 
le faisaient les anciens Égyptiens. Ils font fermenter les fruits et en extraient 
les graines libérées par lavage. On les réduit en farine en les pilant puis on 
en fait des galettes. Le tubercule se mange cuit sous la cendre ou bien rédnit 
en farine après dessiceation. Il a le goût de la pomme de terre. Il en va de 
mème pour les deux autres lotus. Les Égyptiens du temps d'Hérodote se 
nourrissaient de la même facon des graines de nymphæa et de nelumbo et 
les » fèves d'Égypte » étaient exportées jusqu'en Grèce. Ce n'est cependant pas 
elles que mangeaient les Lotophages d'Homère, mais les fruits du Zizyphus 
Spina-Christ. Les feuilles en coupe profonde du nelumbo étaient employées 
en guise de plats et de gobelets, et les boutiques d'Alexandrie en étaient 
pleines. 

Enfin, on retrouve à chaque pas les lotus dans la vie mondaine de l'an- 


“I Exouen und Pari, Die natirlichen Pflanzenfamition, Ul. Teil, 2. Abt., p. 5, 
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cienne Égypte. Les dames en visite respiraient des fleurs de lotus bleu qu'elles 
portaient à la main. Il était d'usage de mettre à chaque hôte entrant dans la 
salle de réception un collier de fleurs autour du cou, dentourer sa tee de 
guirlandes d'où retombait sur le front un bouton ou une fleur de lotus. La 
fleur de lotus était la Meur favorite; on la vendait dans les rues, sur les 
marchés. On en ornait les tables en bouquet dans des vases d'argile ou d'al- 
bâtre. C'était le cadeau préféré des amoureux. Des guirlandes senroulaient 
autour du corps des momies. Les fourrés de nelumbo , aux environs d'Alexan- 
drie, étaient si épais et si élevés à l'époque romaine, qu'on allait en gondoles 
diner à l'ombre fraiche de leurs feuilles. 

Les représentations de lotus étaient un des motifs favoris des artistes, I 
esl important de les distinguer de celles de papyrus; les Égyptiens représentent 
le papyrus comme un fourré de haute taille; les lotus au contraire flottent 
sur l'eau. D'innombrables fleurs de lotus sont figurées; les fruits sont plus 
rares; des feuilles en coupes très netles ont été identifiées. Les lotus sont 
fréquents dans le décor des scènes de chasse, de pêche, dans toutes les 
réunions sur le fleuve: également dans les scènes d'offrandes, les réunions de 
société, les exhibitions de chanteurs ov de chanteuses. De nombreux chapi- 
teaux sont inspirés de la fleur de lotus. On portait sur la poitrine, en guise 
d'amulettes, de petites fleurs de lotus en bois ou en argile cuite, On n'a pas 
retrouvé de nelumbo liguré dans les temples. Mais il existe au British Museum 
un bouton de WN. cærulea, et au Musée de Leyde des couronnes de momies de 
l'époque gréco-romaine où le nelumbo est représenté. 


M.-A. Brauvens. 
Lyon, 16 juillet 1934. 
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TROIS NOUVEAUX CHANTS DE HARPISTES 


(avec trois planches) 


ALEXANDRE VARILLE, 


On trouve dans la plupart des tombes égyptiennes des représentations de 
scènes musicales. Les harpistes y sont souvent figurés. Les morceaux qu'ils 
exéculaient devaient être presque toujours accompagnés de chansons. Mal- 
heureusement les paroles des musiciens sont assez rarement données en hié- 
roglyphes. D'une façon générale, ces productions sont intéressantes bien que 


de genres peu variés. 


Les chants les plus célèbres, maintes fois commentés}, concernent les 
vivants et, après une variation sur la fragilité des choses humaines, les exhor- 
tent à profiler de la vie tandis qu'elle dure. Ces textes, qui sont à rattacher 


™ Démons, Historische Inschriften 11, 1869, 
pl. SL; — Srenx, Dar Lied des Harfuers, in 
deitschrift, XI, 1873, p. 58-63 et p. 7a; The 
Song af the Harper, in Records of the Past, vol. 
VI, 1876, p. 497-130; — Lact, Uber alt 
agypticche Musik, in Sitcangsberichte der Konigl 
Akad. der Wissenachafien, 1873, p. 577-580: 
— Goonwix, On four Songs contained in an eg. 
papyr. in the Brit, Mus,, in Transmetions of the 
Soc. of Bibl. Areh., vol, I, 1874, p. 386-387; 
The Solemn Festal Dirge of the Ejryptians, in 
Records of the Past, vol. WW, 1875, p. 115- 
148; — Masvano, Fragments d'un commentaire 
aur le second livre d'Hérodote, in Annuaire Assoc. 
pour l'encouragement des étules jrrocques (1875- 
1878), réédité m Étuules dé Myth. et d’Arch, 
dgypt., UL (Biblioth, Ejryptol., t. VIL), 1898, 
p. 405-408; Études cur quelques peintures ef 

Bulletin, t. XXXV. 


quelques textes relatifs aux funérailles (1878- 
1579), in Journal asiatique, 1880, p. 398-411, 
réédité in Frudes dryptionnes, 1. 1, 1886, p. 174- 
185; — Anime, Un tombeau égyptien, in 
Reova Hist. relig., à, XXUT, 1891, p. 166-173: 
— Boocscn, Die Aeyyptolopie, 1891, p. 104: 
— Restore, Tombeau de Neferkotpou, in Mém, 
Miss. arch, fr., & V, 1894, p. 5ag-535; — 
Mitten, Die Lickespoenie der alten Ayrypter, 1599, 
p- 29-33 et pl 1 et 12; — Bnrasruo, Denelop- 
ment of Heliggion and Thought, 1914, p. 184, 
185, 191, 194, abo; The Dawn of Conscience, 
1984, p. 163; — Enmay Ag epi, Il, 1886, 
p. S26, 518; édition Rinks, igad, p. 453; 
Die Literatur der Aegypter, 1993, p. 177 et 
$14; traduction Brackman, 1927, p.133 et 953: 
— Bevor, Hierutie Papyri (British Museum), 
sec, ser., 1949, p. ad, pl. XLV-XLVL 
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à la littérature pessimiste du Moyen Empire, exereérent une action profonde. 
Les idées qu'ils développaient influencèrent même Hérodote qui relate com- 
ment, au cours de certains banquets, on faisait passer une pelile momie dans 
les mains des convives pour les inciter à jouir des plaisirs passagers de ce 
monde '"), 

On peut aussi grouper des chants d'une toute autre inspiration. Ges mor- 
ceaux s'adressent au défunt qui vient d'arriver dans sa tombe et commence 
une nouvelle vie pleine de mystères. Le rôle du harpiste est alors de le récon- 
forter en lui promeltant l'aide des dieux. 

Ce sont trois chants inédits de ce type optimiste que je me propose de pu- 
blier dans cet article, sans prétention à une étude générale. Ces trois textes 
sont ramessides et se trouvent dans les tombes thébaines n™ 108, 178 et 351. 


L — CHANT DE LA TOMBE N° 158 A DRA ABOUL NEGGA. 


La tombe 158 appartient à P-nfr, troisième prophéte d'Amon sous Ramsès IL. 
Sa chapelle, magnifiquement décorée de bas-reliefs et de statues, attira l'at- 
tention des voleurs qui, dès le règne de Ramsès IX, violérent son caveaul), 
Bien que le monument soit, depuis Champollion®l et Lepsius 
à la disposition des égyptologues, il est resté en grande partie 
inédit. 

La scène qui nous intéresse (pl. I et Il) forme le registre 
inférieur de la paroi gauche du couloir d'accès à la chapelle 
(fig. 4, A B). Le harpiste accroupi chante un morceau qui 
est gravé devant lui. Son maitre l'écoute assis sous un dais. 





Hig: 2: Entre eux sont figurées quelques scènes relatives à l'alimen- 
tation du oe des offrandes variées lui sont offertes sur 
une table en forme de & ; son âme profile des largesses de la déesse du 


(1) Hénonork, Livre IL, 78. Voir Wieveuans, =p. 1]; Text, p. Go-61; Plates, pl, VL 
Hevodots zweites Buch, 1890, p. Sh0-d3a, " Cuampontion, Notices descriptises, 1, 1844, 
(1 Le méfait est conté de focon fort pillores- pp. 546-598 et 853. La tombe, dont un plan est 
que dans un papyrus du British Muserim : Peer, donné p. 537, portail alors le n° 44, 
The Great Tomb-robheries of the Tæentielh Eyryp- "| Lersiws, Denkmaler, Text, Ul, 1900, 
tien Dynasty, 1930, | Pap. fh. M. 10054 recto, p. 240, n° 9, 
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sycomore!); enfin, il peut boire l'eau d'un bassin situé dans une palmeraie. 

La moitié droite du bas-relief (pl. Il) a été déjà publiée en photographie 
et commentée par Wneszinsxi, Bericht uber die photographische Eapedition von 
Kairo bis Wadi Halfa, 1927, p. 99-100 et pl. 73. Les détails de la curieuse 
table d’olfrandes ont été donnés par Boncaanor, Ain Brot, in Zeitschrift, 68, 
1932, p. 77. fig. 1. Ces deux égyptologues datent la tombe 158 du règne 
de Ramsès Il, alors que Ganoiwen and Weigate, A Topographical Catalogue, 
1913, p. do et Ponren and Moss, Topographical Bibliovraphy, 1, The Theban 
Necropolis, 1927, p. 147, proposaient avec doute le règne de Merneptah. 

Quant à la moitié gauche du bas-relief (pl: I}, elle est restée jusqu'ici 
inédile, à l'exception d'un petit fragment que j'ai relronvé au Musée de Berlin 
(n° 20482). Ce fragment, publié par Sacns, Die Musikinstrumente des Alten 
Apyptens, 1921, p. 5g, fig. 75, s'adapte exactement au monument thébain 
el permet de compléter la téte et le haut du corps du harpiste avengle. La 
restauration du musicien a été faite sur ma photographie. 

Le chant comprend Lreize colonnes d'hiéroglyphes. Malgré plusieurs cas- 
sures de la pierre, la surface inscrite est assez bien conservée. | 


| SUE Ian. wAEATS TY wo (A IMO pei —t PER 


pe EIT BY DSSS ARM AER * TI 
iP RITH ERA 2 dhe = DR à 
INT = ie ST SES El ET 


Em 


“Voir à ce sujel Keen, Sur un bms-relief courte du tombéan de , ee | | > | publiée 
en calcaire représentant la déesse dans le syco- par Bounianr, in Mecueil de travaux, t, XV, 


more, it Annales, 1. XXIX, 1939, p. 81-88 et 
# planches. 

di L'orthographe => “" de fad est due plutit 
à une erreur dans la dis disposition des signes qu'à 
une mélalhèse, Sern, Ferbum, [, p. 185, 8 
308, ne siynale en effet aucun cas de métaihèse 
enire mele ni enine—« el d'autres dentales. 
Par contre l'erreur pourrail s'expliquer de 1a 
façon suivante. Dans fa langue parlée = — ial 
assimilé à =, Le mot fad est écrit > dans 
l'hymne au Soleil de Tell el Amorna mation 


1893, p- 43). Une variante du même hymne 
(tombean de A A À copié par Davies, El 
Amarna, TV, 1906, pl. XXXII) donne aussi 
pour fad l'orthographe — a b re Dans le ehant 
de horpiste on aurait done commencé par écrire 
le mot fad tel qu'il se prononçait (== fd), puis 
ajouté = par repentir, 

" Le seribe qui a transerit ce texte d'un 
ostracon ou d'un papyrus a été influenced ror ta 
forme hiératique du signe | (pointe de harpon 
en 04), Voir la forme exacte sur la photographie, 


20, 
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' Le chanteur qui est dans la demeure dit à} l'Osiris prophète d Amon T:-nfr 
justifié : « Tu fais appel | a Ra; c'est Kheper qui entend et Towm') qui te répond; 
le Maitre de l'univers réalise Ÿ ce qui te plait; Celui dont le nom est caché l'adresse 
la parole. Le Disque solaire rayonne | sur la poitrine} et illumine fon caveat. Le 
vent d'ouest vient droit à tor, Ÿ vers ton nez. Le vent du sud se fait pour toi un vent 





() Le signe + + nn qu'on devrait trouver 
tei à été confondu aver + rive. Signalons en 
passanl que le signe + + vient d'être identifié 
aves le jone des marais (Meleocharis palustrix, 
R. Ba.) par V. Loner, mi Studies presented to F. 
LE Griffith, 1952, p. do4-dog et figures. 

Pour nn r ie, voir Sorras, Un outracon 
thébain de la AY. TIT, in Recwesl Champollion , 
Bibliot. de l'École des Hautes Brudei, L 234, 

1928, p. 484, el pour des formes ssintogie, 
Enmax, Venaeryptische Grammatik, 1953, p.51, 
S117. 

Jl fant veaisemblablement restaurer dans 
la première lacune la 2° pers. du parfait sémili- 
que du verbe callers, soit 4 + ñ sit? ha. 


On pourrait s'allendre cependant à rencontrer 


le verbe eff plutôt que le verbe yj. Dans la 


seconde lacune de faibles traces d'un = sont 
visibles. 

4} Le == n'a pas de trail diserilique , comme 
une cassure pourrait le {aire croire. 

“ Ub n'y a vraisemblablement pas de place 
pour de pluriel w qui détermine souvent le mut 
JE. 

“ On traduit généralement <Le chanteur 
qui est dans la demeure de N. dit. ..», mais 
l'absence d'accord pour l'adjeelif du génitif rend 


notre interpretation aussi vraisemblable. 

™ Ra, Kheper et Toum sont les noms du 
même dieu solaire pendant plusieurs divisions 
de la journée. Voir par exemple Rapid, itt 
Journ. asiat,, 1880, p. 399, réédilé in Etudes 
éryptienies, 1, p. 179 = Mücunn, Liebespoeste, 
p. da et pl. L, col, 3-4; Moss et Pierre, 
Papyrus de Turin, 1869, pl. 199, EL 10, 
traduil par Leréeune, in Zeitschrift, XXE, 1884, 
p. 30 et par Rorpen, (rk. cur Relig. des Alt, 
Agupt., 1915, p. 144; Cuassinat, Befow, VIL, 
p. 282, On donne parfois an disque des noms 
composés tels que Ra-Toum-Kheper : Gowninan, 
Eguptian Obalisks, 1885, pl. 34. Si une méme 
fonction célesle ne correspond pas toujours à 
chocun des trois noms Ra, Kheper et Toum, 
c'est parce que les idées religieuses ont changé 
avec le temps et les écoles de théologiens. Un 
fait analogue s'est aussi produit avec les barques 
solaires du jour ét de la nait m'nd:t et ashes 
qui, survant les dates, intervertissent leur rile : 
Gaatecet, Le rôle des deux barques, in B. I. FP. 
A. 0,, XV, p. 1üo, 

™ Voir Urkunden, IV, 617, 5-8: es ay 


STAMLIT = [STL 
=, On l'allume une torche pendant la null 
jusqu'à ce que le soleil se live sur ta poitrine». 








du nord". On dirige ta bouche vers les pis de Ÿ la vache Hesat ®}, Tu deviens pur 
pour regarder le Soleil. Tu fais une ablution dans le bassin 7 divin. Tu te méles aux 
gens de la Douat®}. Tu exécutes tes actes rituels Ÿ à tan gré. Ta prière a des formes 
multiples que tu réunis (7) ? entièrement. Tous tes membres sont en parfait état. 
Tu es justifié auprès de Ra. Tu es durable auprès '? d'Osiris. Tu recois des offrandes 
dans de bonnes conditions. Tu te nourris comme (tu le faisais) sur terre. Ton cœur 
est à l'aise dans la Nécropole S). Tu rejoins la demeure en par. Les dieux de 
la Douat te disent : «Viens à ‘* ton Ka en toute quiétude.» Tous les gens qui 
se trouvent dans l'Autre Monde sout mis à ta disposition. Tu es désigné pour 
transmetive les plantes à l'Autorité Supréme™) : Tu fais loi, Osiris Tnfr justifié! 


IL — CHANT DE LA TOMBE N° 178 À KHÔKHAH! 


La tombe 178 appartient à un fonctionnaire de Ramsès II, le seribe de la 
trésorerie du domaine d'Amon N/r-rnpt dit Al. Les légendes hiéroglyphiques 
et les représentations de sa chapelle sont peu connues!) en dépit de leur 
nombre et de leur intérêt. La scène inédite du harpiste est peinte sur la 
paroi sud de Ja première salle, à gauche en entrant, au registre inférieur 





" Voir Papyrus de l'Ermitage, 1116 B recto, 
aS: fe—ile—$fe 4[N]=A 
=, que Gnome, in JE. A, 1, 103, 
tradnit par: The South wind shall blow against 
the North wind», 

" Les vertus du lait de Hesal liquide de 
vie ef de prospérité=, sont longuement variées 
dans un des textes relatifs à la naissance d'Hat- 
chepsouil. La déesse, assimilée à Halhor et à 
ais dans un rile de nourrice, dit à 1x petite 
ad Gules Vea TE 
La bouche vers mon laits (Urbunden, IV, ato). 
Pour l'expression di r}...m, voir Kuenrz, Le 
chapitre 106 du Licre des Morts, in 8. I. F 4.0, 
XXX [ Mélanges Loret], p. 818 el Baa: | We 
ER = ee, elu lends ta bouche 
aux doux seins d'Horusr (sur une stéle de Bu- 


dapest publiée par Mauven, in BJ, FA, O., 
AXVII, p. 54 et pl. Il, fig. 4, 1. 3). 

Lire #604 deg. Peut-être doit-on tra- 
duire reeux qui prient le matins. 

“On encore : #Tn pries ceux qui ont des 
formes multiples. 

“ Le mot hrentr désigne an propre see qui 
est sous Le dieu (Pinh)+, c'est-à-dire le plateau 
dans lequel sont cronsées les tombes. C'est un 
nouvel exemple de la perpétuelle confusion des 
Égyptiens entre la nécropole et l'autre monde. 

Mot à mot ; +le sont donnés en présents». 

1 Mot & mot: eau grand». 

M Je remercie vivement M. Ch. Koents de 
m'avoir signalé l'existence de ce Leyte, 

1 Ponren and Moss, Topographical Biblio 
graphy, I, [LE 151. 
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(fig. 2, AB). Le musicien chante pour ses maîtres qui jouent aux dames, assis 
à l'intérieur d'un kiosque (pl. HT, fig. 1). 

Les hiéroglyphes, disposés en huit colonnes dont deux très 
grandes, encadrent le harpiste. Les signes se détachent en 
rouge et bleu sur fond jaune et sont aujourd'hui assez diffici- 
lement lisibles. 


LAIT ES REST satis? RT 
aay a Oh, Sa ba — jh LE 
pa SS TRIER Er TI 


SSI Te SMS  <lssT 





Fig. 9. 





| Paroles du chanteur qui est dans la demeure adressées à [Osiris scribe des ve- 
venus divs ef du trésor du domaine d'Amon ? KI justifié. H dit : à Tu fais appel 
au Ciel, On entend ta voix. Toum te répond. * Tu donnes de ta voix en qualité de 
Héron' + divin. Celui dont le nom est caché Ÿ linterpelle, Ÿ Tu te tournes sur ton 
edtd droit Tu te mets | sur ton edté gauche, Te l'assieds Ÿ sur ton sive... .. > 


IIL — CHANT DE LA TOMBE N° 331 A GOURNA. 

La tombe 531 appartient au premier prophète de Montou Pa-nimt dit Sw. 
Elle s'ouvre sur le côté gauche de la cour qui précède la fameuse chapelle 
n° 55 du virir Ramose. Elle a été déblayée en 1924-1925 par l'expédition 
Mond et laissée ouverte sans aucune protection. Emery, qui en a publié le 
plan à deux reprises, lui a donné par erreur le n° 336", 





"! Cet oisean est souvent représenté dans les 
tombes avec fous les détails du héron cendré. On 
le désigne à tort de façon courante sous le nom 
de rphémxe avec lequel les auteurs grecs l'ont 
confondu, Voir Seecacnenc, Der Name des Pha- 
nie, in Strasshurger Feateckrefi, 1901: Sever, 
Der Name des Phonix, in Zeitschrift, 45, 1908- 
9, p. 84-85: Spores, Lu dem Namen des 


Phone, in Zeitschrift, 46, 1909-10; p. 144: 
Gnarow, Das 17. Aapitel des dgyptischon Toten- 
buches, 1912, p. 44, 

" Yovin, The Mond Eorcavations ai Louxor : 
Season 1994-1995, Report on the operations, in 
Annals of Arch. and Anthrop., Liverpool, vol. 13, 
1926, pl. 3; vol. 14,1997, pl. 9; Ponren and 
Moss, Toporraphical Bibliography, 1, p. 181. 
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Sur la paroi gauche du couloir d'entrée, au registre inférieur (ig.3, AB), 
un harpiste assis sur un tabouret chante devant ses maîtres dont les figures 
sont aujourd'hui très abimées (pl. Il, fig. 2). La scène est inédite, comme 
d'ailleurs toutes les représentations du tombeau que son 
style permet de dater de l'époque ramesside. 

Le chant est gravé en douze colonnes d'hiéroglyphes. 
Bien que l'inscription ait beaucoup souffert, il reste dans 
quelques signes des traces de couleurs jaune, rouge et 
bleue. 


SRT SBE HES TIS | LES AIS toe 


=  — à CR tr BE: “ST LL | es (net i Be 
— Sos | | = el pt, A 1 A ! ae —! 2 


hx 
STMT ISIS SsH—uT ysis 
SIPHON TENTS AMEL NT 112 
ae Die FITS Ty UT ENT" 


| Le chanteur qui est dans la tombe dit au premier prophète de Montou ; Pn-niwt 
(justifié) : = Comme il est agréable d'étre assis dans Thèbes(?). le cœur en joie, chaque 
jour, le jour} ..... Te. . tes deux bras à qui (?) vient à toi. Viens. . . ae 1” 
es lumineux pour(?) qui vient à toi. On l'appelle à grands cris. | Tu adresses une 
prière matinale à Amon. Tu vois Ra lorsqu'il se lève, Tu fais * les prières de grand 
matin, chaque jour, sans cesse, Tu t'élèves 3 au ciel comme les Vuutours majestueux. 
Tu donnes dé ta voix comme un Héron | divin, Toum te répond. Au Ka de l'Osiris 
} premier prophète de [ Montou] ‘* Pn-niwt justifié 1 surnommé  Swl. 








La réunion de ces trois chants de harpistes montre une fois de plus que 
les Égyptiens utilisaient volontiers dans la décoration de leurs tombeaux un 
répertoire de textes traditionnels. Mais bien que faits de préces el de morceaux, 
nos textes — surtout les deux premiers — présentent des enchainements 


1 La lecture € est cerlaine el non pas 4. " Il y a peut-être des traces d'un \ dans re 
Esi-ce une erreur? premier cadrat de lacune. | 


d'idées analogues. Les harpistes semblent chargés de réconforter les défunts 
qui se dirigent vers l'au delà. La position de ces chants, tous situés à gauche 
de l'entrée des chapelles, pourrait donc avoir une certaine importance, car 


les musiciens auraient entonné leurs morceaux au passage des morls. Pour 
vérifier celte hypothèse, il faudrait entreprendre une étude d'ensemble des 


chants de harpistes el du formulaire religieux du Nouvel Empire. Le but de 
cet article est plus modeste : je n'ai voulu que présenter trois nouveaux textes, 
en les accompagnant de traductions provisoires. 


A. Vanue. 
Louxor, le 15 mars 1934. 
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FRAGMENTS D'UN COLOSSE D’AMENOPHIS III 


DONNANT UNE LISTE DE PAYS AFRICAINS 


(LOUVRE A 18 ET A 19) 


(avec cing planches) 
FAR 


ALEXANDRE VARILLE, 


Le socle de colosse À 18 et la grande tête À 19 entrèrent au Louvre en 
1826 avec les numéros d'inventaire 5806-3831 et 5801-3826. Ces deux 
pièces provenaient de la collection du consul anglais Salt, dont une partie, 
offerte sans succès au British Museum, fut acquise par le gouvernement fran- 
cais à Pinsligation de Champollion. 

La correspondance relative aux négociations qui précédèrent l'achat de ces 
monuments donne de précieux renseignements sur leur transport en Europe. 
Dans une lettre adressée de Turin à son frère Champollion-Figeac, le 20 
août 1829, Champollion le Jeune mentionnait l'arrivée à Livourne de +la 
partie inférieure d'un colosse, avec trône chargé de figures, supposé d'Amé- 
nophis I>"). Ce fragment faisait partie d'un lot de gros objets qu'il alla in- 
ventorier l'année suivante. Le 7 avril 1846, il signalait au Due de Blacas 
l'effet que produiraient ces nouvelles acquisitions dans les salles jusqu'alors 
trop désertes du Musée Royal de Paris. «Les énormes pieds colossaux, éeri- 
vaital au sujet du socle À 18, deviennent un monument de quelque impor- 
tance pour la géographie ancienne : c'est la partie inférieure d'un colosse du 
pharaon Aménophis II, et la base porte l'image de douze à quatorze rois afri- 
cains vaincus, portant sur un bouclier le nom des contrées conquises par le Roi 
égyplien»®. Peu après, Santoni, représentant de Salt à Livourne, l'informait 

OH, Hanrosnex, Lettres de Champollion Le  gique, t XXX, 1900. p. 253. 

Jeune écrites d'Italie, in Bibliothèque égyptolo- CH, Manriness, op, cit., p. 819. 
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que Champollion avait pris possession de la collection !). L'année suivante. 
dans sa Notice descriptive des monumens éryptiens du Musée Charles X, 1897, 
p- 57, "35, Champollion cataloguait le socle À 18, en l'attribuant correcte- 
ment celle fois-ci à Aménophis III: le monument était signalé aux égypto- 
logues qui allaient lui consacrer plusieurs études. 

Bmen, Historical Monument of Amenoplas LL an the Louvre in Archaeologia, 
vol. AXAT, 1845, p. 489-491, commenta les textes sans les reproduire. 

De Roucé, Notice des Monuments exposés dans la galerie d'antiquités égyptiennes 
(salle du rez-de-chaussée), 1840, p: 4-5; Notice sommaire des Monuments érypliens 
exposés dans les raleries du Louvre 1855, p.17, se limila encore à l'interprétation. 

Saasre, Eryptian Inseriptions from the British Museum and other sources, 
Second Series, 1855, pl. 25-26, publia pour la première fois les figures et 
les Lextes en dessin au trail. 

Buucsen, Geographische Inschrifien, LIT, 1858, p, 8-9, pl. XII, aw, donna 
une copie des noms géographiques el un commentaire. 

Gactuen, Livre des Rois, Il, igia, p. daa, LVI, reproduisit le protocole 
d'Aménophis Il gravé sur le socle, sans référence aux précédents travaux. 
La liste des peuples africains échappa aux recherches pourtant si minutieuses 
de son Dictionnaire géographique, 1925-1931, après avoir été négligée par 
Scnaranezct, La Geografia dell Africa Orentale, 1916 (réédition des Mend. della 
R. Ace. dei Lincei, vol. XVIHI-XXIV ). 

Plus récemment, j'ai publié aussi le protocole dans les Annales, t. XXXIIE, 
1933, p. 88-89, d'après ma copie de l'original. Le Dt Borchardt a eu l'ex- 
tréme amabilité de m'indiquer que ce texte avail été aussi relevé par Wivuinson, 
Manuscrit inédit, 1, 197. 

À l'inverse du socle A 18, la têle A 19 maltira que peu l'attention des 
archéologues. En dehors de la mention précitée au livre d'inventaire du Lou- 
vre, on ne l'a que signalée dans les catalogues du musée, À ma connaissance, 
elle n'a encore jamais élé reproduite en photographie. 


EL d, Hates, The fife and correspondence of he researches and discoveries in Upper Ejyrypt, 
Henri Salt, his Britannie Majesty's late coneul made wader the direction of Henri Salt, Esy., to 
geueral in Ejrypt, in two volumes, London. = which ee aided à detailed cataloprue of Mr. Salt's 
1834, vol. Ul, p. 445, oho, 251 el surtout — colleetion of Eyryptian antiquities, etc., London, 
p- aba-a64; G. v'Arnanasr, A brief account of 1896, pu 451. 
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Cette ttle A 1g représente le roi coilfé de la couronne blanche de Haute- 
Égypte avec uræus (pl. V). Elle est en granit rose et mesure 1 m. 70 de 
hauteur, Son état À conservation est assez mauvais, Le nez et la barbe sont 
brisés. Sur le côté gauche, la joue et la couronne ont été très éprouvées par 
l'humidité du sol, La tête est done restée fort longtemps couchée à terre. 
Aussi ne peut-on plus juger de la qualité du style et de la facture que par 

son côté droit. 


5 
M + 


Le socle À 18 comprend la base d'un colosse royal debont, brisé à mis 
mollet (pl. 1). Il est en granit rose. Ses dimensions sont les suivantes : lon- 
gueur du socle, 2 m. 30; largeur du socle, 1 m. 46; hauteur du socle, 
om. 47; hauteur totale FA fragment, 1 m. 5o: longueur du pied, 1 m. 15: 
diamètre des jambes à la cassure, de droite à gauche, o m. 46. Le roi s 'ados- 
sait à un pilier. Il portait le pagne avec une queue de taureau dont l'extré- 
mité seule est visible entre les pieds. 


L 
* & 


Le socle A 18 et la téte A 19 devaient faire partie d'une même statue. 
Le granit rose est semblable pour les deux pièces. Les proportions de la tête 
et des pieds sont celles du canon égyptien. La couronne de Haute- -Égypte 
semble préciser le caractère du roi comme dominateur des Africains Ggurés 
sur la base. Enfin, lors de sa chute, le monument a été endommagé sur le 
côté gauche aussi bien de la tête que du socle. 

Le colosse couché a été taillé en pièces, peut-être même par les fouilleurs 
modernes qui ne voulaient prélever que les morceaux les plus intéressants 
au point de vue artistique. Les marques des coupe, qui ont provoqué la sépa- 
ration de la téte et du tronc, sont visibles sur le côté de la nuque. Pareille- 
ment, un trou dans la partie horizontale gauche du socle témoigne des efforts 
accomplis pour détacher le pilier dorsal. 
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Autour du socle, des tribus africaines sont représentées, selon l'habitude, 
par des personnages dont le buste sort de forteresses contenant leurs noms. 
Ces peuples soumis, figurés sous les pieds du roi, sont attachés entre eux 
par des cordes aux extrémités décorées de ¢plantes du sud». Sur la face 
antérieure, un signe 5 réunit les liens des caplifs et deux + plantes du sud. 

La chute de la statue et le contact prolongé avec le sol ont causé la destruction 
de cing figures sur la face latérale gauche et de cing autres sur la face postérieure. 

La partie antérieure gauche présente une restauration intéressante pour 
l'histoire de la statuaire. Le coin supérieur est fait d'une pièce maintenue par 
une queue d'aronde, Sur ce fragment raccordé devait se trouver deux person- 
nages de la face antérieure et le premier de la face latérale gauche. 

Voici la liste géographique, aujourd'hui tombée dans l'oubli, malgré les 
publications anciennes. 

Des trente-quatre noms de peuplades africaines qui décoraient le socle À 18, 
vingt-trois seulement sont lisibles, II y a lieu de noter, pour les ethnographes, 
qu'à chacun de ces noms correspond un personnage au profil caractéristique, 


A. — FACE ANTÉRIEURE, A LA DROITE DU COLOSSE 
(PL. I). 


ap aR inn” 
2. USAGE nee 
CURE 


(5 Les forteresses ayant toutes les mêmes © Nom restauré d'après — 4 M], 
dimensions, le déterminatif aas est supprimé localité africaine mentionnée sur lu grande stèle 
lorsque le nom qu'elles contiennent est trop du roi éthiopien Nastesen publiée par Laraivs, 
long. Denkmadler, Abth. V, 16, verso, |. 24 = Scuiren, 
© District des mines d'or de Kouban, sur Die Athiopische Konigsinschrift, 1901, p. 197 
la vive droite du Nil en face de Dakkeh. Voir et pl. IV, L So. Voir Scmarannir, Gengrafa, 
Gaurmen, Diet, géogr., 1, pi 110. p. 251, n° 205. 
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B. — FACE LATÉRALE DROITE (PL. IV). 


4 =" 
=o: 


cy ee, We 
KP 

7. MIWA! 

8. Fah yee 

9. FI 


"On ironve h parmi les quatre peu- 
plades vaincues amendes par Amon à Améno- 
phis If, dans le cintre de la stèle de Konosso 
commémorant sa campagne nubienne : Cuaw- 
potion, Notices descriptives, 1, p, 165 = Ler 
sus, Denkmaler, Abth, III, 84 à = Bavosan, 
Thesaurus, V, p.119 = De Moncas, Catal 
des monuments, |, p. G7. Le nom ! Min, 
mentionné à Soleh dans une liste géographique 
contemporaine, doit être différent du précé- 
dent : Lerstes, Denkmdler, Abth. III, 88 ». 

© À rapprocher peutêtre de sec LR 

: Lursrus, Denbmiler, Abth. Ul, 88 d, 
Soleb, si cependant les dimensions de la lacune 
sont aniiasates. 

1 L'animal représenté n'est certainement 
pas le signe i (cf. plus loin B, 13) ni le 


lévrier sth, mais un chevreau 44 figaré assis par 


suite d'une erreur d'interprétation du signe 
hiératique correspondent; voir Motion, Hiera- 
tische Paldoraphie, Let I, n° 139. Nous avons 
li une orthographe curieuse du nom de la 


région de À | aee où, au début du règne 


10. hi, 

TT eh ee 
12. NT} pan 
13. mb, mie) 
LA. BS = eu he 


d'Aménophis If], éelata une révolte qui fut très 
rapidement et durement réprimée par son vice- 
roi de Nobie Merimes : Stéle n° 657-411 du 
British Musenm pabliée par Binen, Archagalo- 
gia, vol. XXXIV, p. 388 et reproduite en pho- 
lographie dans A Guide to the Epryption Galleries 
(Sculpture), 1900, p. 215 ot À General Jutro- 
ductory Guide to the Ejryptian Collections, 1 LUE 
p. 450, fig, 291. Le nom #hht est écrit in 
i Soleh : Leravs, Denkméler, Abth. UL, 83 6, 

Se retrouve avec une orthographe iden- 
lique à Soleb ; Levsius, Denkmdler, Abth. Ul, 
HT if, 

" Un signe eo forme de corbeille est cer- 
iain: la restauration = est plus vraisemblable 
que =. Le nom se retrouve ne à Soleb 
sous la forme Se * i) 2 : L 
Denkmdler, Abth, TI, 88 da. 

M" Le nom ISTH) de Soleh, Lee- 
sus, Denkmaler, Abth. LI, 88 d, est à rappro- 
cher plutôt de l'exemple du Louvre que de 
Ds: comme  SCNTAPARELLI, Geografia, 

p. ao, tendait à le croire. 
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Cc. — FACE POSTÉRIEURE DROITE (PL. IV), 
15, Ss 


16-17. Lacune. 


D, — FACE ANTERIEURE GAUCHE (PL. ID. 


i i | = 
18. STE 


19. his Zeus 








E. — FACE LATÉRALE GAUCHE (PL. IV). 


21. [KIS] 23. Rs 
22. NN 26. X TL 
23. MIN hae 27. DEV 
24. X 1 UL) Ay mu) 28-31. Lacune. 


F. — FACE POSTERIEURE GAUCHE. 
39-34. Lacune. 


ts 
Le pilier dorsal portait une inseription verticale, Il ne reste rien du texte: 
mais son existence est prouvée par une faible trace du départ de l'encadre- 
ment d'une colonne d'hiéroglyphes, en haut de la partie postérieure droite. 


L Le ferme, sla faible Nubic» répété par Cl Dans les noms 93 et 94, le signe wt 
trois fois (I, 1; I, 13 IV, 1) me seraitil pas, présente sur l'original une boucle en avant, À 
dans chaque eas, un titre pour la série des l'inverse du signe typographique employé. 

 Restauré d'après 4, jaa] aaa i semble étre bifide #7 à moins qu'il ne s'agisse : 
Soleb : Lersiws, Denkmdler, Abth. Il], 88 d. d'une cassure | | a ail 








Sur le socle, devant les pieds, un protocole d'Aménophis II en deux lignes 
horizontales (pl. 11): 


— arr 


+ JS=B Wari 
œil 111 mb + nl & A, 
Le Dieu bon, Lion des Souverains'!, Roi de Haute et de Basse-Éprypte + Nebma‘tre® 


Aimé de He's, Aimé de Sokaris le seigneur de Chetit, le fils de Re”, Celaï qui satisfait les 
Dieux »Amenhotep Prince de Thèbes», Aimé d'Amon Re‘ roi des dieux. 





Comme on peut le voir d'après les illustrations de cet article, Ia sur- 
face couverle par ces deux lignes de texte a été surbaissée et ne se pré- 
sente pas horizontalement mais en biseau. Ce n'est certainement pas une 
disposition originale puisqu'elle a supprimé le chanfrein du monument. 
partiellement sur ses côtés droit et gauche, et Lotalement sur sa face an- 
lérieure, Les causes de cette restauration sont à examiner. Pourquoi une 
litulature d'Aménophis IL a-t-elle été mise en surcharge sur un texte soi- 
gneusement effacé dont il ne subsiste qu'une faible trace de la boucle d'un 
cartouche ? 


“ Seule lo partie supérieure d'un signe ter- 
miné par une bouele est visible. La restitution 
Î est plus vraisemblable que { ou À. 

F7 Traces certaines de la fermeture d'un ear- 
louche gravé antérieurement, 

Sur un scarabée publié par Pern, Sea- 
rabs, 1917, pl. XXXU, 58, Aménophis IN est 


appelé en Et eNebmatre, Lion 


des Princes»: ot de méme sur un sarah du 


Masée de Berlin publié par Raven, Ægyptische 
Inachrifien, Il, p. 517, n° 1997 487, : 
am] 7]. — On relève des épithètes analogues 





sur les deux lions apportés de Napata au Bri- 
tish Museum par Lord Prudhoe. Sur le lion 
430, Aménophis LE est dit ‘2. Sur le mo- 
nument symétrique, probablement usurpé par 
Tout-ankh-Amon, on fit l'inseriplion suivante 
(copie d'Alain Shorter) : |] } M77] Xs} 

| mms | mn j i = =. eee i 
= ia | ‘ 4 à i esis ie | 
DO Tid | LAY VoirLrnuns, Le 
tre à M. Francois Salvolini, 1838, pl. X1, 13a; 
pl. XU, 135; — Leestes, Ausabl, 18%, pl. 


AIH, Aa, 8 a; — Bonae, Lgyptian Seulptures 
in the B.M., 1914, pl. XXV ot XXVIL 





Fy 
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Champollion ?, Birch), de Rougé™, Brogsch") et Sharpe) ne virent pas la 
restauration et par suite allribuérent à Aménophis IIIT; ascription géographique. 

Devéria'” le premier remarqua que la surface de la pierre avait été sur- 
baissée, mais il ne se prononça pas sur le nom du roi qui avait gravé la liste 
des peuples africains, 

Pierret, dans une note ajoutée à la nouvelle édition du catalogue de 
Rougé®), pensa qu'il s'agissait d'un roi de la XII* ou de la XIII: dynastie sans 
apporter aucune précision. 

Wiedemann’, sans plus de raisons, crut reconnaître sous la restauration 
le nom d'Apopis Il, idée reprise après lui par des historiens tels que Petrie, 
Budge |!” et Gauthier 

Maspero', après avoir rapproché à juste titre la tête A 19 du socle A 18, 
ajouta qu'elle présentait une telle ressemblance avec les portraits de Sanou- 
srit I[] qu'on pouvait attribuer le colosse à ce pharaon. Boreux'™) adopta ré- 
cemment encore ce point de vue. 

Je laisse à des historiens de l'art le soin d'étudier les détails de la coiffure 
et de la barbe de la tête A 19. Pour ma part, je constate seulement que la 
ressemblance de celle téte avec celles de Sanousrit IIL") n'est pas aussi 
frappante que le prétendait Maspero et je crois plus simple de considérer le 
colosse comme une œuvre originale d'Aménophis LIT pour les raisons suivantes. 


à = sé tonte né * ide dé fe + 





| Cuaurouuron, More... du Musde Char- 
les A, p. 57. 

") Binon, op. cit, in Archaeoloyia, XXXL, 
p. fg. 

™ De Roucé, Notice des mon. exposés dans (a 
gal. dant. ér. (rez-de-chaussée), 1849, p. 5; 
Notice som, des mon. ég. exposée dans les jal. 
du Louvre, 1855, p. 31. 

M Buocson. Geogr. Anschr., 1, 1858, p. 8; 
Geschichte Leypten's, 1877, p. 401-404. 

" Smanre, History of Egypt, vol. 1, 1870, 
p- 70: 

® Devin, Lettre à M. Auguste Mariette sur 
quelques monuments relatifs awa Hyg-s'os ou an- 
térieurs à leur dommation, in Hecur Arrheolo- 
gique, Nour, Série, vol. IV, 1861, p. 954, 
réédité dans les Mémoires et Fragments, t. E, in 


Bibliothèque déryptologique, L IV, p. ass et sniv. 

™ De Roucé. Notice sommaire. .., éd. avec 
notes de Pienner, 1876, p. 38. 

M Wreorwann, Ayryptische Geschichie, 1884, 
p. 294-295. 

™ Pere, History of Erypt, from the earliest 
tines to the XVI" dyn., 1894, p: 243. 

(M Buvce, History of Egypt, Ul, in Books on 
Egypt and Chaldasa, X1, 1902, p. 155. 

M CGavreasn, Livre des Rois, Il, 191, 
p. 144, note 3. 

9 Masreno, Histoire, Les Origines, 1595, 
p. ho, note 6. 

“) Boneux, Guide Catalogue des antiquités 
Gryphiennes du Louvre, igda, i 1, p. 43-44. 

1 Evers, Stat aus dem Stein, 1929, passim 
et surtout t. 1, pl. 77-92. 
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D'abord le style épigraphique de la liste géographique est bien celui de la 
AVI dynastie. L'emploi de signes tels que 4 ou dy est assez caractéristique 
à cet égard : les différentes orthographes des mots dans lesquels entrent la 
syllabe m: sous la forme ¥ ne sont pas signalées au Wôrterbuch avant le 
Nouvel Empire et le groupement 4 est netlement daté de la XVIll* par 
Gardiner dans son Eyyptian Grammar, p. 460. 

Ensuite, sur vingt et un termes géographiques du socle A 18, au moins 
huit se retrouvent dans des listes datées d'Aménophis Ill; plusieurs sont in- 
connus aux époques antérieures. Par conséquent celte correspondance n'est 
pas le seul fait du hasard, 

Enfin, si les noms d'Amon et d'Amenhotep n'ont pas été martelés dans le 
protocole royal actuellement gravé sur le socle, c'est parce que ce protocole 
est postérieur à la révolution religieuse d'Aten, les monuments d'Améno- 
phis IIT portant généralement des traces des coups d'Aménophis IV. Une seule 
conclusion reste done possible : 1a présente inscription a été substituée à un 
protocole primitif d'Aménophis Il contemporain de la liste géographique et 
martelé sous Akhenaten. 

: 

Maintenant que nous avons établi quel était l'auteur du colosse, voyons 
dans quel temple Aménophis III l'érigea. 

Signalons tout d'abord l'erreur de Masperol) qui prétendait que le colosse 
À 18-19 avait été trouvé à Bubastis, par suile d'une confusion entre ce mo- 
nument et la statue À 16 du Louvre". 

Bien qu'aucun renseignement ne soit conservé dans les archives du Musée 
sut la localité d'où provient le colosse À 18-19, plusieurs indices permettent 
de la préciser. 

L'emploi d'une formule religieuse, la mention d'un terme géographique on 
d'une divinité locale dénotent parfois l'origine d'une inscriplion, C'est ainsi 
que, sous Aménophis III, les représentations on citations de Sokaris semblent 
réservées plus spécialement à son temple funéraire de Kom el-Heitan. Les 


19 Masvano, Histoire, Les Orirines, 1896, p.34, À 16 = sinine cologeale on granit rose de 


p» 4g1, note 6. Sebekhotep [IL «Qu dit qu'elle fut trouvée à 
" De Houcé, Notice sommaire..., 1855,  Bubastis=. | 
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textes des colosses de Memnon qui en gardaient l'entrée et celui d'une statue 
qui le décorait appellent en effet le roi rl'aimé de Sokar» 1). Dans le emtre 
de la grande stèle dédicatoire du sanctuaire, le dieu Sokari-Osiris hiéraco- 
céphale présente le signe } au pharaon "1. L'épithèle «aimé de Sokar+ donnée 
à Aménophis II sur le socle A 18 attesterait done cette provenance, On ob- 
jectera que Thèbes ne fut pas la seule localité où Sokaris reçut un culte P. 
Aussi notre argumentation resterait insuflisante si les renseignements que 
nous avons sur les fouilles du premier possesseur du colosse du Louvre ne 
venaient confirmer le précédent point de vue. 

La correspondance de Salt nous apprend que d'importants travaux furent 
exécutés dans l'Aménophinm, en 1817 et 1818, par un des agents de ce 
consul, nommé Giovanni (ou Yanni) d'Athanasi®}. Auparavant. les savants 
de la Description de l'Égypte avaient signalé l'existence à Kom el-Heilan de 
nombreux colosses © qui depuis lors ont disparu, Nous ignorons presque tout 
de ces monuments qu'il faut chercher aujourd'hui dans les musées; au début 
du siècle dernier, on fouillait pour emporter des pièces d'intérêt artistique, 
sans se soucier des indications précieuses que pouvait donner leur position 
première. Nous savons seulement que d'Athanasi exhuma les plus beaux mo- 
numents de Kom el-Heïtän qui formèrent le noyau de la collection vendue 





(0 Le roi est raimé de Sokars dans l'inserip- 
tion dorsale du colosse méridional de Memnon, 
colonne + + Vane. in Annales, & XXXIIT, 
p. #6. Ul est aimé de Sokar-Osiriss dans la 
dédicaré encore inédite du colosse seplentrional, 
que j'ai fait netloyer en février 1934 des nids 
de guëpes qui la recouvraient. La même épithète 
raimé de Sokars se tronve sur ia ceinture d'une 
statue royale assise du Brilih Museum, décou- 
verle par Béleoni dans le fond du temple des 
colosses : Besson, Narrative of the Operations 
and Recent Discoveries in Ejpypt and Nulua, 
Sao, p. 491; AnoNDALe and Bowom, Gallery 
of Antig. selected from the Brit, Mus,, 5. d., 
p 84-85, pl. 35, fig. 151. 

M) Leesics, Denkmaler, Abth, Il, Bl. 7a. 
Voir aussi Vanute, in Annales, & XXXIY, 
p- 14. 


"| On trouvera par exemple une liste des 


sanecluaires de Sokaris dans Mamerrz, Abydos, 


1, 1869, pl 48a—Laszoxe, Dizionarie di Mi- 
tologia Eyrizia, p. 1107-1119. 

" Haurs, Life of Salt, Il, p. 185. Voir aussi 
les Lettres de M. Champollion le Jeune, écrites 
pendant son voyagre en Égypte, m 1828 et 1929, 
Paris, 1829, Seizitme feltre, pr 147 = dd. 
Chéronnet-Champollion, 1868, p. 258 = éd. 
Hantiencs, in Bibliothèque éryptol., AXXI, 
1900, p. di; Wiramseon, Modern Efrupt and 
Thebes, If, 1845, p. 158; Lrrncos, Statues of 
the groddess Sekhmet, in Bull. of the Metrop. Mus. 
of Art, XIV, 1919, part Il, p. 16 ef suiv. 

I Joucos et Devinwens, Dee ruines ef des 
débris qui se trouvent awiour des colosses, in Des- 
eription, Antiquiies, If, a* éd.. 18e, p. 179 


el suiv. 
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par Salt à l'Angleterre et à la France. Plusieurs statues d'Aménophis Ill, pro- 
venant de son temple, entrèrent ainsi au British Museum). Comme le colosse 
À 18-19 du Louvre était à Livourne dès 1895"), d'Athanasi n'a pu le trou- 
ver qu'à Kom el-Heifän puisque c'est le seul sanetuaire important d'Améno- 
phis IT que l'agent de Salt avait alors fouillé. 

La situation primitive du colosse À 18-19, qu'une mention du dieu Sokaris 
semblait déjà fixer dans le temple funéraire d'Aménophis HF, devient done 
une certitude. 

À ce propos, il y a lieu de rappeler que le nom d'Amon, effacé sous Amé- 
nophis IV dans les D in des colosses de Memnon, a été regravé avec 
tant de soin qu'on ne peut s'en rendre compte aujourd'hui que par une très 
légère différence dans la profondeur des signes}. La restauration du proto- 
cole royal sur le socle À 18, faite au moment du rétablissement d'Amon à 
Thèbes, est un témoignage nouveau du zèle apporté à la réorganisation du 
culte funéraire de Nebma‘tre’ par les successeurs d'Akhenaten. A ce titre, et 
aussi pour l'étude géographique de la Nubie qui, sous l'autorité du vice-roi 
Merimès, fut épyptianisée plus qu'elle ne l'avait jamais été jusqu'alors, le 
colosse À 18-19 du Louvre est un document d'un très grand intérêt. 


RÉSULTATS DE CES RECHERCHES. 


1. Le socle A 18 et la tête A 1g faisaient partie d'un même colosse. 
». C'est une statue originale d'Aménophis III représenté en dominateur 
des Africains, 
3. Elle décorait son temple funéraire thébain de Kom el-Heitan. 
4. Le protocole d'Aménophis IIL, martelé sous Akhenaten, a été restauré 
après le schisme. 
| A. Van. 
Le Caire, :* décembre 1931. 


i) G. v'Armaxasr, A brief Account... p. 153 


Ancsnate and Bono, Gallery, p. 107, pl. 4a, 
et suiv.; Yonxe and Lease, Les principaux mo- 


fig. 102 = Bence, Epyptian Soupe. in the Brit, 


numens éryptions du Musée Britannique, 1827, 
p. 11, pl. UL, fig. 4, ow Trans. A. Soe. Lit., 
1, 1827, p. 209, pl. Il, fig. 4= A Guide to the 
Eg. Collect. of the Brit. Mus., 1909, pl. XXXIT: 


Mus., 1914, pl. XXI, ete. 

M Hanrienes, Lettres de Champollion écrites 
d'Ftalie, p. 354. 

PT Vase, in Annales, t, XXXIV, p. 11. 
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FRAGMENTS DE SOCLES COLOSSAUX 
PROVENANT DU TEMPLE FUNÉRAIRE D'AMÉNOPHIS III 


AVEC REPRÉSENTATIONS DE PEUPLES ÉTRANGERS 
PAR 


ALEXANDRE VARILLE. 


Il est aujourd'hui difficile de se représenter dans son ensemble le lemple 
funéraire d'Aménophis Ill, qui fut le plus grand des sanctuaires égypliens. 
Lorsqu'on parcourt Fimmense étendue d'alluvions cultivées qui recouvrent 
ses fondations, on peut bien noter cd et là l'existence de statues, de stèles et 
de bases de colonnes, mais ces indices ne permettent pas de comprendre le 
plan que seule une fouille méthodique pourra révéler. Ce dégagement deman- 
dera la réunion préalable des multiples documents que nous possédons sur 
l'état dans lequel les archéologues du siècle dernier virent l'édifice et les 
monuments, depuis lors enterrés ou dispersés, qui le décoraient. Comme 
complément 4 mon article sur le colosse À 18-19 du Louvre qui provient de 
ce sile, je me propose de donner ici quelques renseignements sur des frag- 
ments inédits d'autres colosses du même type et de mème origine. 


Il. — FRAGMENTS DE CALCAIRE. 


Deux fragments de socle avec représentations de peuples étrangers du nord 
et du sud de l'Égypte. Baraize les a fait déposer depuis longtemps dans le 
magasin du Service des Antiquités à Médinet Habou, pour ne pas les laisser 
en surface au Kom el-Heilän. On ne possède aucune donnée sur le point 
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précis du temple d'Aménophis II que ces fragments occupaient avant leur 
transport. 


A. — Fragment de l'angle postérieur droit d'un socle (fig. 1). Sur la face 
latérale dt (largeur, o m. 44; hauteur, o m. Lo), deux Asiatiques barbus 
allachés entre eux par des liens aux extrémités décorées de r plantes du sud >. 
Légende du dernier personnage : KT», «| , qui peut être un nom ethnique 
à rapprocher de Xi ass), ville importante de Palestine. Au bord supé- 


LS | 





_——_ | oa 11] 
+: 
de PE em 


rieur, une ligne de texte (hauteur, o m. 10): .. 





Fig. 1: 


Sur la face postérieure (largeur, o m. 23), un autre Asiatique barbu. 
Au-dessus, le cartouche d’Aménophis Il: "@e (12 =i =. 


syllabique mn a été martelé sous Akhenaten. 





dans lequel le 


B. — Fragment de la face latérale gauche d'un socle (fig. a). ll ne subsiste 
dun Africain que la plume de sa eoiflure et derrière lui la légende d'un pen 
dl détruit : "> 1"... Au-dessus, la ligne horizontale porte : z 
a = => -). 

1 Binénanvr, Die alikanaandischen Fremd-  phique, IL, p. 50. 


morte und Eigennamen im Æryntischen, 11,1910, " Peut-être 9 NT 2, de Soleb : Leraree, 
p. 28,0" 429; Gavrmmn, Dictionnaire géopra-  Denkmaäler, Abth. Ill, BL 88, e. 





. Ces épithètes louangeuses adressées à Aménophis IN I se 











—wnf LTÉE ee — 

relrouvent sur une des architraves de son temple de Louxor) : 1 
IE L'onrénies ei NET 
gnant l'extrémité du pays nègre, mellant en 
pièces la terre nubienne et dévastant ses con- 
trées>. | 

Ces deux fragments A et B ont le même 
style; ils sont en mème calcaire; fa ligne hori- 
zontale a dans les deux cas o m. 10 de hauteur, 
Hs devaient done faire partie d'un seul colosse 
ou de deux colosses symétriques et analogues. 

Il est vraisemblable que les Asialiques et les Africains étaient figurés à 
wenoux el non pas le buste sortant de forteresses, puisque leurs noms sonl 
devant eux. 





Fig. 9. 


ll. — FRAGMENTS DE GRES. 


Deux fragments inédits copiés par |. Rosellini. Nous reproduisons ses notes 
manuscriles (fig, 3) conservées à la Bibliothèque Universitaire de Pise [284, 
E. 11] et signalées par Ponten et Moss, Bibliography, M1, p. 161. 


A. — Le premier groupe vu par ome comprenait deux forteresses 
avec les noms {| aee| et [+], © ama”, qui sont aussi en conti- 
guilé dans les listes géographiques ee LL à Karnak! et à Soleh (1, 
Jignore où se trouve aujourd'hui cette inscription. 


B. — Le Dr L. Borchardt a bien voulu me signaler que le second groupe 
de Rosellini avait été copié sur un bloc encore en place au Kom el-Heilan, 
où jai pu le voir. C'est un fragment de socle d'un des colosses qui décoraient 
la colonnade du temple; il était situé entre la deuxième et la troisième colonne 





©) Lursrus, Denkmäler, Abth. U1, BL 73,4 


pLXXMI,37:( 2 gp JULY TS 5 ane 





= Gaver, Louror, p. 4, 1. 3. 

 Boncwasor, op. ei, Il, p. $o-31, n° 578; 
Gavruren, op. el, 1, p. ob. 

@) Buncmanpy, op. cit, p, ia, n° 787: Gau- 


Tima, op. cit, V, p. 6. Cf. Penue, Searabs, 


(9 Socle infériour inédit du colosss d'Amé- 
nophis I situé devant l'aile méridionnle droite 
du À° pylône. Je publierai prochainement ce 
TmonnMment. 

") Lersrs, Denkmler, Abth. I, pl. 88, a, 
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Res: DV CR TOS 








Fig. 3. 


à droite de l'axe du monument. Le bloc, en grès siliceux rouge jaunätre, est 
aujourd'hui enterré à environ o m. 10 de la surface du sol. Les noms relevés 
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par Rosellini sont inserits dans les forteresses surmontées de trois Asiatiques 


barbus (fig. hi) : 


ROR! 


iy 


PRT] ae” 
ahah Fh 


Les trois captifs sont atlachés entre eux par des liens décorés de + plantes 
du nord» qui se réunissaient en un signe SM réduit a une faible trace. Le 


STI 


ZT ee 





fragment est donc la moitié antérieure gauche d'une base dont la partie 
latérale est peut-être conservée et cachée en terre. 


"Tl s'agit selon toute vraisemblance de In 
ville de Qarquemich, conquise par Thowtmé- 
sis TI (Sern, Untunden, [V, 891 = Mii, 
Egyptological Researches, pl. 33, col, 8 = Tars- 
son, in Aecne Bibl, 19%, p. 572). Elle est men- 
tionnée à Soleb: Lersios, Denkmater, Abth, III, 

Bulletin, t. XXKY. 


BL 88, f. Voir Boncuanor, op. cit, Il, p. 5a, 
n° 1019; Gavrmen, op. cit., V, p, 157-158. 
" Buncmanor, op, cit, I, p. 39, n° 735; 
Gauruen, op. cit., IV, p. 151. 
CT Bencuanor, op. ait, Il, p. Fa, n° Sg; 
Gavrmen, op. cit., 1, p. 80 et Il, p. 75, 
a3 
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Ill. — FRAGMENT DE GRANIT NOIR, 


Un croquis de Hay (fig. 5), conservé au British Museum [ 29816, 174 | 


et signalé par Ponren et Moss. Bibliography, I, p. 161, nous fait connaître 
la partie antérieure d'un socle, ainsi que sa provenance ron a black granit 





stone in the mounds of the temple behind the statues+, L'indication est vague 
et le monument, sil est encore en place, est aujourd'hui enterré. 

Un signe FY groupe les cordes décorées de + plantes du nord» qui lient 
des Asiatiques barbus sortant de forteresses. Sur le dessin de Hay on lit les 
noms suivants, déjà publiés par Smecessenc, Æyyptologische Randglossen zum 
Alten Testament, 1404, [LE io: 


À droite : 1, } YR AQ A gauche : A, 121, )asatt) 
2 = & 1K” » Woe 


3. TX pl 6. 1 haust 


Nous n'avons là qu'une partie minime d'une importante liste d'Asiatiques 
qui devait se continuer sur les trois autres faces du socle. Nous ipnorons si ces 


"Mince, Zu dew altkannandischen Stadt- "’ Boncnannt, op. et, Il, p. 57, n° 1138: 
namen Jakot-el und Joseph-el, in Orientalistische  Gatruien, op. cit, VI, p. 46. Le nom Thi est 
Literanir-Zestunge, Il, 1899, p. 306 et suiv.; aussi mentionné dans la liste géographique du 
Buncusner, op, rit, U, port, n° 239; Gave  coloëse inédit d'Aménophis LIT à Karnak. 
THIEN, op. et, À, p, 172. | FE Boncmanvr, op. cit, I, pi +4, n° 914); 

1 Roncnanor, op. cit, lp. 33, n° 639 (ef. Gavrmen, op. cit, 1, p. 169; IV, p- 248; Dos 
pe 446, n° 645); Gaurnren, op. cit, HI, p.i3e. sav, in Syrie, VI, 1995, p. 7a. 


M Buncmanvr, op. ait, Il, p: 5a, n° gu: OÙ Hencmanpr, op. cit, If, p. 99, n° 1090; 
Lacrmen, op. cit, V, p. 207. Gaurmen, op. cit., VI, p. 42. 
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faces étaient détruites lorsque Hay vit le monument; tout au plus pouvons- 
nous supposer que le socle était à demi enfout, d'après la perspective de son 
dessin autrement inexplicable, 

Porter et Moss, dans leur Bibliography, Il, p. 181, supposatent que cetle 
base décorée d'Asialiques était le pendant du colosse A 18-19 du Louvre 
décoré d'Africains. Cette hypothèse paraissait séduisante à cause d'une analogie 
très certaine dans la composition des faces antérieures des deux monuments, 
Malheureusement nous n'avons aucun renseignement sur leurs dimensions 
relatives. De plus il semble curieux, au point de vue esthttique, que deux 
statues symétriques aient été en granils différents, l'un noir et l'autre rose. La 


proposition demande done à être vérifiée. Espérons que la fouille de Kom el- 


Heilän, souhaitable à de nombreux points de vue, remettra au jour le frag- 
ment copié par Hay et permettra de résoudre cette question de facon défi- 
nitive, | 

À, Vanier. 


Le Caire. 1* décembre 1934. 


PS, — Je remercie les directions ile la Bibliothèque de Pise et du British 
Museum d'avoir bien voulu m'accorder Fautorisation de publier ici des 
manuserils de Rosellini et de Hay. 





LOUIS SAINT-PAUL GIRARD 


(6 JANVIER 1877—22 OCTOBRE 1935) 


Tous les amis de l'Institut savaient la place que Louis Saint-Paul Girard 
lenait parmi nous el ils ont pu concevoir notre douloureuse stupeur, quand 
nous avons appris qu'une maladie sournoise et cruelle avait rendu cette place 
vide. M, Saint-Paul Girard est mort dans l'été de 1939, à un moment où 
nous étions tous absents: il est mort dans une chambre d'hôpital, où ila été 
certes! admirablement soigné et où il a pu recevoir les adieux de quelques 
lidèles, mais séparé de la plupart! de ceux qu'il avait favorisés de son amitié 
loyale, passionnée, fougueuse, souvent ombrageuse et sévère, mais dont on 
pouvait être sûr el fier une fois qu'on l'avait éprouvée. 

Né à Dellys, en Algérie, Louis Saint-Paul Gi rard avail été élevé au Sémi- 
naire d'Alger et il a appartenu toute sa vie à l'Église catholique, dont il avait 
recu les ordres mineurs. Je suis certain que c'est lA le premier trait de son 
caractère que, sur son cercueil, il eût voulu tout d'abord entendre proclamer. 
Comme Me Duchesne, qui fut quelque temps son maitre, cet humble et 
docte clerc aurait pu faire graver sur sa tombe l'épitaphe confiante : semper 

fulehs. Sa foi, il aimait à le répéter à ses intimes, était inébranlable, bien 
qu'elle mignordt rien des difficultés que pouvait susciter Ia critique la plus 
hardie. Elle était invincible, se plaisait-il à dire, parce qu'elle sappuyait sur 
une solide théologie. Quelques esprits superficiels ont pu s'y tromper : son 
audaee à juger les institulions et les hommes, une certaine brutalité de lan- 
gage ont pu faire prendre parfois «l'abbé Saint-Paul Girard+ pour un révolté; 
c'était un chrétien sincère et soumis. Je ne l'ai jamais vu prendre sa Bible, 
quelle fit grecque, latine, hébraïque ou copte (car il lisait toutes ces lan- 
gues), sans manifester la plus religieuse vénération, et un de ses projets les 
plus chers était de publier la série des remarques eriliques qu'un esprit his- 
lorique merveilleusement réaliste, une philologie sûre et sagace lui avaient 
mspirées pour la défense de la tradition évangélique. 


Hélas! nous ne verrons pas ces notes et, sauf quelques articles où se mani- 
leste sa perspicacilé, nous n'aurons rien de ces nombreux travaux qu'il ne 
cessail de méditer, ef qui auraient formé une œuvre originale, sil n'avait été 
lantôt arrèté par des scrupules de perfection, tantôt entraîné par sa curiosité 
universelle. Nol n'était mieux préparé que Ini aux recherches d'histoire relt- 
giense. ès sa jeunesse, apres de fortes études classiques (à Alger il avait 
été l'élève de Stéphane Gsell, à l'Institut Catholique de Paris le disciple de 
Paul Lejay), il s'était jeté dans Vorientalisme. A Alger, Lefébure l'avait Initié 
ATE wry plolopie ; à Lyon, où il a passé sa licence és lettres, à Paris surtout, 
Institut ¢ jatholique comme à la Sorbonne et af École des Hautes Études. , 
avait suivi tous les cours propres à Ini ouvrir l'intelligence du vieil Orient, 
en se spécialisant, autant qu'un homme comme lui pouvait se spécialiser, 
dans l'étude de la Langue et de la Littérature coptes, des souvenirs sur certains 
de ses maîtres étaient inépuisables, et, sous l'ironie parfois mordante du pro- 
pos, ceux qui savaient comprendre percevaient clairement la reconnaissance 
et le respect. Aux jeunes gens il aimait à vanter les mérites des anciennes 
rénérations, et sa louange se nuaneait d'une émotion d'autant plus vive qu'elle 
remontait plus haut dans le passé. Qui de nous ne l'a entendu parler avec 
une sorte de ferveur de la profondeur des grands théologiens du Moyen Âge 
et de la Contre-Réforme, de la probité des grands éradite du xvn siècle, 
comme Le Nain de Tillemont ou Mabillon, de la ferme sainteté des grands 
prédicateurs, comme Bossuet et surlout Bourdaloue? Et pourtant par l'horreur 
du vague, la passion de la clarté, un certain goût de la satire stridente, cet 
homme d'Eglise était Ini aussi fils de notre xvi siècle et nul ne parlait avec 
plus d'intelligence de Voltaire, qu'il lisait et quil goûtait. Ajoutez, chez cet 
aristocrate de l'esprit, une certaine verve plébéienne qui de ses paroles passait 
dans ses gésles el dans ses manières, et vous ne vous étonnerez pas que la per- 
sonne de M. Saint-Paul Girard fût vite devenue populaire au Caire, où tout 
le monde eroyait le connaitre. 

li était venu à notre Institut en +914, et il y est revenu presque tout de 
suite après la guerre, pendant laquelle il avait été mobulisé, H avait servi 
notamment à Salonique, où il avait pris quelque inclination pour la langue 
el la littérature de la Grèce moderne, dont il aimait les poètes. À Salomique, 
















je ne sais à la suite de quelles circonstances, 1l avait enseigné au Lycée. Il 
était fait pour l'enseignement, qu'il pratiquait avec toutes les ressources de 
l'érudition contemporaine, mais à la bonne manière d'autrefois, sévère sur le 
rudiment, et pourtant soucieux de toutes les méthodes pédagogiques les plus 
récentes. De ce professeur-né notre Institut fit un moment un fouileur. Ge 
n'était guère sa vocation. Pourtant il s'est adapté à ce travail, collaborateur 
de Kuentz à Deir-el-Médineh, de Collomp, plus tard de Henne à Edfou, dans 
la campagne où furent découverts le recueil de Hadith sur papyrus et la jarre 
pleine de papyrus grecs el coptes d'époque arabe, En 1922 M. Foucart l'ap- 
pela au poste de secrétaire-bibliothéeaire, C'était là ee qui convenait à cet 
homme des livres. Du bibliothécaire il eut toutes les grandes qualités, avec 
un peu de mépris pour tes petites : érudition bibliographique énorme, avec 
le dédain de la bibliographie, sagacité dans le choix des livres, avec plus de 
faveur pour les textes originaux que pour les commentaires, zèle ardent à 
aider les travailleurs, — qui ne lui ont pas tous été reconnaissants, — mais 
ceux-là seuls qu'il jugeait sérieux, restant impitoyable aux autres, parfois non 
sans quelque excès. Comme beaucoup de hibliothécatres aussi, il avait du 
penchant pour les propos eriliques et il aimait à interrompre le travail des 
lecteurs, pour leur communiquer ses remarques, souvent dépourvues d'amé- 
nité, sur les livres qu'il venait de lire ou sur les hommes qu'il venait de voir. 
IL siégeait près de la fenétre de la grande salle, devant une table encombrée 
d'un entassement pittoresque de bouquins, qu'il dominait de sa barbe hirsute 
et de ses regards vifs, Et c'est de la que sont parties tant de boutades qui Ini 
ant suscité des inimiliés asser vives et souvent fait du tort à ses meilleurs 
amis. On aurait sans doute di lui pardonner ses épigrammes, car elles s'ac- 
compagnaient de discours inspires par une noble haine dela fausse science et 
des réputations établies sur le pari pris, la soltise ef Tignoranee. El sans 
doute il était impossible que plusieurs des jugements qu'il portait, surtout sur 
les vivants, ne fussent quelquelois mjusles, el lui-même, n'ayant nulle préten- 
tion à Vinfaillibilité, ne méconnaissait pas ses propres faiblesses: mais le plus 
souvent c'était une Joie de vow le vrai mérite ainsi vengé et remis à sa place 
légitime. On s'attachait à ces paroles fugitives, organisées en formules piquan- 
tes, et où se révélaient les mêmes dons d'écrivain que dans sa correspondance. 



















En tout cas pour nous, aussi bien pour les anciens que pour les jeunes, le 
pressant el continuel appel à la sincérité nous inspirail un salutaire retour 
sur nous-mêmes ef un nécessaire refoulement de tous les naturels élans de 
l'amour-propre vers une stérilisante vanité : qui niera que dans une maison 
comme la nôtre, où le travail personnel risque de produire chez chacun de 
nous une puérile exaltation de la personnalité, le service rendu ainsi par Louis 
Saint-Paul Girard ne fit des plus précieux? 

i P. Joveuer. 
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(13) Ostr. IFAO n°9 598. 





(11) Ostr, Cure /, 99465. 
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J. CenuY, Questions adressées aux oracles. 
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(14) Ostr, [FAO ne 563. 


Ost. [FAO n9 603, 
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‘eff où OVAT “HO (EL) 
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J: CERNY, Questions adressées aux oracles, 
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Do Meant ov Burson, Le demple d'Or. Plan du site de Tell el-Yshoudiyé. Essai? '™ itution du temple d'Onias d'aprés Joséphe. 
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C, Miceavowset, De portrait eerption d'Auguie, 





in 





Bulletin de l'Instital francais du Caire, 1, XXXV, 














Catha edulis FousKat. 


a. fleurs, — 6. fruits, — Les tiges, ainsi que le pétiole et les nervures des feuilles, sont rouges; 


les fleurs blanches: les fruits couleur noisette. 


R. CorreviuiLe-GiaAuner, Le Cathe edulis, 
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Grandeur naturelle. 


Pet Il: Ne 1427, L Ble Cr t Triticum vulrare, 2; T. turgidum). — I. Orge. 
[IT : Ne razr. Cyperus ecculemtus (1 semble ttre plutét Acacia milolica }, | 
IV : Ne 2738. Cyperus Papyrus. 

Vi: No r4i4. Ayphaewe thebstea. 


M.-A, Beauvene, Fégéfaux antiques. 
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VII 


Grandeur naturelle. 


VI: No 1406. Medenia Argun (3 et 5 sont autre chose, Areça”). 
VII : No 1418. Phoenix dactylifera (1 et z sant autre chose, Halamites f). 


M.-A. Beauvente, Pérétaux antiques. 





Fi. Il 
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Grandeur naturelle, 


VII. Allium Cepa. X. Narcissus Tazetiu, No 1410. 
IX, Liléum condidum. XI. Ne 1420. Juniperus phoenicea. 


M.-A. Beacvente, Fépéaux antiques. 
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Grandeur naturelle, 


XII : No rao0. Cedrus Libans. XIV : No 1425. Popylus eupbratica. 
MIU: No 1399. Pinus Pine. XV : No 1416. Fiens Sycomorus. 


M.-A. Bravvent, Pépéiaux antiques. 
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Grandeur naturelle, 


AVI: Ne 64, C. 33, Alcan communis, XVII: Ne 2417. Mimusops Schimperi. 
XVIIE : No 1406. Logenaria ewlearis. 


M.-A. Beauveme, Fépélaux antiques, 








Grandeur naturelle. 


AIX : No rard. Peace pranalune. 
XX : No 1428, Trapa natans, 

AMAL : No 1425. Acacia ordis. 
MMI: No 1415. Prosopis Siebhumiana, 


M.-A. Brauvinte, lPérétaux antiques. 


AXIL: No ras. Lens esculenta. 

MALV : Abr precaror fur, 

XXV : No 1426. #trypbus Spima-Christi, 
AXVI : No vagab, Fitis vinifera. 





PI, VII 


Bulletin de l'Ensfitut francais du Caire, t. XXXV. 


ER, > 
PC TS EE 


Le 


à cop: See ‘ 
a | 
LT an : 


EL 


a 
iis z 
r . | 
ORCH L 
À De 
EE 4 


L 
ar 


sr À 





2 grandeur naturelle. 
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Grandeur naturelle, sauf XXIX 1 


“1407. Adomsontt digitata. 


= A] 
5 he 


XXVIL. Citrus Limomuim, 


Lepidram sativum, 


XXX 


Ne 1409. Nymbltes Lotus. 


XXVII : No 2223, Saloniies serypliace. 


XXXI : 


M.-A. BEAUVERT, l'égétaux antiques. 
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A. Vanuie, Trot poutre chants dé RarnEr es. 
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A. Vannie, Trois morerenr chants de harps 
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Ccènes de la vie dans l'autre monde au tombent 1 
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B. - Chant du harpiste de la tombe 331 à Gourna., 


A, Vawce, Tron meron chœur de Marpiiles. 


Pt. 1. 


Bulletin de Uinstitut francais du Caire, i. KA, 


LATO] ryt #1 “y OR oT 


=f. i j a 
ENN TER 





A. Vantiis, Propet d'u colony 4 derenophri fff. 
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E, Face latérale gauche. 





À, Vanne, Frogeents d'un coloise d'Audinphés ITT, 
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La téte A, to du Louvre 


A. Vanttin, Fragments d'un cole d'Aimémephis IUT. 
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